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Capítulo 1. Introducción general 

 

Esta tesis es un estudio de corpus de la sintaxis de las construcciones escindidas y sus 

elementos constituyentes en el mazahua hablado en San Agustín Mextepec (en adelante 

SAM), San Felipe del Progreso, Estado de México, una lengua otopame del tronco 

otomangue. La investigación es de tipo descriptivo-analítico. En este capítulo se expone el 

panorama general de la tesis, empezando por el problema de investigación y el marco 

conceptual en §1.1. Luego, en §1.2 se presenta la propuesta de la tesis. Posteriormente, en 

§1.3 se revisan los estudios previos sobre construcciones escindidas que se han realizado en 

lenguas otopames. La filiación lingüística y la ubicación de la comunidad de la que se 

retoman los datos se expone en §1.4. Los procedimientos que seguimos para la recolección 

y análisis de datos se exponen en §1.5. En seguida se especifican las convenciones que 

seguimos para la representación de los datos en §1.6. Algunas consideraciones básicas de la 

gramática del mazahua se introducen en §1.7. En §1.8 se explica la organización de la tesis 

en los distintos capítulos. 

 

1.1 El problema de investigación y el marco conceptual 

En esta tesis se investiga la estructura de las construcciones escindidas (CEs) en el mazahua 

de SAM. Esta investigación constituye un primer acercamiento a la documentación y análisis 

de las CEs y de la gramática en esta variante del mazahua. Hasta el momento, el estudio de 

las construcciones escindidas solo había sido abordado para la variante mazahua de San 

Pedro Potla del municipio de Temascalcingo, Estado de México (véase Mora-Bustos, 2019).  

 La tesis parte de la definición propuesta en Lambrecht (2001: 467) en la que un cleft u 

oración escindida es “una estructura de oración compleja que consta de una cláusula matriz 

encabezada por una cópula y una cláusula relativa o similar, cuyo argumento relativizado se 



 

2 

coindexa con el argumento predicativo de la cópula”.1 El ejemplo (1) en español ilustra la 

definición anterior. Véase que esta construcción está conformada por la cópula es, el 

sustantivo Juan y la cláusula relativa sin núcleo el que rompió las botellas. Podemos decir 

que el constituyente Juan es el argumento predicativo de la cópula, pero su referente también 

es el término relativizado de la cláusula relativa. 

(1)  Es Juan el que rompió las botellas 

 

 Junto con las funciones sintácticas adscritas a cada constituyente, las construcciones 

escindidas desempeñan funciones pragmáticas. En este sentido, la cláusula relativa codifica 

una presuposición, es decir, una serie de ideas que el hablante considera que el oyente conoce 

o da por sentado al momento de la enunciación (Lambrecht, 2001). En el caso que nos ocupa 

en (1) la presuposición que el hablante y el oyente comparten es que ‘alguien rompió las 

botellas’. Es en la presuposición donde se configura una variable, en este caso la variable es 

‘alguien’; el valor que llena dicha variable se codifica en el referente de la frase enfocada. 

De esta manera, la construcción en (1) establece la identificación entre la variable y la 

entidad Juan. 

 En el proceso de aseveración que supone una escindida es en donde surge la noción 

pragmática de foco (Lambrecht, 1994). Compárese la construcción en (2) que tiene la misma 

estructura proposicional que la oración en (1) y véase que la aseveración en (1) presenta 

mayor fuerza ilocutiva. De ahí la premisa de que las construcciones escindidas son 

construcciones especializadas para marcar foco (Drubig y Schaffer, 2001). Bajo esta lógica, 

a la cláusula relativa podemos llamarla cláusula escindida (CLE) mientras que el 

constituyente enfocado se denomina frase enfocada o frase en foco (FF). 

(2)  Juan rompió las botellas 

 

 La estructura de las construcciones escindidas en mazahua de SAM está constituida 

fundamentalmente por tres elementos: i) una cópula, ii) un constituyente en función de frase 

enfocada y iii) una cláusula de relativo. En la escindida en (3) se utiliza la cópula ŋɡè, que 

 
1
 “A cleft construction is a complex structure consisting of a matrix clause headed by a copula and a relative 

or relative-like clause whose relativized argument is coindexed with the predicative argument of the copula.” 
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aparece en posición inicial de la construcción; la frase enfocada se codifica en la frase 

determinante ʈˀapʰɨ ‘pulque’; al final se posiciona la cláusula relativa sin núcleo kˀɨ̀ mí sihi 

‘lo que tomaban’. 

(3)  bueno, refresko, dyabe nra mi siji refresko 

 “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

 nge tr’apjü k’ü mi siji 

 ŋɡè   [ʈˀâpʰɨ]FF  [kˀɨ̀   {mí  sì=hi}]CLE 

 [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

 es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo}2 

 

 Las construcciones escindidas son construcciones complejas cuyos constituyentes deben 

estudiarse detenidamente para entender su sintaxis particularmente en lenguas cuya 

gramática no se conoce a cabalidad como es el caso del mazahua. En lo que sigue describo 

una serie de problemas relevantes en el estudio de las escindidas. 

 La frase enfocada puede configurarse a través de una frase nominal (FN) que en mazahua 

muestra distintos grados de determinación. Por ejemplo, la frase enfocada jà kˀɨ̀ karo ‘el 

carro’ en (4) se modifica por una serie de determinantes que son distintos de la modificación 

que recibe el referente de la frase enfocada é ˀ jo ‘perros’ en (5). En la sección 2.4 del capítulo 

2 se presenta una descripción de la frase nominal en el que asumimos que los determinantes 

que la modifican constituyen una frase determinante (FD). 

(4)  ma xi mi pëpji a’ñe̠’yaba si ya nge ya k’ü carro k’ü ro ma kja jwa̠jma̠ 

 ma  ʃi   mí   pɛpʰi  à=ˀɲẽ=ˀja=βa     si  ja  

 si  todavía  IMPF  trabajar  3.PRS.ADV=venir=ahora=LOC.I  si  ya 

 

 ŋɡè[=jà=kˀɨ ̀   karo]FF  [kˀɨ̀    {ɾò    ma  kʰa      ʰwãʰmã}]CLE 

 [PRS]COP=INTRO=DET carro  DET.SG.IIINL  3.IRR.PSD  ir  PREP    milpa 

 “Si todavía trabajaran por acá, es el carro el que iría a la milpa.” {Txt_639_visita} 

  

 
2
 El contexto en el que se enuncian la mayoría de las construcciones escindidas provenientes de corpus que se 

presentan en la tesis se incluye sin glosar con la única finalidad de situar al lector en el contexto en el que 

ocurre la construcción.  
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(5)  nge e dyo k’o go e̠, go ni xötr’ü 

 ŋɡè   [é   ˀjo]FF [kˀò   {ɣò   ʔẽ   ɣò   nì  ʃɔʈˀɨ}]CLE 

 [PRS]COP  DET.MS  perro  DET.PL.IIINL  3.PSD  venir  3.PSD  CSL  abrir 

 “Son perros que vinieron, vinieron a abrir.” {Txt_196_visita} 

 

 No obstante, la frase enfocada también puede configurarse en una cláusula relativa de 

núcleo ligero como kˀò ʦʰa a tɔɣɨ ‘los que son de tögü’ en (6) o en un pronombre como el 

pronombre de segunda persona en (7). Esto constituye un primer problema en el estudio de 

las escindidas ya que permite determinar los elementos que pueden funcionar como frase 

enfocada. En esta tesis presentamos datos de distintos elementos que ocurren como frase 

enfocada, sin embargo, no proponemos una tipología de dichos elementos. 

(6)  nge k’o tsja a tögü k’o mangwa o mböpüji nu ni 

 ŋɡè[=kˀò     {ʦʰa     a  tɔɣɨ}]FF 

 [PRS]COP=DET.PL.IIINL [3.PRS]pertenecer   LOC  caída 

 

 [kˀò    {maŋɡʷa  ò   mbɔ-pɨ=hi    nù}]CLE ní 

 DET.PL.IIINL  según   3.PSD  vender-3.DAT=PL   LOC.III  CIT 

 “Son los (originarios) de tögü a los que, según, les vendieron ahí.”  

 {Txt_1080_cuento} 

 

(7) ngetsk’e i pës’i culpa 

 nɡe[-ʦ=kˀe]FF   [í  pɛsˀi kulpa]CLE 

 [PRS]COP-2.ACU=2  2.PRS tener culpa 

 “Eres tú quien tiene la culpa.” {Txt_2227_cuento} 

 

 La construcción copular. Ahora bien, la estructura de una construcción escindida en 

mazahua se basa en la estructura de una construcción copular (CC). En (8) se presenta una 

construcción copular donde jà ná ʈˀɛzi ná ‘este fierro’ es el sujeto mientras que nà sʰepʰe ‘un 

piscador’ corresponde al complemento de la cópula. En la construcción escindida de (9) se 

pueden establecer correspondencias entre estos elementos: la frase enfocada es equivalente 

al complemento de la cópula mientras que la cláusula escindida lo es al sujeto de la 

construcción copular. Debido a tales correspondencias, en el capítulo 5 se explora de manera 

general la sintaxis de la construcción copular. 
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(8)  nge na sjepje ya na tr’ëzi na 

 ŋɡè[=nà    sʰepʰe]COMPL [jà   ná    ʈˀɛzi  ná]SUJ  

 [PRS]COP=INDF.SG  piscador  INTRO  DEM.SG.I  fierro  DEM.SG.I 

 “Este fierro es un piscador.” {Txt_775_visita} 

 

(9)  pe dya xi mi b’üb’ü nu tio sibiriano, nge k’ü i señora k’ü mi b’üb’ü 

 pe   ˀjà=ʃi   mí   ɓɨɓɨ  nù  tijo  siβiɾiano 

 pero  NEG=aun  IMPF  estar  DET  tío  S. 

  

 ŋɡè[=kˀɨ̀    í   seɲoɾa]FF  [kˀɨ̀    {mí   ɓɨɓɨ}]CLE 

 [PRS]COP=DET   3.POS  esposa   DET.SG.IIINL  IMPF  estar 

 “Pero no estaba el señor Severiano, es su esposa la que estaba.” {Txt_1656_cuento} 

 

 La cláusula escindida. En una construcción escindida se codifica una presuposición, o 

el conocimiento compartido por el hablante y el oyente, generalmente por medio de una 

cláusula de relativo sin núcleo. En términos generales, en la lengua hay dos tipos de cláusulas 

relativas: con núcleo nominal como se muestra en (10a) y sin núcleo nominal como ilustra 

el dato en (10b). 

(10)  a.  mi ätrk’öjme kjörü k’o ra tu̠öjme 

  mí  ʔəʈ=kˀɔ=ʰme    [kʰɔɾɨ  [kˀò   {ɾá   tũ=ɔ=ʰme}]] 

  IMPF  hacer=1=1.PL.EXCL  tercio  DET.PL.IIINL  1.IRR  traer=1=PL.EXCL 

  “Hacíamos tercios (de leña) que íbamos a traer.” {Txt_621_cuento} 

 

  b.  pe ra xipji ya k’ü tu̠ k’ü tractor 

  pe  ɾà   ʃi-pʰi    

  pero  3.IRR  decir-3.DAT 

 

  [jà   kˀɨ̀    {tũ    kˀɨ̀   tɾaktor}] 

  INTRO  DET.SG.IIINL  [3.PRS]traer  DET.SG  tractor 

  “Pero le va a decir el que tiene el tractor.” {Txt_224_visita} 

 

 Las CL-RELs sin núcleo nominal pueden ser de dos tipos: de núcleo ligero como el ejemplo 

(11a) o de pronombre relativo como en (11b). Por un lado, los núcleos ligeros provienen del 

sistema de determinantes de la lengua, lo cual se trata en el capítulo 4. Por el otro, los 

pronombres relativos se reclutan del sistema de proformas interrogativas como kʰó ‘quien’ 

en (11b). En el Anexo 1 se examina de manera general la sintaxis de la interrogación.  
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(11) a.  go tu̠ji ya k’o ndzi madera 

  ɣò  tũ=hi  [jà   kˀò    {nʣi    maðeɾa}] 

  3.PSD  taer=PL  INTRO  DET.PL.IIINL  [3.PRS]parecer  madera 

  “Trajeron los que parecen de madera.” {Txt_1261_cuento} 

 

  b.  pos si otrjo kjo ra nu̠ 

  pos  si ʔoʈʰo    [{kʰó  ɾà   nũ}] 

  pues  si [3.PRS]no.haber QUIEN
3
  3.IRR  ver 

  “Pues no hay quien la vea.” {Txt_2156_cuento} 

 

 Un segundo problema en el estudio de las escindidas en mazahua tiene que ver con la 

sintaxis de la cláusula relativa. Nótese que la cláusula relativa del dato en (12) es una cláusula 

relativa encabezada por el núcleo ligero kˀɨ̀ mientras que la cláusula relativa de (13) es una 

cláusula de tipo asindética, es decir no presenta ningún elemento subordinador. Aunque la 

cláusula relativa puede ocurrir opcionalmente como una relativa sin un elemento como el 

núcleo ligero kˀɨ̀, es estadística y naturalmente más frecuente encontrarla encabezada por un 

núcleo ligero. Sin embargo, es obligatoriamente asindética cuando el referente de la frase 

enfocada corresponde a primera o segunda persona. Estas distinciones permiten considerar 

que a nivel sintáctico el constituyente en el que se codifica la presuposición en (13) puede 

no ser una cláusula relativa, aunque sí lo es a nivel semántico. 

(12)  bueno, refresco, dyabe nra mi siji refresco 

 “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

 nge tr’apjü k’ü mi siji 

 ŋɡè   [ʈˀapʰɨ]FF  [kˀɨ ̀   {mí  si=hi}]CLE 

 [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

 es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo} 

  

 
3
 Glosado siguiendo el tratamiento que se le da en Caponigro et al. (2021). 
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(13) pos ya ra ma̠ma̠ yak’wa, kjo nge k’ü pësi culpa, ma ra ma̠ma̠ ya k’ü pos ya ra xipji 

 “Pues cuando va a decir quién es el que tiene la culpa, cuando (él/ella) lo diga, pues  

 va a decirle, 

 

 pos ngetsk’e i pës’i kulpa 

 pos  nɡe[-ʦ=kˀe]FF   [í  pɛsˀi kulpa]CLE 

 pues  [PRS]COP-2.ACU=2 2.PRS tener culpa 

 pues eres tú quien tiene la culpa.” {Txt_2227_cuento} 

 

 El pronombre resuntivo. A grandes rasgos, las construcciones escindidas muestran 

diferencias en cuanto al orden de sus elementos constituyentes y la estructura de la 

información que codifican. Por ejemplo, en (14a) los constituyentes se presentan siguiendo 

el orden cópula + frase enfocada + cláusula escindida, mientras que en (14b) los 

constituyentes ocurren siguiendo el orden frase enfocada + cópula + cláusula escindida. 

Consideramos que la construcción en (14a) es una escindida que codifica información de 

foco contrastivo, en cambio, consideramos que la construcción en (14b) muestra un 

constituyente adelantado que es topical. Proponemos que el adelantamiento de un 

constituyente como en (14b) dispara el uso de un pronombre resuntivo como nú en el borde 

derecho de la construcción el cual es correferencial con el constituyente adelantado. Este 

planteamiento da cuenta de un tercer problema en el estudio de las escindidas en mazahua 

ya qua la colocación de los constituyentes muestra distinciones a nivel de la estructura de la 

información. 

(14)  a. bueno, refresko, dyabe nra mi siji refresko 

  “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

  nge tr’apjü k’ü mi siji 

  ŋɡè  [ʈˀapʰɨ]FF  [kˀɨ̀   {mí  si=hi}]CLE 

  [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

  es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo} 
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  b.  ya mi xu̠ntr’igö nge ya nu… go tr’u̠nü̠, mi tr’u̠nü̠ centavo ya nu 

  [jà  mí   ʃũʈˀi=ɣɔi]FF  ŋɡè[=jà    nù    {ɣò   ʈˀũnɨ,̃ 

  INTRO 1.POS  hija=1   [PRS]COP=INTRO  DET.SG.IINL  3.PSD  IMPS.dar 

  

  mí  ʈˀũnɨ ̃  sentaβo}]CLE jà   núi 

  IMPF  IMPS.dar  dinero   INTRO  DET.SG.IIANAF 

  “Mi hija es la que se le dio, se le daba dinero.” {Txt_273_trabajo} 

 

 Una construcción escindida como la de (14b) puede exhibir un pronombre resuntivo en 

el borde derecho de la estructura, sin embargo, una construcción no escindida también 

presenta un pronombre en la misma posición sintáctica. Por ejemplo, el pronombre kˀɨ́ al 

final de la construcción no escindida en (15) es un reflejo del sujeto topicalizado nú kˀɨ̀ ˀjo 

‘el perro’. En este caso se trata de un pronombre resuntivo ya que se encuentra dentro de una 

misma estructura sintáctica. Ahora bien, en casos como el de (16) consideramos que el 

pronombre nú al final de la construcción es un elemento que hace referencia anafórica al 

constituyente í nʤɛʧʰɨɾɨ nú ‘ese borrego’ ya que tal correlación se establece en estructuras 

sintácticas distintas. Como se ve, los pronombres al final de las oraciones no se restringen a 

las construcciones escindidas, su uso se extiende a lo largo del discurso. Debido a ello, en el 

capítulo 3 se investiga la sintaxis de los pronombres resuntivos/anafóricos. 

(15)  ay nu k’ü dyo, nro ndzhod’ü kja jwa̠jma̠ k’ü 

 aj  [nú  kˀɨ ̀ ˀjo]i   nro   nʤoɗɨ   kʰa   ʰwãʰmã  kˀɨ́i 

 ITJ  TOP  DET  perro  luego  [3.PRS]andar  PREP  milpa  DET.SG.IIIANAF 

 “¡Ay, el perro, ese anda en la milpa!” {Txt_193_visita} 

 

(16)  mba̠ra̠ kjo i ndzhëchjürü nu, pe… kjo go sogü nu, kjo go b’ëzhiji nu 

 mbãɾã   kʰó   [í   nʤɛʧʰɨɾɨ  nú]i   pe… 

 quién.sabe  QUIÉN  3.POS  borrego   DEM.SG.II  tal vez   

 

 kʰò    ɣò   soɣɨ  núi   kʰò   ɣò   ɓɛʒi=hi   

 acaso  3.PSD  dejar  DET.SG.IIANAF acaso  3.PSD  perder=PL 

 

 núi  

 DET.SG.IIANAF 

 “No sé de quien es ese borrego, tal vez… si lo dejaron, si lo perdieron…”  

 {Txt_199_visita} 
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1.2 La propuesta de la tesis 

En la tipología de las construcciones escindidas del inglés se consideran diferentes 

estructuras bajo la premisa de que cambia el orden de constituyentes siendo SVO el orden 

básico de constituyentes. La construcción it-cleft se considera la estructura escindida básica 

o genuina como se muestra en (17a). En tal caso, el pronombre it funciona como el sujeto 

de la construcción. En cambio, en un wh-cleft como el de (17b) el sujeto de la construcción 

es la cláusula relativa que ocurre en posición inicial de la construcción. Ahora bien, cuando 

la cláusula relativa y la frase enfocada invierten sus posiciones sintácticas con respecto al 

orden en un wh-cleft, la construcción se denomina wh-cleft reverse como se ilustra en (17c). 

(17)  a.  [It] is [champagne] [(that) I like]  It-cleft    Escindida 

 b.  [What I like] is [champagne]  Wh-cleft   Pseudo-escindida 

 c.  [Champagne] is [what I like]    Wh-cleft reverse  Pesudo-escindida 

  (Lambrecht, 2001: 467)        inversa 

 

 El análisis que se presenta en esta tesis se ancla a la tipología de las construcciones 

escindidas del inglés y propone que el mazahua de SAM exhibe tres tipos de construcciones 

escindidas. Considerando que la lengua muestra el orden básico y fijo de constituyentes VOS, 

nuestra clasificación se propone bajo el criterio de organización de los constituyentes. De 

esta manera podemos establecer que la construcción escindida básica es la que presenta el 

orden esquematizado en (18a), estructura que refleja el orden VOS considerando que la 

cláusula relativa es el constituyente en función de sujeto de la construcción. El esquema en 

(18b) muestra un constituyente que puede no ser contiguo a la construcción escindida (en 

paréntesis) ya que es un constituyente cuyo referente es topical en el discurso. En esta 

construcción se observa correferencialidad entre el pronombre resuntivo y el referente 

topical. La construcción escindida con constituyente adelantado, como se esquematiza en 

(18c), presenta un constituyente que antecede a la cópula y, en casi todos los datos 

analizados, es un constituyente cuyo referente es tópico discursivo. La escindida con 

constituyente adelantado puede no mostrar un pronombre resuntivo en el borde derecho. 

Para la clasificación de las construcciones escindidas en mazahua usamos la nomenclatura 

escindida o escindida básica. 
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(18)  a. Escindida básica        [COP FF CLE]FOC 

 b. Escindida con referente topical   (FFi)TOP  [COP   CLE  Pro3i] 

 c. Escindida con constituyente adelantado [FFi]TOP  [COP   CLE  (Pro3i)] 

  

 A continuación, resumo las características de cada tipo. En primer lugar, la construcción 

escindida básica es como la que se ilustra en (19) en la que la cópula se ubica a inicio de la 

construcción, seguida por la frase enfocada y la cláusula relativa. Consideramos esta 

construcción como la escindida básica ya que es la estructura menos marcada, la más 

parecida al orden VOS y a la estructura de una oración con cópula. 

(19) bueno, refresko, dyabe nra mi siji refresko 

 “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

 nge tr’apjü k’ü mi siji 

 ŋɡè   [ʈˀapʰɨ]FF  [kˀɨ̀   {mí  si=hi}]CLE 

 [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

 es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo} 

 

 La construcción escindida con referente topical es aquella en la que el constituyente en el 

que se codifica el referente de la frase enfocada es tópico en el discurso y no es un 

constituyente sintáctico de la escindida. En el caso de (20) el referente kˀɨ̀ é nʤiʃũ ‘las 

mujeres’ es argumento del verbo ya mimiʈʰo ‘ya nomas se sentaron’, sin embargo, este 

referente se retoma en la escindida a través del pronombre resuntivo kˀó ubicado en el borde 

derecho de la construcción. 

(20) ya mimitrjo k’ü e ndzhixu̠, nge k’o o säba k’o 

 ja mimi=ʈʰo  [kˀɨ̀  é  nʤiʃũi],   

 ya sentarse=LIM DET  DET.MS mujer   

 “Ya nomás se sentaron las mujeres, 

 

 ŋɡè   [kˀò    {ò   sə=βa}]CLE kˀói 

 [PRS]COP DET.PL.IIINL  3.PSD  llegar=LOC.I DET.PL.IIIANAF 
 (ellas) son las que llegaron aquí.” {Txt_82_brujas} 

  

 La escindida con constituyente adelantado presenta un elemento a la izquierda de la 

cópula el cual es tópico en el discurso. En (21) se presenta un ejemplo. En términos de 

entonación el constituyente jà nù anxela ‘Angela’ es parte de la escindida, sin embargo, en 
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términos de estructura de la información el constituyente no forma parte de la escindida. 

Consideramos, por un lado, la información de tópico que codifica el referente de la frase 

enfocada jà nù anxela ‘Angela’ y por el otro, la información de foco que codifica la escindida 

si ŋɡènù bese ʃi pa nú ‘es quien a menudo va’ para dar cuenta de una estructura más 

compleja. 

(21)  si ya nu angela si nge nu bese xi pa nu 

 si  [jà   nù  anxela]FF 

 si  INTRO  DET  A. 

 

 si  ŋɡè[=nù     {bese  ʃi  pa}]CLE   nú  

 si  [PRS]COP=DET.SG.IINL  a veces  aun  [3.PRS]ir  DET.SG.IIANAF 

 “Angela es quien a menudo va.” 

 

En el capítulo 6 discuto cada uno de los rasgos de estos tres tipos de construcciones 

escindidas en el mazahua de SAM. De manera preliminar podemos considerar que una 

construcción escindida en mazahua presenta el orden fijo de constituyente VOS igual que en 

una estructura con cópula. La escindida con referente topical se caracteriza porque el 

constituyente que contiene la frase en función de frase enfocada puede no ser un 

constituyente contiguo, pero siempre debe presentar pronombre resuntivo. En cambio, la 

escindida con constituyente adelantado exhibe un constituyente que antecede a la cópula, 

pero la estructura puede o no presentar pronombre resuntivo. 

 

1.3 El estado de la investigación de las construcciones escindidas en mazahua 

El estudio de las escindidas en otomangue se ha abordado principalmente en lenguas 

zapotecanas (Ward, 1987; Lee, 1997; Black, 2000, etc.) y mixtecanas (Hollenbach, 1995). 

En otopame se han documentado las escindidas del otomí (Palancar, 2018) y del mazahua 

de San Pedro Potla (Mora-Bustos, 2019) (SPP en adelante).  

 Este trabajo toma como punto de partida el estudio de las escindidas en otomí (Palancar, 

2018). En (22) se muestra que las construcciones escindidas en esta lengua se constituyen 

fundamentalmente por tres elementos: la cópula, una frase enfocada y una cláusula 

escindida. Asimismo, pueden presentar el pronombre de foco ko y un enclítico pronominal 

que ocurre en referencia cruzada con la frase enfocada y es parte de un conjunto más amplio 
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de pronominales que aparecen en posición final como =na. Estos dos últimos son elementos 

particulares en la sintaxis de las escindidas en otomí. 

(22)  kẹh=a   [na   mi   mimu̠kha̠i]FF 

 COP.AS=CL[3] DEM.SG  1♀POSS  cuñada 

 

 {koi  bi=ʰpaty=a}CLE     =nai 

 FOC   [3]CPL.R=calentar=[3OBJ]AS=CL  =DEM.SGPRO 

 “Fue mi cuñada la que la quemó (la cabaña).” (Palancar, 2018: 120) 

 

 Respecto a las escindidas de la variante mazahua de SPP, Mora-Bustos propone una 

clasificación a partir de la tipología de Jespersen (1937) y Lambrecht (2001) que resulta en 

los cuatro tipos de construcciones que enlisto en (23). La nomenclatura asignada se establece 

en función de la distribución de los constituyentes en la escindida.  

(23)  a.   Escindida básica     FOC  FF  CL-REL 

 b.   Escindida QU    CL-REL  FOC  FF 

 c.   Escindida invertida   FF  FOC   CL-REL 

 d.   Pseudo-escindida     FOC   CL-REL (Mora-Bustos 2019: 530) 

 

 En principio, en el análisis de Mora- Bustos el elemento ŋɡè se trata como marcador de 

foco (FOC) y se propone que la serie de elementos que pueden encabezar la CL-REL son 

subordinadores. De acuerdo con estas precisiones, Mora-Bustos reconoce (24) como una 

escindida básica debido a que el marcador de foco ŋɡè encabeza la construcción al tiempo 

que se proclitiza a la frase enfocada ə̂ʰnə ‘guajolote’, asimismo, el subordinador k’ɨ̀ se 

proclitiza a la frase verbal en la cláusula relativa ɾìsàʔa ‘vas a comer’. En esta investigación 

coincidimos con el uso de la etiqueta escindida básica en virtud de la organización de 

constituyentes que muestran construcciones como la de (24). 

(24)  ˀjá=ŋɡè=[ə̂ʰnə]FF   [k’ɨ=̀ɾì=sàʔa]CLE 

 NEG=FOC=guajolote  SUB=2FUT=comer 

 “No es guajolote lo que vas a comer.” (Mora-Bustos, 2019: 531)4 

 

 La representación abstracta de los elementos en (23b) recibe la denominación escindida 

QU. Este constructo se caracteriza por la ubicación de la cláusula relativa al principio de la 

 
4
 La presentación de los ejemplos se ha modificado de acuerdo con el análisis que se propone en esta tesis. 
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construcción como se muestra en (25a); en esta agrupación se incluyen las oraciones 

interrogativas como la de (25b). En nuestra clasificación las construcciones en (25) forman 

parte de las escindidas con constituyente adelantado. 

(25)  a.  [k’ɨ̀=Ø=ɓɨ́ɓɨ   à-ndɨ̀ɓɨ]CLE  ŋɡè=[nì-ˀjɔ̀ɓe]FF 

  SUB=3PRS=vivir  LOC-abajo  FOC=1POS-hermano 

  “Quien vive abajo es mi hermano.” (Mora-Bustos, 2019: 533) 

 

  b.  ¿hà=ŋɡè=kʷˀa[=Ø   mí=ɓɨ́ɓɨ   nù=ŋɡúmɨ]CLE=kˀɨ? 

  donde=ser=LOC=SUB  3PSR=ser  ARTSG.3POSS=casa=DEMSG? 

  “¿Dónde estaba su casa?” (Mora-Bustos, 2019: 534) 

 

 La organización de los constituyentes en (23c) recibe el nombre de escindida invertida, 

en (26) se retoma un ejemplo. En esta construcción, la unidad sintáctica focalizada, es decir, 

téʃe k’o nùk’ó pa ́ ɾã ‘todo lo que saben’, se ubica al comienzo de la construcción seguida del 

marcador de foco ŋɡè al cual se enclitiza el subordinador k’ɨ de la cláusula relativa. En la 

clasificación que se propone en esta tesis, este tipo de escindida corresponde a una escindida 

con constituyente adelantado en el que la cláusula relativa adelantada es topical. 

(26)  [téʃe=k’o   nùk’ó  Ø=pá̃ɾã]FF ŋɡè[=k’ɨ  já=ɾá=mà̃mã]CLE 

 todo=DEMPL  SUB   3PRS=saber  FOC=SUB  PTL=3FUT=decir 

 “Todo lo que saben es lo que van a decir.” (Mora-Bustos, 2019: 534) 

 

 Por último, el constructo en (23d) se considera una pseudo-escindida debido a que es una 

construcción en la que la frase enfocada no se expresa. Una construcción de este tipo se 

presenta en (27). En nuestro estudio tratamos esta construcción como un subtipo de la 

escindida con referente de frase enfocada como tópico discursivo, es decir, una escindida 

trunca. 

(27)  ŋɡè=tʰo[=Ø  ɾì=ʔǒnɨ    nù=prìmu   nàʧo=Ø  Ø=ɓɨ́ɓɨ   

 FOC=DEL=SUB 3PST=preguntar  ARTSG=primo  Ignacio=SUB  3PRS=vivir 

 

 à-ʃóˀɲi]CLE 

 LOC-arriba 

 “Eso es lo que le ha preguntado el primo Ignacio que vive arriba.” (Mora-Bustos, 2019: 535) 

 

 Como se mostró, algunas de las construcciones escindidas que analizamos en esta tesis 

ya han sido estudiadas en Mora-Bustos (2019). Las etiquetas que el autor emplea se justifican 
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a través de la distribución de los constituyentes en una construcción escindida. Sin embargo, 

en esta tesis no seguimos dicha terminología puesto que partimos del orden básico de 

constituyentes de la lengua en construcciones no escindidas. Desde ahí establecemos una 

correlación entre argumentos sintácticos y proponemos que la escindida básica es la que 

sigue el orden de constituyentes VOS. Las construcciones que presentan un orden diferente 

son analizadas desde el punto de vista de su estatus en la estructura de la información. 

 El estudio de las construcciones escindidas es todavía incipiente en mazahua. El propósito 

de este trabajo es el de adentrarnos en la sintaxis de estas construcciones por lo que aún no 

tenemos una perspectiva general de su función semántico-pragmática y de los problemas 

que entrañan estas construcciones. Aunque se conoce bastante sobre los patrones de 

clitización de la lengua (Victoria Sebastián, 2018: 43-51) en esta investigación tratamos 

como partículas a muchos de los elementos de las construcciones escindidas debido a la 

información que por sí mismos codifican. 

 

1.4 La lengua y sus hablantes 

El mazahua es una lengua que se agrupa en la familia lingüística otopame, a su vez esta 

familia forma parte del tronco lingüístico otomangue (Campbell, 1997). La familia 

lingüística otopame se divide en dos subgrupos: otomiano (otomí-mazahua y atzinca) y 

pameano (Bartholomew, 1965). El mazahua se ubica en el subgrupo otomiano como ilustra 

la Figura 1. 
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Otopame 

 Otomiano 

  Otomí-mazahua  

   Otomí 

   Mazahua 

    San Felipe del Progreso 

    Temascalcingo - Atlacomulco 

    El Oro - Noroeste de Jocotitlán - Los Baños 

    Ixtlahuaca 

    Almoloya de Juárez 

    Donato Guerra 

    Villa Victoria 

    Santa Cruz Tepexpan 

  Atzinca 

   Matlatzinca 

   Tlahuica 

 Pameano 

   Pame 

   Chichimeco-jonaz 

Figura 1 Filiación lingüística del mazahua (Campbell, 1997: 158) (división dialectal 

basada en Knapp, 2002) 

 La palabra ‘mazahua’ proviene del vocablo náhuatl mazatl ‘venado’ y uh ‘poseedor’ que 

quiere decir ‘dueño o poseedor de venados’. Sin embargo, las comunidades hablantes se 

identifican como jñatrjo o jñatjo, dependiendo de la variante dialectal, que quiere decir ‘el 

habla nomás’. La lengua se habla en diferentes comunidades de 14 municipios del Estado de 

México y cuatro municipios de Michoacán. Se estima que la población total de hablantes de 

5 años y más es de 152,912 (INEGI, 2020). 
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De acuerdo con el INALI (2009), el mazahua es una lengua con dos grandes variantes 

dialectales: mazahua de oriente (jñatrjo) y mazahua de occidente (jñatjo). En la Figura 2, 

los puntos rojos corresponden a las localidades donde se habla el mazahua de oriente 

mientras que los puntos azules corresponden a la variante de occidente. 

Figura 2 Ubicación geográfica de la agrupación mazahua (INALI, 2021) 

 Para efectos de este estudio seguimos la propuesta de Knapp (2002) quien sugiere una 

división del mazahua en las siguientes áreas dialectales: 

1) en la parte septentrional las variantes de Atlacomulco y Temascalcingo; 

2) la franja que se subdivide en las regiones de El Oro, el noroeste del municipio de 

Jocotitlán y el norte del municipio de Ixtlahuaca (la región de Los Baños); 

3) en el lado oriental se distinguen la zona de Ixtlahuaca y el pueblo de Santa Cruz 

Tepexpan (municipio de Jiquipilco); 

4) en el sureste se ubica la región de Almoloya de Juárez; 

5) el centro está conformado por las variantes de San Felipe del Progreso y Villa 

Victoria; 

6) la parte meridional, principalmente por la zona de Donato Guerra (Knapp, 2002: 78). 

 Según esta división, la variante de SAM se ubica en la zona centro de la región mazahua 

correspondiente a San Felipe del Progreso. En la Figura 3 se señala su ubicación geográfica. 
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Figura 3 Fronteras dialectales del mazahua (Knapp, 2002) 

 

1.5 La metodología y los datos 

Para el estudio de las CEs en mazahua sigo el enfoque metodológico de la lingüística de 

corpus que es una vía para el análisis de la lengua basada en su uso natural (Tognini-Bonelli, 

2001; Halliday et al., 2004; Gries, 2009). Si bien todos los datos analizados son espontáneos 
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y naturales, se recolectaron otros datos sobre la gramática de la lengua en contextos 

controlados (Brown y Miller, 2013). Asimismo, algunos datos provienen de fuentes 

secundarias. 

 Los datos utilizados en este estudio provienen de grabaciones que se obtuvieron en 

colaboración con seis mujeres cuya lengua materna es el mazahua. En la Tabla 1 enlisto sus 

datos. Las grabaciones documentan el uso de la lengua en contextos naturales; en ellas se 

registran conversaciones, chismes, leyendas, recetas, historias de vidas, entre otros. 

No. Nombre Etiqueta Edad Dominio de la lengua 

1. Diega Nicolás Peralta DNP 86 Más competente en mazahua 

2. Teresa Suárez Piña TSP 64 Bilingüe 

3. Amalia Nicolás AMRN 60 Bilingüe 

4. Benita Nicolás BRN 64 Bilingüe 

5. Maria de los Angeles Nicolás ARN 62 Bilingüe 

6. Juana Colín Rangel JCR 64 Bilingüe 

Tabla 1 Colaboradoras de esta investigación (textos orales) 

 El corpus se compone de 08 horas y 48 minutos de grabaciones en formato de audio y/o 

video (archivos .wav). La recolección de los textos orales se llevó a cabo en SAM entre 

diciembre de 2021 y enero de 2022; octubre y diciembre de 2022 y enero de 2023. En la 

Tabla 2 se registran todas las grabaciones obtenidas: la columna etiqueta especifica las siglas 

de las hablantes que produjeron los textos junto con una palabra clave, en la columna formato 

se muestra el tipo de grabación (audio y/o video). 
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 Etiqueta Formato 
Duración 

HH:MM:SS 

Transcritos 

DNP_trabajo Audio y video 00:25:00 

DNP_cuento Audio y video 02:03:00 

DNP_visita Audio 01:08:00 

DNP_BRN_brujas Audio 00:06:00 

ARN_JC_maíz Audio y video 00:31:00 

Total 04:13:00 

No 

transcritos 

DNP_lana Audio y video 00:45:00 

DNP_árbol Audio y video 00:31:00 

DNP_árbol_2 Audio y video 00:26:00 

ARN_BRN_tamal Audio y video 02:38:00 

TSP_vecina Audio y video 00:15:00 

Total 04:35:00 

Total 08:48:00 

Tabla 2 Registro de grabaciones realizadas transcritas y no transcritas 

  

 Una vez reunidos los datos, se transcribieron cuatro horas trece minutos en el programa 

Elan (EUDICO Linguistic Annotator versión 6.6) que permite la sincronización del audio y 

video con la del texto en diferentes niveles. Posteriormente se transportaron los textos a 

Excel en donde se desarrolló una base de datos que contiene alrededor de 42,500 palabras. 

Como he dicho, este estudio se basa en el escrutinio de un corpus que ofrece la posibilidad 

de identificar construcciones en muchos y variados contextos de uso. Sin embargo, no 

permite la posibilidad de obtener evidencia negativa de ahí que otros datos procedan de 

elicitaciones directas y discusiones con siete colaboradoras. En la Tabla 3 se registran los 

datos de estas colaboradoras. 

 

No. Nombre Etiqueta Edad Dominio de la lengua 

1. Graciela Flores Bernal GFB 60 Bilingüe 

2. Cresencia de Jesus CDJ 62 Bilingüe 

3. Ignacia Rangel Nicolas IRN 58 Bilingüe 

4. Maria de Lourdes de Jesus LDJ 58 Bilingüe 

5. Martha Sanchez Miranda MSM 42 Bilingüe 

6. Catarina Nicolas Peralta CNP 93 Más competente en mazahua 

7. Angela Miranda López AML 68 Más competente en mazahua 

Tabla 3 Colaboradoras de esta investigación (elicitación) 
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1.6 El sistema de escritura y los ejemplos 

El sistema de escritura que se utiliza para la representación de los ejemplos en este trabajo 

se apoya en la propuesta de la Universidad Intercultural del Estado de México (UIEM). Hasta 

la fecha no hay una norma para la escritura de la lengua por lo que aún se llevan a cabo 

reuniones para establecer acuerdos en este ámbito. En las siguientes tablas, la realización 

fonética de cada uno de los segmentos se ubica entre corchetes, a la izquierda de éstos se 

presenta su equivalente en el alfabeto práctico.  

 Para los fines de esta investigación consideramos el análisis propuesto en Knapp (2008), 

en el cual se adopta un modelo autosegmental para caracterizar el sistema fonológico del 

mazahua. En este sentido, el inventario de vocales del mazahua se compone por nueve 

timbres vocálicos que pueden representarse en tres clases de localización y tres de apertura 

(Knapp, 2008: 22). El sistema de vocales orales se presenta en la Tabla 4. 

 anterior central posterior 

alto i [i] ü [ɨ] u [u] 

medio e [e] ä [ə] o [o] 

bajo ë [ɛ] a [a] ö [ɔ] 

Tabla 4 Vocales orales del mazahua (Knapp, 2008) 

 No todas las vocales orales tienen su correspondiente vocal nasal. En la Tabla 5 se 

presenta el inventario de vocales nasales caracterizado en tres clases de localización y dos 

grados de apertura. 

 anterior central posterior 

alto i̠ [ĩ] ü̠ [ɨ]̃ u̠ [ũ] 

no alto e̠ [ẽ] a̠ [ã] o̠ [õ] 

Tabla 5 Vocales nasales del mazahua (Knapp, 2008) 

 Los segmentos simples y complejos del inventario consonántico se transcriben como se 

observa en la Tabla 6. Ya que esta tesis no es de corte fonológico, no se discuten las 

propiedades de cada fonema. 
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 Labial Coronal Dorsal                                   Glotal 
o

cl
u

si
v

as
 

    

p [p] t [t]   tr [ʈ] k [k]  kw [kʷ]        ’ [ʔ] 

    tr’ [ʈˀ] k’ [kˀ]  k’w [kˀʷ]  

pj[pʰ] tj [tʰ]   trj [ʈʰ] kj [kʰ]  kjw [kʰʷ]  

 b’ [ɓ] d’ [ɗ]      

 mb [mb] nr [nr]  ng [ŋɡ] ngw [ŋɡʷ]  

A
fr

ic
ad

as
 

 ts [ʦ] ch [ʧ]      

 ts’ [ʦˀ] ch’ [ʧˀ]      

 tsj [ʦʰ] chj [ʧʰ]      

  ndz [nʣ] ndzh [nʤ]     

fr
ic

at
iv

as
   s [s] z [z] x [ʃ] zh [ʒ]  g [ɣ] j [h] 

  s’ [sˀ]   
 

    

  sj [sʰ]       

n
as

al
  m [m] n [n]  ñ [ɲ]     

 ’m [ˀm] ’n [ˀn] ’ñ [ˀɲ]     

 jm [ʰm] jn [ʰn] jñ [ʰɲ]     

ap
ro

x
im

an
te

     y [j]   w [w]  

    dy [ʔj]   ’w [ˀw]  

    jy [hj]    jw [ʰw]  

  l [l]       

v
ib

r   r [ɾ]       

  rr [r]       

Tabla 6 Repertorio consonántico del mazahua (basado en Knapp, 2008: 42) 

  

 La representación de los ejemplos. En lo que respecta a la representación de los 

ejemplos, los datos de texto o de elicitación que se utilizan en esta tesis se presentan 

separados de los párrafos, en cuatro líneas, con números entre paréntesis y alineados a la 

izquierda. En cada capítulo se reinicia la numeración de los ejemplos. Dos o más ejemplos 

con el mismo número se diferencian con letras minúsculas (a, b, c, etc.). 

 Los ejemplos en esta tesis tienen la estructura de (28). La primera línea muestra la 

transcripción ortográfica en cursivas. La segunda línea corresponde a la segmentación 

morfémica, el guion ‘-’ indica afijo, el signo ‘=’ indica clítico. En esta línea se resalta en 

negritas el morfema o morfemas objeto de análisis. En la tercera línea se presenta la glosa 
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según las reglas de Leipzig (Comrie et al., 2008). Las glosas entre corchetes ‘[]’ 

corresponden a categorías gramaticales que el morfema posee pero que no expone 

morfológicamente. En la cuarta línea se ofrece una traducción libre al español, misma que 

se ubica entre comillas dobles. 

(28)  nge e chizhi k’ü go pi’i ni 

 ŋɡè    é   ʧiʒi   [kˀɨ̀    {ɣò   piʔi}] ní 

 [PRS]COP  DET.MS  ocote  DET.SG.IIINL  3.PSD  orinar  CIT 

 “Es ocote lo que defecó.” {Txt_103_brujas} 

 

 La nomenclatura entre llaves ‘{}’ corresponde a la fuente de la cual proceden los 

ejemplos. El código ‘Txt’ indica que el ejemplo proviene de textos orales, los siguientes 

dígitos numerales especifican el corte y la etiqueta del final identifica el archivo de 

grabación. Algunos ejemplos del corpus se modificaron para presentar evidencia negativa o 

agramaticalidad. En este caso se marcan con un asterisco en la primera línea y con la leyenda 

‘LB’ (lectura buscada) en la línea de traducción. Además, al código ‘Txt’ le precede una ‘M’ 

que quiere decir modificado. 

(29)  *dya ro ma̠ngö a kjanu ngetsk’e k’ü i ma̠nge nu 

 ˀjà   ɾó   mãŋ=ɡɔ  à=kʰa=nu 

 NEG  1.PSD  decir=1  3.PRS.ADV=haber=ADV.III 

   

 ŋɡè[-ʦ=kˀe]FF    [kˀɨ̀    {ì   mãŋ=ɡe  nú}]CLE 

 [PRS]COP-2.ACU=2   DET.SG.IIINL  2.PSD  decir=2  DEM.SG.II 

 LB: “Yo no dije así, eres tú que dijiste eso.” {MTxt_156_maíz} 

 

 En la cuarta línea de los ejemplos de elicitación se indica entre llaves ‘{}’ las iniciales de 

la hablante que produjo el ejemplo. 

(30)  ngetsköbi ri mbe̠göbi 

 ŋɡè-ʦ=kɔ=βi    ɾí  mbẽ=ɣɔ=βi 

 [PRS]COP-1.ACU=1=DU  1.PRS ladrón=1=DU 

 “Somos tú y yo quienes somos ladronas.” {TSP} 

 

 La fuente de los ejemplos retomados de otros autores se indica entre paréntesis ‘()’ en la 

última línea. 
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(31)  abeses  ke  [thehwöi]FF  {tríti  ’ü̠ni}CLE 

 a veces  COP  pescado   1.HAB  dar[3.OBJ] 

 “A veces es pescado lo que le doy.” (Palancar, 2018: 121) 

 

1.7 Introducción a los básicos de la gramática del mazahua 

En esta sección se tratan brevemente algunos rasgos gramaticales de la lengua como las 

categorías de flexión verbal, la marcación de objeto, el alineamiento y el orden de 

constituyentes. Categorías gramaticales asociadas a la frase nominal y la relativización se 

tratan en los capítulos 2 y 4 respectivamente. 

 Sujeto (y TAM). La marcación de sujeto se hace a través de marcadores preverbales que 

también codifican nociones de tiempo, aspecto, modo de manera cumulativa. Los ejemplos 

en (32) muestran la codificación de modo irrealis. El marcador ɾá en (32a) que codifica 

primera persona, ɾì en (32b) para segunda persona y ɾà en (32c) para tercera persona. 

(32)  a.  ra nangö ix tra magö kja jwa̠jma̠ 

  ɾá  naŋ=ɡɔ   iʃ   ʈá   ma=ɣɔ   kʰa   ʰwãʰmã 

  1.IRR  levantarse=1  ADV  1.IRR  ir=1   PREP  milpa 

  “Voy a levantarme y enseguida voy a la milpa.” {Txt_281_trabajo} 

 

  b.  ya i kulpa ma dya ri künü 

  ja  ì   kulpa  ma  ˀjà   ɾì   kɨnɨ 

  ya  2.POS  culpa  si  NEG  2.IRR  moler 

  “Ya es tu culpa si no mueles.” {Txt_384_trabajo} 

 

  c.  para ma ra e̠ ya k’ü nra̠jma̠ dya ra ch’ü̠ngü yak’wa k’o 

  para  ma   ɾà   ʔẽ   jà   kˀɨ̀  nrãʰmã  

  para  cuando  3.IRR venir  INTRO  DET  viento 

 

  ˀjà  ɾà   ʧˀɨ ̃̃̌ ŋɡɨ ̃ ˀja=kˀʷa    kˀó 

  NEG  3.IRR  tirar  ahora=ADV.II  DET.PL.IIIANAF 

  “Para que cuando venga el aire no los tire.” {Txt_42_trabajo} 

 

 Persona y número. Los verbos en mazahua se flexionan por las categorías de persona y 

número. La flexión de número se establece en los enclíticos que se muestran en la Tabla 7. 

En mazahua se distinguen dos contrastes de clusividad en la primera persona. 
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  INCLUSIVO EXCLUSIVO 

DUAL 1 =βi =ɓe 

 2 =βi  

 3 =βi  

    

PLURAL 1 =hi =ʰme 

 2 =hi  

 3 =hi  

Tabla 7 Enclíticos de número (Knapp 2008: 159) 

 En (33a) se muestra el uso del marcador dual exclusivo, en (33b) se ilustra el uso del 

marcador dual en sujeto de segunda persona. Los ejemplos de (34) muestran el uso de los 

marcadores de plural inclusivo (34a) y exclusivo (34b). 

(33)  a.  dya mi jëtsköb’eba k’ü 

  ˀjà  mí   hɛʦ-k=ɔ=ɓe=βa      kˀɨ́ 

  NEG  IMPF  dejar-1.ACU=1=1.DU.EXCL=LOC.I  DET.SG.IIIANAF 

  “Él no nos dejaba (que ella y yo estuviéramos) aquí.” {Txt_161_trabajo} 

 

  b.  dya ga jo gi chu̠gebi 

  ˀjà  ɣà    ho   ɣí   ʧũ=ɣe=βi 

  NEG  3.PRS.ADV  bien  2.PRS  pelear=2=DU 

  “No está bien que peleen (ustedes dos).” {Txt_926_cuento} 

 

(34)  a.  dya ra kjaöji nada 

  ˀjà  ɾá   kʰa=ɔ=hi  naða 

  NEG  1.IRR  hacer=1=PL  nada 

  “No vamos a hacer nada.” {Txt_521_cuento} 

 

  b.  ¿pje ri kjaöjme ya ba ri ka̠rgöjme? 

  pʰe  ɾí   kʰa=ɔ=ʰme 

  QUÉ  1.PRS  hacer=1=1.PL.EXCL 

 

  jà   βa  ɾí   kãɾ=ɣɔ=ʰme  

  INTRO  LOC.INL  1.PRS  existir=1=1.PL.EXCL 

  “¿Qué hacemos aquí donde estamos?” {Txt_1039_cuento} 
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 Objeto. El objeto se marca a través de dos sistemas de sufijos de objeto: acusativo y 

dativo; y un sistema de objetos enclíticos (Victoria, 2018: 30).5 En la Tabla 8 se resumen 

ambos sistemas. 

 Primera persona Segunda persona Tercera persona 

ACU 
/-ɣV/ -kV -zV -ʦV /-k’V/ -ʦ’V Ø   

 -kʰV        

DAT 
/-kV/ -ŋɡV -zV -ʦV /-ʔk’V/ -ʔʦ’V /-pV/ -mbV -p’V 

    -k’V   -pʰV  

OBJ 
         

  /=zV/ =ʦV  /=ʦ’V/ Ø   

Tabla 8 Sufijos y clíticos pronominales de objeto (Knapp, 2008: 138; Victoria, 2018: 30) 

 El ejemplo en (35a) muestra el enclítico de objeto para primera persona =zɨ. En (35b) se 

muestra el enclítico =ʦˀɨ que corresponde a segunda persona de objeto. No hay un enclítico 

para el objeto de tercera persona (35c). 

(35)  a. ra zengwazü 

  ɾà   zeŋɡʷa=zɨ 

  3.IRR   saludar=1.OBJ 

  “Me va a saludar.” {Txt_706_visita} 

 

b. ra zengwats’üji 

ɾà   zeŋɡʷa=ʦˀɨ=hi 

3.IRR   saludar=2.OBJ=PL 

“Te van a saludar.” {Txt_351_cuento} 

 

  c.  ra zengwa i maestro i maestra yo 

  ɾà   zeŋɡʷa    í   maestro  í   maestra  jó 

  3.IRR   saludar[3.OBJ]  3.POS  maestro  3.POS  maestra  DET.PL.IIANAF 

  “Van a saludar a su maestro, maestra.” {Txt_1538_cuento} 

 

 El objeto acusativo se ejemplifica para primera persona en (36a) a través del sufijo -z, 

para segunda persona corresponde el sufijo -ʦˀi como se muestra en (36b) y para tercera 

persona no hay un marcador explicito, pero sabemos que es parte de la morfología del verbo 

por eso se marca con [3.ACU] en (36c). 

  

 
5
 Para más detalles sobre el sistema de objetos en la lengua insto al lector a consultar Knapp (2008) y Victoria 

(2018). 
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(36)  a.  nge k’ü pës’i derecho ra ni sinzgö k’ü 

  ŋɡè=kˀɨ̀     pɛsˀi   deɾeʧo   

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  [3.PRS]tener  derecho 

   

  ɾà  nì  sin-z=ɡɔ   kˀɨ́ 

  3.IRR  CSL  llevar-1.ACU=1  DET.SG.IIIANAF 

  “Es el que tiene derecho de venir a llevarme.” {Txt_1460_cuento} 

 

  b.  ra zints’i a pjörü 

  ɾà  zin-ʦˀi   a   pʰɔɾɨ 

  3.IRR  llevar-2.ACU  LOC  cárcel 

  “Te van a llevar a la cárcel.” {Txt_1929_cuento} 

 

  c.  xi ro sinkö a nitsjimi yo 

  ʃi   ɾó   sin=kˀɔ    a   niʦʰimi   jó 

  también  1.PSD  llevar[3.ACU]=1  LOC  iglesia   DET.PL.IIANAF 

  “También me los llevé a la iglesia.” {Txt_1254_cuento} 

 

El objeto dativo se ilustra en los ejemplos de (37) por medio de sufijos. El objeto dativo 

de tercera persona -pʰi se presenta en (37a); -ʦi corresponde al objeto dativo de primera 

persona como en (37a’), -ʔʦˀi corresponde al objeto dativo de segunda persona como se 

muestra en (37b). La vocal se selecciona en armonía con la vocal de la raíz (Knapp, 2008). 

(37)  a.  si ma ra probechaoji ya k’ü palabra k’ü ba sjipjiji… o k’ü ba sjitsijme 

  si  ma  ɾà   probeʧao=hi   jà   kˀɨ̀  palaβra 

  si  si  3.IRR  aprovechar=PL  INTRO  DET  palabra 

 

  kˀɨ̀    βà   sʰi-pʰi=hi     o 

  DET.SG.IIINL  3.PRS.V  decir-3.DAT=1.PL.EXCL o 

 

 a’. kˀɨ̀    βà   sʰi-ʦi=ʰme 

  DET.SG.IIINL  3.PRS.V  decir-1.DAT=1.PL.EXCL 

 “Si van a aprovechar la palabra (consejo) que les dicen o la que nos dicen.”  

 {Txt_407_cuento} 

 

  b.  ra xi’ts’ibi pero… 

  ɾá  ʃi-ʔʦˀi=βi   peɾo 

  1.IRR  decir-2.DAT=DU  pero 

  “Les voy a decir, pero…” {Txt_78_brujas} 
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 TAM (y sujeto). Las categorías de tiempo, aspecto, modo (TAM) y persona de sujeto se 

marcan a través de una serie de elementos gramaticales que preceden al tema verbal los 

cuales se muestran en la Tabla 9. Las áreas resaltadas en gris muestran los paradigmas en 

los que no hay distinción de persona de sujeto, en estos casos se requiere de enclíticos de 

sujeto en el tema verbal. 

 PRS ADV PROG PRS.V   

1 ɾí ɾɣá rá ɣʷá   

2 ɣí rɣì ná ɣʷì   

3 Ø ɣà nà βà   

 PSD PSD.ADV PSD.PROG PSD.ANT IMPF PRF 

1 ɾó rβà mà rβá mí rɣʷá 

2 ɣì βì mà βí mí βì 

3 ò, ɣò ɣʷà mà βé mí βí 

 IRR IRR.ADV IRR.PSD OPT   

1 ɾá rɣá ɾò rɣó   

2 ɾì rɣì ɾì rɣì, rɣʷì   

3 ɾà rɣà ɾò rɣò   

Tabla 9 Marcadores de TAM/P (Modificado de Vargas Bernal, 2013: 58) 

 En el ejemplo (38a) se muestra que el marcador ɾí indica tiempo presente y sujeto de 

primera persona. En (38b) el marcador ɣí indica tiempo presente y sujeto de segunda persona 

mientras que en (38c) el marcador que indica tiempo presente y sujeto de tercera persona no 

tiene realización. 

(38)  a.  dya xi ri pësk’ö 

  ˀjà=ʃi    ɾí   pɛs=kˀɔ 

  NEG=todavía  1.PRS  tener=1 

  “Yo tampoco tengo.” {Txt_193_maíz} 

 

b. dya kja gi pës’i na jo i mente 

ˀjà=kʰa   ɣí   pɛsˀi  ná   ho   ì   mente 

  NEG=apenas  2.PRS  tener  EST.PRS  ser.bien  2.POS  mente 

“Ya no tienes buena mente.” {Txt_346_trabajo} 

 

c. dya pës’i derecho ra nrëyi angeze 

  ˀjà  pɛsˀi   ɗeɾeʧo  ɾà   nrɛˀji    aŋɡeze 

  NEG  [3.PRS]tener  derecho  3.IRR  apropiar[3.OBJ]  PRO3 

  “No tiene derecho de quedárselo.” {Txt_738_visita} 
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 En las siguientes tablas se exponen algunos contrastes gramaticales de los marcadores 

que codifican tiempo, aspecto, modo y persona. De izquierda a derecha, en la primera 

columna se muestra la información del rasgo de persona y número. La segunda columna 

presenta la forma bajo análisis. En la tercera columna se muestra cómo se construye la 

información gramatical, donde la persona se realiza mediante el marcador preverbal y el 

número y la clusividad mediante enclíticos. En la cuarta columna se proporciona una 

traducción libre en español. Los contrastes gramaticales correspondientes a tiempo pasado 

se presentan en la Tabla 10. 

1SG ɾó wɛ́(=ɣɔ) 1.PSD V=1[SG] ‘Lloré’ 

2SG ɣì wɛ́(=ɣe) 2.PSD V=2[SG] ‘Lloraste’ 

3SG ɣò wɛ́ 3.PSD V ‘Lloró’ 

1DU.EXCL ɾó wɛ́=ɣɔ=ɓe 1.PSD V=1=1DU.EXCL ‘Lloramos (ella/él y yo)’ 

1DU.INCL ɾó wɛ́(=ɣɔ)=βi 1.PSD V=1=DU[.INCL] ‘Lloramos (tú y yo)’ 

2DU ɣì wɛ́(=ɣe)=βi 2.PSD V=2=DU ‘Lloraron ustedes (dos)’ 

3DU ɣò wɛ́=βi 3.PSD V=DU ‘Lloraron ellos (dos)’ 

1PL.EXCL ɾó wɛ́=ɣɔ=ʰme 1.PSD V=1=1PL.EXCL ‘Lloramos (ellas/os y yo)’ 

1PL.INCL ɾó wɛ́(=ɣɔ)=hi 1.PSD V=1=PL[.INCL] ‘Lloramos (ustedes y yo)’ 

2PL ɣì wɛ́(=ɣe)=hi 2.PSD V=2=PL ‘Lloraron ustedes’ 

3PL ɣò wɛ́=hi 3.PSD V=PL ‘Lloraron’ 

Tabla 10 Conjugación del verbo wɛ́ ‘llorar’ en tiempo pasado 

 

 En la Tabla 10 se presenta la conjugación del verbo wɛ́ ‘llorar’ en tiempo pasado. 

Compárese con la Tabla 11 en la que se presentan los contrastes gramaticales en tiempo 

presente y con la Tabla 12 donde se muestra la conjugación del verbo wɛ́ ‘llorar’ en modo 

irrealis. 

1SG ɾí wɛ́(=ɣɔ) 1.PRS V=1[SG] ‘Lloro’ 

2SG ɣí wɛ́(=ɣe) 2.PRS V=2[SG] ‘Lloras’ 

3SG     wɛ́ 3.PRS V ‘Llora’ 

1DU.EXCL ɾí wɛ́=ɣɔ=ɓe 1.PRS V=1=1DU.EXCL ‘Lloramos (ella/él y yo)’ 

1DU.INCL ɾí wɛ́(=ɣɔ)=βi 1.PRS V=1=DU[.INCL] ‘Lloramos (tú y yo)’ 

2DU ɣí wɛ́(=ɣe)=βi 2.PRS V=2=DU ‘Lloran ustedes (dos)’ 

3DU     wɛ́=βi 3.PRS V=DU ‘Lloran ellos (dos)’ 

1PL.EXCL ɾí wɛ́=ɣɔ=ʰme 1.PRS V=1=1PL.EXCL ‘Lloramos (ellas/os y yo)’ 

1PL.INCL ɾí wɛ́(=ɣɔ)=hi 1.PRS V=1=PL[.INCL] ‘Lloramos (ustedes y yo)’ 

2PL ɣí wɛ́(=ɣe)=hi 2.PRS V=2=PL ‘Lloran ustedes’ 

3PL     wɛ́=hi 3.PRS V=PL ‘Lloran’ 

Tabla 11 Conjugación del verbo wɛ́ ‘llorar’ en tiempo presente 
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1SG ɾá wɛ́(=ɣɔ) 1.IRR V=1[SG] ‘Voy a llorar’ 

2SG ɾì wɛ́(=ɣe) 2.IRR V=2[SG] ‘Vas a llorar’ 

3SG ɾà wɛ́ 3.IRR V ‘Va a llorar’ 

1DU.EXCL ɾá wɛ́=ɣɔ=ɓe 1.IRR V=1=1DU.EXCL ‘Vamos a llorar (ella/él y yo)’ 

1DU.INCL ɾá wɛ́(=ɣɔ)=βi 1.IRR V=1=DU[.INCL] ‘Vamos a llorar (tú y yo)’ 

2DU ɾì wɛ́(=ɣe)=βi 2.IRR V=2=DU ‘Van a llorar (ustedes dos)’ 

3DU ɾà wɛ́=βi 3.IRR V=DU ‘Van a llorar (ellos dos)’ 

1PL.EXCL ɾá wɛ́=ɣɔ=ʰme 1.IRR V=1=1PL.EXCL ‘Vamos a llorar (ellas/os y yo)’ 

1PL.INCL ɾá wɛ́(=ɣɔ)=hi 1.IRR V=1=PL[.INCL] ‘Vamos a llorar (ustedes y yo)’ 

2PL ɾì wɛ́(=ɣe)=hi 2.IRR V=2=PL ‘Van a llorar (ustedes)’ 

3PL ɾà wɛ́=hi 3.IRR V=PL ‘Van a llorar (ellos)’ 

Tabla 12 Conjugación del verbo wɛ́ ‘llorar’ en modo irrealis 

 Templete verbal. Los patrones de la estructura morfológica del mazahua permiten 

caracterizarla como una lengua ‘moderadamente sintética y bastante fusional’ (Knapp 2011, 

2013: 581). Las categorías flexivas que se marcan sobre el verbo en mazahua de SAM son de 

persona, número y TAM . El templete verbal de la lengua se muestra en la Tabla 13. 

5 4 3 2 1  1 2 3 4 5 6 

NEG 

=APENAS 

AUN 

TOP 
INT TAM/P 

CSL 

V 

-DAT 

=OBJ =LIM =PERS 

=DU 

=LOC 
TRL -ACU =PL 

Tabla 13 Templete verbal del mazahua de SAM (modificado de Victoria, 2018: 124) 

 Las posiciones preverbales se muestran en las oraciones de (39), cuatro posiciones se 

ilustran en (39a) mientras que en (39b) se ilustran dos. Las posiciones post verbales se 

ejemplifican en (40), dos posiciones se presentan en (40a) mientras que en (40b) se exponen 

tres. 

(39)  a.  dyabe ra ma kjüsk’öjme k’ü e chjo̠ hasta otro dia kja ra jyoni yonra 

  ˀjà=βe  ɾá   mà  kʰɨs=kˀɔ=ʰme    kˀɨ̀  é   ʧʰõ 

  NEG=aun  1.IRR  TRL  escardar=1=1.PL.EXCL  DET  DET.MS  maíz 

 

  asta  otro  dia kʰa  ɾá   ʰjon   =í   jonra 

  hasta  otro  día  apenas  1.IRR  buscar  3.POS  yunta 

  “Todavía no vamos a ir a escardar el maíz, hasta el otro día apenas voy a buscar 

  su yunta.” {Txt_22_trabajo} 

 

  b.  mi ti jotrjo rgi chure̠ji k’ü za 

  mí  tì   hó=ʈʰo   rɣì    ʧuɾẽ=hi   kˀɨ̀   za 

  INT  2.IRR  bien=LIM  2.IRR.ADV  cargar=PL  DET   leña 

  “Muy bien van a cargar la leña.” {Txt_4_visita} 

  



 

30 

(40)  a.  jo na dyätr’ä ra tr’embetrjo in ts’inita 

  ho  nà    ˀjəʈˀə  ɾá   ʈˀem-be=ʈʰo    ín   ʦˀi-nita 

  como  3.PRS.PROG  hacer  1.IRR  reír-3.DAT=LIM  1.POS  DIM-abuela 

  “¡Nomas nos está haciendo que le riamos a nuestra abuelita!” {Txt_58_maíz} 

 

 b.  ¿pje ra kjaöjiba? 

  pʰe  ɾá   kʰa=ɔ=hi=βa 

  QUÉ  1.IRR  hacer=1=PL=LOC.I 

  “¿Qué vamos a hacer aquí?” {Txt_521_cuento} 

 

 Alineamiento. De acuerdo con la tipología, el patrón de alineamiento del mazahua es 

nominativo-acusativo (Dixon, 1994; Haspelmath, 2005). El S del verbo intransitivo y el A 

del verbo transitivo se marcan igual mientras que el O se marca diferente. Este alineamiento 

se ilustra con el S de primera persona plural en (41); el elemento ɾí y los enclíticos =kɔ, =ʰme 

marcan al S del verbo pɔ ‘ir’ en (41a) y al A del verbo ne ‘querer’ en (41b). La misma persona 

gramatical en función de O se marca con el enclítico =zɨ en (41c). 

(41)  a.  akja’ya ye te ya yo xi ri pökjöjme a nitsjimi 

  à=kʰa=ˀja       jè   te 

  3.PRS.ADV=haber=ahora   INDF.PL  gente 

 

  jà   jò    ʃi  ɾí   pɔ=kʰɔ=ʰme   a   niʦʰimi 

  INTRO  DET.PL.IINL  aun  1.PRS  ir=1=1.PL.EXCL  LOC  iglesia 

  “Así como las personas que todavía vamos a la iglesia.” {Txt_405_cuento} 

 

b. ri neöjme na mö’b’ü 

ɾí   ne=ɔ=ʰme    nà   mɔʔɓɨ 

1.PRS  querer=1=1.PL.EXCL  INDF  acocil 

   “Queremos un acocil.” {Txt_206_maíz} 

 

  c.  ra zengwazügöjme…  

  ɾà   zeŋɡʷa=zɨ=ɣɔ=ʰme 

  3.IRR   saludar=1.OBJ=1=1.PL.EXCL 

  “...nos va a saludar...” {Txt_2145_cuento} 

 

 A pesar de seguir el patrón nominativo, la lengua presenta dos escisiones en los verbos 

intransitivos “una del tipo activo-estativo y otra agentivo-pacientivo” sin llegar a formar 

alineamientos semánticos (Vargas, 2013: 88). De esta manera los verbos intransitivos se 
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agrupan en tres subclases. La primera subclase es la de tipo activo donde los verbos se 

marcan siguiendo el patrón nominativo-acusativo. En (42) se presentan distintos marcadores 

de TAM con la misma persona gramatical (1ᵃ) y se muestra que el único argumento del verbo 

ʔẽ ‘venir’ se marca igual que el argumento A de un verbo transitivo como en (41b). 

(42)  TAM de verbos activos 

a. rgwa ’e̠o rga ni xi’ts’i 

rɣʷá   ʔẽ=ɔ   ɾɣá    nì  ʃi-ʔʦˀi 

  1.PRS.V  venir=1   1.PRS.ADV  CSL  decir-2.DAT 

“Vengo, vengo a decirte. {Txt_2023_cuento} 

 

b. kjanu ya ro e̠o yak’wa 

kʰa=nú     ja  ɾó   ʔẽ=ɔ  ˀja=kˀʷa 

[3.PRS]haber=ADV.III  ya  1.PSD  venir=1   ahora=ADV.II 

“Entonces ya vine.” {Txt_907_cuento} 

 

c. pe dya kja ra e̠o 

pe   ˀjà=kʰa   ɾá   ʔẽ=ɔ 

  tal vez  NEG=apenas  1.IRR  venir=1 

“Tal vez ya no voy a venir.” {Txt_1328_cuento} 

 

 La segunda subclase es la de los verbos estativos que expresan conceptos de propiedad. 

Nótese que los marcadores de TAM para verbos de tipo activo son diferentes para cada 

combinación de persona/tiempo como en (43), en cambio los marcadores de TAM para verbos 

de tipo estativo no codifican persona de sujeto sino solo tiempo como los que se presentan 

en (42). Así como en los datos en (42), en (43) se presentan los ejemplos con la primera 

persona gramatical. Véase que la persona gramatical se marca por medio del enclítico =ɔ en 

(42) mientras que en (43) la persona gramatical se marca a través del enclítico de objeto 

estativo =ʦi. 

(43)  TAM de verbos estativos 

 a.  ná   zɛ̀=ʦi6 

  EST.PRS  ser.fuerte=1.OST 

  ‘Soy/estoy fuerte.’ 

  

 
6
 Se ha modificado la glosa en los ejemplos para adaptarlos al manejo particular de esta investigación. 
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 b. má   zɛ̀=ʦi 

  EST.PSD  ser.fuerte=1.OST 

  ‘Era/estaba fuerte.’ 

 

 c. rá   zɛ̀=ʦi 

  EST.IRR  ser.fuerte=1.OST 

  ‘Seré/estaré fuerte.’   (Vargas Bernal, 2013: 102) 

 

 Por último, en la subclase de verbos pacientivos se encuentran los verbos que indican el 

sujeto mediante sufijos de objeto como los de la columna de la izquierda en (44). En esta 

subclase de verbos los sufijos de objeto coocurren con enclíticos de objeto estativo como se 

muestra en los datos de la columna derecha en (44). 

(44)  TAM de verbos pacientivos 

a. zärgä      a’.  zärgäzü 

zə̀ɾ-ɣə       zə̀ɾ-ɣə=zɨ 

[3.PRS]arder-1.OD     [3.PRS]arder-1.OD=1.OST 

  “Me acaloro/me da fiebre.”  “Estoy acalorado/tengo fiebre.” 

 

b. zärk’ä      b’.  zärk’äts’ü 

zə̀ɾ-k’ə      zə̀ɾ-k’ə=ʦ’ɨ 

[3.PRS]arder-2.OD     [3.PRS]arder-2.OD=2.OST 

“Te acaloras/te da fiebre.”  “Estás acalorado/tienes fiebre.” 

 

c. zärä      b’.  zärä nu 

zə̀ɾə       zə̀ɾə       nú 

[3.PRS]arder[3.OD]     [3.PRS]arder[-3.OD][=3.OST] DEM.SG 

“Se acalora/le da fiebre.”  “Está acalorado/tiene fiebre.” 

(Vargas Bernal, 2013: 100) 

 Marcación en núcleo. Siguiendo la tipología de Nichols (1986), el mazahua es una 

lengua de marcación en el núcleo. Los argumentos centrales de las oraciones se marcan por 

medio de elementos gramaticales que preceden o se enclitizan al tema verbal, lo que implica 

que las frases nominales y pronombres en referencia cruzada con tales elementos 

gramaticales no son obligatorios en una cláusula bien formada. Por ejemplo, la marca de 

sujeto en oraciones transitivas ocurre directamente sobre el verbo tal como ilustra el 

marcador ɾá para primera persona en (45a), ɾì para segunda persona en (45b) y ɾà para tercera 

persona en (45c). 
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(45)  a.  hasta que ra sätrk’öjme nu kja torre 

  asta  ke  ɾá   səʈ=kˀɔ=ʰme     nu  kʰa   tore 

  hasta  que  1.IRR  llegar.allá=1=1.PL.EXCL  LOC.III  PREP torre 

  “Hasta que lleguemos a las Torres.” {Txt_516_visita} 

 

b. ri sätr’ä ya nu 

ɾì   səʈˀə  jà   nu 

2.IRR  llegar  INTRO  LOC.III 

  “Vas a llegar ahí.” {Txt_240_visita} 

 

c. Che’b’e kja ra sä, tia 

ʧeʔɓe    kʰa   ɾà   sə    tija 

[IMP]esperar  apenas  3.IRR  llegar.aquí  tía 

  “Espere, tía, apenas va a llegar.” {Txt_1657_cuento} 

 

 La marcación de objeto recae sobre el núcleo verbal como mostré en los ejemplos de (35), 

(36) y (37). Asimismo, en las frases posesivas, el núcleo recibe el marcador de posesión 

mientras que el dependiente no lleva ninguna marca tal como se ve en las construcciones de 

(46). 

(46)  a.  i xu̠ntr’i e tio Liseo k’ü go bi chjü̠ntü̠ amaba a mbondzhotr’e’e 

  [[í  ʃũnʈˀi]  é   tijo  liseʔo]   kˀɨ̀    ɣò... 

  3.POS  hija   HON  tío  Eliseo   DET.SG.IIINL  3.PSD 

 

  βí   ʧʰɨñtɨ ̃ à=ma=βa    a   mbo+nʤo+ʈˀeʔe 

  3.PRF   casarse  3.PRS.ADV=ir=aquí  LOC   tupido+piedra+monte  

  “La hija del tío Eliseo, la que se había casado en mböndzhotre’e.” 

  {Txt_83_cuento} 

 

b. ra mbedye ya k’ü i tsjüjnü k’ü dyë’warü 

ɾà  mbeˀje  [[jà   kˀɨ̀  í   ʦʰɨʰnɨ]  kˀɨ̀  ˀjɛ+ˀwaɾɨ] 

3.IRR  salir  INTRO  DET  3.POS  masa  DET  mano+maguey 

  “Va a salir su masa de la penca.” {Txt_374_visita} 

 

 En la frase preposicional no hay marcación en el núcleo ni en el dependiente como ilustra 

(47). 
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(47)  ro ma ju̠o k’ü sentabo na Jyapjü 

 ɾó   mà  hũ=ɔ  kˀɨ̀  sentabo   [nà   [ʰjapʰɨ]] 

 1.PSD  TRL  traer=1  DET  dinero   LOC  Ixtlahuaca 

 “Fui a traer el dinero a Ixtlahuaca.” {Txt_364_trabajo} 

 

 Orden. El mazahua es una lengua de verbo inicial VOS (Amador, 1976; Knapp, 2013). 

Los datos analizados del corpus del mazahua antiguo muestran un orden VO y VS en verbos 

intransitivos (Knapp, 2013). El corpus analizado en este estudio muestra el orden VOS como 

en (48) que alterna con el orden SVO cuando S esta topicalizado como se muestra en (49). El 

adelantamiento de un constituyente, generalmente en función de S o A, se caracteriza porque 

la frase determinante se introduce por el marcador nù que es analizado como un marcador 

de tópico como se muestra en (49) (véase 2.4.1). 

(48)  ra nru̠s’ü̠ majpe ya ye b’ëzo 

 [ɾà   nrũsˀɨ]̃V  [maʰpe]O  [jà   jè   ɓɛzo]S 

 3.IRR  cargar  costal   INTRO  INDF  hombre 

 “Los hombres van a cargar los costales.” {Txt_90_trabajo} 

 

(49)  nu ya k’ü mi mamagö go chjöküzü ne i tso̠ 

 [nù  jà   kˀɨ̀  mí   mama=ɣɔ]S  [ɣò   ʧʰɔkɨ=zɨ]V 

 TOP  INTRO  DET  1.POS  mama=1  3.PSD  perforar=1.OBJ 

 

 [né    í   ʦõ]O 

 DEM.I  1.POS  oreja 

 “Mi mamá me perforó mi oreja.” {Txt_859_visita} 

 

 Para construcciones intransitivas el orden básico es VS como ilustra el dato (50). Este 

orden alterna con SV cuando S es topical, véase (51). 

(50)  d’a o ma kja nu ngumü k’ü nu marta 

 ɗa    [ò   ma]V  kʰa   nú   ŋɡumɨ   [kˀɨ̀  nù  marta]S 

 tal vez  3.PSD  ir   PREP  3.POS  casa   DET  DET  M. 

 “Tal vez Martha fue a su casa.” {Txt_1984_cuento} 

 

 El desplazamiento de un constituyente por topicalización hacia la posición más 

prominente de la cláusula dispara un pronombre resuntivo en la posición por default del S. 

Por ejemplo, el pronombre kˀɨ́ en el borde derecho de (51) y (52). 
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(51)  na ya k’ü nu cuñado k’ü mi xiji bruno riaga… jo mi apjü a manü k’ü 

 [ná  jà   kˀɨ̀  nú   kuɲaðo]S   

 TOP  INTRO  DET  3.POS  cuñado  

  

 kˀɨ ̀    mí   ʃi=hi   βruno  riaɣa     

 DET.SG.IIINL  IMPF  decir=PL  B.   A.    

 

 ho   [mí   ʔapʰɨ]V   à=ma=un   kˀɨ́ 

 ya   IMPF  raspar   3.PRS.ADV=ir=LOC.III  DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto a su cuñado, al que llamaban Bruno Arriaga, él ya raspaba por allá.”  

 {Txt_700_cuento} 

 

(52)  nu ya k’ü siño germa… bi u̠nü̠ji d’a perazo jwa̠jma̠ k’ü 

 [nù   jà   kˀɨ̀  siɲo  xerma]OI [βí   ʔũnɨ=̃hi]V  

 TOP   INTRO  DET  señor  G.   3.PRF  dar[3.OBJ]=PL   

  

 [ɗa   peɾazo  ʰwãʰmã]OD  kˀɨ́ 

 INDF  pedazo  milpa   DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto al señor Germán… a él le habían dado un pedazo de terreno.”  

 {Txt_480_visita} 

 

1.8 Organización de la tesis 

La tesis está organizada en siete capítulos. Al principio de cada capítulo se ofrece una breve 

introducción en la que se plantea el problema a desarrollar, luego se desarrolla el capítulo en 

diferentes secciones y al final se resumen o se discuten los puntos de interés observados. 

 En el capítulo 1 se desglosa una serie de consideraciones relacionadas principalmente con 

el problema de investigación y la propuesta de la tesis, así como una breve descripción de la 

lengua y determinados aspectos gramaticales. El objetivo de este capítulo es sentar las bases 

mínimas para la descripción de las construcciones escindidas que son el enfoque de este 

trabajo. 

 Considerando que las construcciones escindidas en mazahua se constituyen por lo menos 

de tres elementos de los cuales la frase enfocada se puede configurar en una frase nominal o 

frase determinante, el capítulo 2 aporta al estudio de la frase nominal y la frase determinante. 

En este capítulo se presenta un esbozo sintáctico de los elementos que pueden modificar un 

sustantivo. 
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 En el capítulo 3 se establece una distinción entre la sintaxis del pronombre resuntivo y el 

pronombre anafórico tanto en las construcciones escindidas como en otro tipo de 

construcciones. El capítulo 4 ofrece una descripción de la sintaxis de las cláusulas relativas 

con la finalidad de dar cuenta de la estructura de la cláusula relativa en la construcción 

escindida. 

 En el capítulo 5 se aborda el estudio de la construcción copular debido a que en esta 

estructura se basan las construcciones escindidas. En el capítulo 6 se presenta el núcleo de 

la investigación, describimos la sintaxis y, de manera muy general, el valor semántico-

pragmático de las construcciones escindidas en mazahua. Finalmente, en el capítulo 7 se 

presentan las conclusiones generales de la tesis y el trabajo que falta por hacer. 
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Capítulo 2. La frase nominal del mazahua 

 

2.1 Introducción 

Debido a que uno de los constituyentes en una construcción escindida es una frase enfocada 

y que ésta suele codificarse en una frase nominal, el objetivo de este capítulo es describir el 

sistema de determinación de la frase nominal en el mazahua de SAM. Para ello se parte desde 

un marco tipológico propuesto por Anderson y Keenan (1985), Abney (1987), Diessel 

(1999), Givón (2001) y Dixon (2003). 

 Asumo, por un lado, que una FN es un constituyente sintáctico cuyo núcleo es un 

sustantivo y que funciona como argumento de un predicado (Kroeger, 2005: 87; Dryer, 2007: 

151). Por otro lado, en este estudio nos abocamos a la propuesta de Abney (1987) en la que 

se trata al determinante como núcleo de frases que seleccionan FNs como complementos. 

 La distinción entre FN y FD es importante en este estudio dado que los sustantivos en 

mazahua de SAM codifican diferente información cuando ocurren de forma escueta que 

cuando son modificados por determinantes. En el primer caso, el sustantivo sin 

determinantes denota una clase como se muestra en (1). En el caso contrario, los sustantivos 

modificados por determinantes denotan expresiones referenciales (Escandell, 2004), como 

en el ejemplo que se muestra en (2). Asimismo, en (3) se muestra que los determinantes 

pueden ocurrir sin sustantivos. 

(1)  mi b’atrjütrjo nu, mi kja ’warü 

 mí   ɓaʈʰɨ=ʈʰo  nú   mí   kʰa   [ˀwaɾɨ] 

 IMPF  llano=LIM  LOC.IIIANAF IMPF  existir  maguey 

 “Allá nomas eran llano, había magueyes.” {Txt_348_visita} 

 

(2)  mi xiji e nita Angela k’ü nu i señora k’ü mi xiji e siño nesto 

 mí   ʃi=hi    é  nita   anxela  [kˀɨ ̀  nù   í  seɲora] 

 IMPF decir[3.OBJ]=PL HON abuela A.  DET   DET  3.POS esposa 

  

 kˀɨ ̀    mí   ʃi=hi   é   siɲo  nesto 

 DET.SG.IIINL IMPF decir[3OBJ]=PL HON  señor E. 

“Le decían abuela Angela a su esposa del que le decían señor Ernesto.”  

{Txt_543_visita} 
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(3)  nu ya k’ü dya mi jëziba k’ü 

 [nú  jà   kˀɨ]̀  ˀjà   mí   hɛzi=βa    kˀɨ́ 

 TOP  INTRO  DET   NEG  IMPF  permitir=LOC.I  DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto a él, no permitía (que estuviéramos) aquí.” {Txt_160_trabajo} 

 

 Esta sección se divide en dos apartados: la frase nominal y la frase determinante. En la 

descripción de la frase nominal se estudian los sustantivos escuetos y las clases de posesión. 

El análisis que establezco en el apartado de la frase determinante toma como punto de partida 

las posiciones que ocupan los determinantes y la relación que se establece entre ellos para 

formar secuencias. Por lo tanto, la frase nominal en SAM puede estar modificada por los 

elementos que se resumen en la Tabla 14. Como veremos más adelante, estos elementos 

codifican distintas categorías gramaticales de número, distancia del centro deíctico y 

definitud. 

 Proximal Medial Distal 

Demostrativos 
SG ná nú kˀɨ́ 

PL já jó kˀó 

Determinantes 
SG nù kˀɨ̀ 

PL jò kˀò 

Nombre propio/honorífico  nè  kˀɛ̀ 

Indefinidos 
SG ɗà 

PL jè 

Honorífico/entidades de masa é 

Introductor  jà 

Tabla 14 Sistema de determinantes en mazahua de SAM 

 

2.2 Determinantes en otras variantes de la lengua 

Hemos encontrado que los determinantes del mazahua de SAM son cognados con sistemas 

de determinantes de otras variantes de la lengua. En este apartado revisamos cada uno de los 

elementos del sistema de determinantes y comparamos el análisis de otros autores con el 

análisis que se propone en esta tesis. 

 Para empezar, la mayoría de los estudios analizan estos elementos como clíticos (Vargas, 

2013; Martínez y Díaz, 2017; Victoria, 2018; Miranda, 2020; Mora-Bustos, 2021) o como 

prefijos (Amador, 1976). El tratamiento que les damos aquí es como de elementos 

sintácticamente independientes como los determinantes del español. Asimismo, 
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consideramos que, debido a la coocurrencia de unos determinantes con otros, el número no 

es un rasgo inherente a algunos de estos marcadores. 

 El determinante nù ha sido analizado como un determinante definido (Amador, 1976), 

como un artículo determinado proximal que codifica número singular (Martínez y Díaz 

2017) y como un artículo definido singular (Mora-Bustos y Mora Muñoz 2018, Miranda 

2020). En este estudio consideramos que nù es un determinante singular que codifica 

distancia proximal/medial. 

 El determinante kˀɨ̀ ha sido tratado como un determinante indefinido singular (Amador, 

1976), como un artículo indeterminado singular que codifica distancia medial/distal 

(Martínez y Díaz, 2017) y como un artículo definido singular (Miranda, 2020). Para SAM lo 

tratamos como un determinante que codifica deixis distal cuyo rasgo de número depende de 

determinados contextos en los que aparece. 

 El determinante jò se ha retomado como un determinante definido plural (Amador, 1976). 

Martínez y Díaz (2017) lo analizan como un artículo determinado plural que codifica 

distancia proximal/medial y Victoria (2018) lo retoma como un definido plural con distancia 

proximal. Mora-Bustos y Mora Muñoz (2018) y Miranda (2020) lo denominan artículo 

definido plural. Consideramos que, para SAM, jò es un determinante plural cuya distancia 

deíctica es proximal/medial. 

 El determinante kˀò ha sido estudiado como un indefinido plural (Amador, 1976), como 

un artículo indeterminado plural que codifica distancia deíctica distal (Martínez y Díaz, 

2017), Victoria (2018) lo analiza como un definido plural que codifica distancia deíctica 

distal. Aquí consideramos que es un determinante plural que codifica distancia deíctica 

distal. 
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 nù kˀɨ jò kˀo 

Amador 

(1976) 

Determinante 

definido 

Determinante 

indefinido singular 

Determinante 

definido plural 

Indefinido 

plural 

Mora-Bustos y 

Mora Muñoz 

(2018) 

Articulo definido 

singular 
- - - 

Miranda Irineo 

(2020) 

Artículo definido 

singular 

Artículo definido 

singular 

Artículo definido 

plural 
- 

Martínez y 

Díaz (2017) 
- 

Artículo 

indeterminado 

singular 

medial/distal 

Articulo 

determinado 

plural 

proximal/medial 

Artículo 

indeterminado 

plural distal 

Victoria 

Sebastián 

(2018) 

- - 
Definido plural 

proximal 

Definido 

plural distal 

Rivera 

Sánchez 

(2024) 

Determinante 

singular 

proximal/medial 

Determinante distal 

(número depende 

del contexto) 

Determinante 

plural 

proximal/medial 

Determinante 

plural distal 

Tabla 15 Sistema de determinantes del mazahua de acuerdo con distintos autores y autoras 

 El sistema de demostrativos de SAM es muy parecido al de las variantes que estudian 

Quintana (2016), Victoria (2018) y Miranda (2020) tanto en los marcadores que lo 

conforman como en la distancia deíctica que codifican. Pese a las similitudes observadas, 

hay variación del demostrativo kˀɨ́ puesto que en Quintana (2016) se registra como k’à; 

asimismo, esta autora documenta los demostrativos con tono bajo mientras que Victoria 

(2018), Miranda (2020) y en este estudio los registramos con tono alto. 

 El indefinido ɗà ha sido denominado artículo indefinido singular (Stewart, 1966; 

Miranda, 2020) e indefinido singular (Martínez y Díaz, 2017; Victoria, 2018). En este 

estudio también lo consideramos indefinido singular. En cuanto al indefinido plural jè 

Martínez y Díaz (2017) lo categorizan como indefinido plural cuya distancia deíctica es 

proximal mientras que Amador (1976) y Miranda (2020) lo analizan como definido plural. 

Nosotros lo consideramos indefinido plural sin distancia deíctica. 

 Con relación al elemento é, por un lado, Stewart (1966) lo considera articulo singular, 

Amador (1976) lo analiza como indefinido sin rasgo de número, Knapp (2013) y Vargas 

(2013) lo denominan determinante neutro, Martínez y Díaz (2017) lo tratan como 

determinante para nombre propio que codifica distancia deíctica medial, Victoria (2018) lo 

analiza como un determinante neutro para nombre propio sin codificación de distancia 

deíctica. Por otro lado, Miranda (2020) reporta á como determinante de nombre propio y 
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que no codifica número. Aquí seguimos la denominación de determinante neutro, sin 

embargo, distinguimos dos contextos de uso: i) como determinante honorifico de nombres 

propios y entidades como sol, luna y dios y ii) determinante de sustantivos que se codifican 

como masa. 

 é 

Stewart (1966) Artículo singular 

Amador (1976) Indefinido 

Knapp (2013), Vargas (2013) Determinante neutro 

Martínez y Díaz (2017) Determinante para nombre propio (deixis medial) 

Victoria Sebastián (2018) Determinante neutro para nombres propios 

Miranda Irineo (2020) é → á para nombres propios, sin distinción de número 

Rivera Sánchez (2024) Determinante honorífico y determinante de sustantivos en masa 

Tabla 16 Análisis del determinante é de diferentes autores y autoras 

 El marcador kˀɛ̀ fue analizado por Stewart (1966) como la reducción fonológica de la 

secuencia kˀɨ + e, Amador (1976) lo identifica como un indefinido singular, Martínez y Díaz 

(2017) y Victoria (2018) lo estudian como un modificador de nombre propio que codifica 

distancia deíctica distal y Miranda (2020) lo analiza como un artículo de nombre propio sin 

distinción de número. Aquí lo tratamos como un determinante para nombre propio con carga 

honorífica. 

 Por último, el elemento introductor jà se ha documentado en otras variantes como un 

adverbial. En este estudio lo denominamos introductor debido a que ocurre en el linde 

izquierdo de la FD, aunque no es clara la motivación sintáctica y semántica detrás del uso de 

este marcador. 

 

2.3 La frase nominal 

En esta tesis se considera que la estructura de la frase nominal (FN) se constituye de un núcleo 

nominal (S) y dos posiciones sintácticas a la izquierda de este núcleo. En la Tabla 17 se 

muestra que la primera posición sintáctica la ocupan los marcadores de posesión, mientras 

que la segunda posición la ocupan elementos adverbiales. 
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2 1  

ADVERBIAL POSESIÓN S 

Tabla 17 Modificadores en una frase nominal 

 En nuestro corpus hemos analizado 2384 frases nominales de las cuales 391 núcleos 

ocurren con sustantivos escuetos y 1993 aparecen modificados por determinantes. Bajo este 

orden discutimos las siguientes subsecciones. 

 

2.3.1 Los nominales escuetos 

Las frases nominales del mazahua pueden aparecer como sustantivos escuetos, es decir, sin 

modificación en el sustantivo como se presenta en (4). Los sustantivos se emplean sin 

determinación cuando la referencia es genérica (no específica e indeterminada). Los casos 

de (4) nos muestran distintos tipos semánticos de sustantivos inanimados (4a), abstractos 

(4b), animales (4c) y humanos (4d). 

(4)  a.  ma gi pedye b’ijtu 

  ma ɣí  peˀje [ɓiʰtu] 

  si  2.PSD lavar ropa 

  “Si lavaste ropa.” {Txt_2050_cuento} 

 

 b.  ra tu̠öji trjijmi 

  ɾá tũ=ɔ=hi    [ʈʰiʰmi] 

  1.IRR morir=1=PL[.INCL] hambre 

  “Vamos a morir de hambre.” {Txt_529_cuento} 

 

 c.  mi siji burru 

  mí si=hi  [buru] 

  IMPF tener=PL[3] burro 

  “Tenían burro.” {Txt_462_visita} 

 

 d.  mi sigö b’ëzo 

  mí  si=ɣɔ  [ɓɛzo] 

  IMPF  tener=1[SG] hombre 

  “Tenía hombre/amante.” {Txt_2070_cuento} 

 

 La estructura morfológica de los sustantivos exhibe dos marcadores evaluativos: 

diminutivo y aumentativo como se ilustra en los datos de (5). El marcador diminutivo se 

puede emplear como un apreciativo como en el caso de (5a). Asimismo, los sustantivos 
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reciben marcación de persona de poseedor en el borde derecho del sustantivo como se 

muestra en las oraciones de (6). 

(5)  a. ra mbedye ts’itrjo̠ k’ü ri siji 

  ɾà  mbeˀje  [ʦˀi-ʈʰõ]   kˀɨ̀     ɾì   si=hi 

  3.IRR salir  DIM-maíz DET.SG.IINL 2.IRR consumir=PL[2] 

  “Va a salir maíz que van a comer.” {Txt_232_trabajo} 

 

 b. ra trju̠ntr’ü d’a trab’echje xëdyi 

  ɾà ʈʰũnʈˀɨ  [ɗà  [ʈa-ɓeʧʰe]  ʃɛˀji] 

  3.IRR tortear  INDF AUM-chiquihuite tortilla 

  “Va a echar un gran chiquihuite de tortilla.” {Txt_125_cuento} 

 

(6)  go nrü̠s’ü̠ a ñibi ya k’ü i mbayo 

 ɣò   nrɨs̃ˀɨ ̃ [á   ɲi=βi]  jà   kˀɨ̀  í   mbajo  ní 

 3.PSD  cubrir  3.POS  cabeza=DU  INTRO  DET  3.POS  rebozo  CIT 

 “Se cubrieron (ellas dos) sus cabezas con su rebozo.” {Txt_65_brujas} 

 

 Las dos posiciones sintácticas que ocupan los modificadores en la frase nominal se 

describen en las secciones que siguen. Primero se presenta la posición sintáctica que ocupan 

los marcadores de posesión enseguida se describe la posición sintáctica que ocupan los 

marcadores adverbiales. 

 

2.3.2 La posesión 

La primera posición sintáctica de la FN hacia la izquierda está ocupada por la marca de 

posesión. De acuerdo con los datos observados en nuestro corpus, la variante mazahua de 

SAM presenta cuatro clases flexivas de posesión. A continuación, resumimos cada 

subsistema en una tabla y después ofrecemos una visión de cómo es la marcación de posesión 

en la lengua. 

Persona 

gramatical 
Clase 1 

Clase 2 

(Términos de parentesco) 

Clase 3 

(Términos de parentesco) 

Clase 4 

(Partes del cuerpo) 

1ª í/ín mí/ní - - 

2ª ì/ìn nì/nù - - 

3ª í/ín nú mṹ á 

Tabla 18 Paradigmas de posesión en mazahua 

 La clase 1 es tratada como la clase de posesión por default ya que los sustantivos que 

pertenecen a esta clase no muestran caracterización semántica uniforme, es decir, casi 
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cualquier término puede marcarse por posesión en esta clase. La membresía de las Clases 2, 

3 y 4 está condicionada en gran medida por la semántica del sustantivo, pero tal como 

mostraremos, la pertenencia a estas clases es fluida. Asimismo, las clases 3 y 4 están 

restringidas a un poseedor de tercera persona. 

 

Clase 1 

Esta es la clase de posesión en la que los sustantivos tienen una semántica heterogénea por 

lo que creemos que se trata de la clase de posesión que se utiliza por default. Considérense 

los ejemplos en (7) como casos ilustrativos del uso de marcadores de posesión del término 

ʈʰõ ‘maíz’ para primera, segunda y tercera persona, respectivamente. 

(7)  a.  ra wajküzü i chjo̠ 

  ɾà  ˀwaʰkɨ=zɨ    [í   ʧʰõ] 

  3.IRR  quebrar=1.OBJ  1.POS maíz 

  “Me va a romper mi maíz.” {Txt_195_visita} 

 

 b.  go nrü̠ na jo i ts’itrjo̠ e Benita 

  ɣò  nrɨ ̃   na   ho   [ì   ʦˀi- ʈʰõ]  é  benita 

  3.PSD  desarrollarse EST.PRS  bien  2.POS DIM-maíz HON B. 

  “¡Benita, se llenó bien tu maicito!” {Txt_86_maíz} 

 

 c.  go kupazgö… d’a i besino… k’ü ra xendze i chjo̠ ni 

  ɣò  kupa-z=ɡɔ…   ɗà   í   besino…      

  3.PSD ocupar-1.ACU=1[SG] INDF 1.POS vecino    

 

  kˀɨ̀    ɾà   ʃenʣe   [í  ʧʰõ]  ní 

  DET.SG.IIINL  3.IRR cosechar  3.POS maíz CIT 

  “Me ocupó (como peón) … un vecino mío… el que va a cosechar su maíz,  

  dice.” {Txt_768_visita} 

 

 En la Tabla 19 se ofrece el paradigma de posesión del sustantivo za ‘leña’ con todos los 

valores de persona y número. 
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1SG í za(=ɣɔ) “mi leña” 

2SG ì za(=ɣe) “tu leña” 

3SG í za  “su leña” 

1DU[.INCL] í za=ɣɔ=βi “nuestra leña (tuya y mía)” 

1DU.EXCL í za=ɣɔ=ɓe “nuestra leña (suya y mía)” 

2DU ì za=ɣe=βi “su leña (suya y tuya)” 

3DU í za=βi “su leña (de ellas dos)” 

1PL[.INCL] í za=ɣɔ=hi “nuestra leña (nosotras y ustedes)” 

1PL.EXCL í za=ɣɔ=ʰme “nuestra leña (nosotras y ellas)” 

2PL ì za=ɣe=hi “su leña (ustedes y ellas)” 

3PL í za=hi “su leña (de ellas)” 

Tabla 19 Paradigma de posesión de za ‘leña’ con la Clase 1 

 Los sustantivos poseídos ocurren con los enclíticos de persona como en (8a), pero estos 

pueden no emplearse, sobre todo cuando el poseedor es correferencial con el sujeto como en 

(8b). 

(8)  a.  …ja järä ya k’ü i ts’ingumütsk’eji… 

  ha    həɾə   [jà   kˀɨ̀  ì   ʦˀi-ŋɡumɨ-ʦ=kˀe=hi] 

  PRO.REL.LOC [3.PRS]existir INTRO DET 2.POS DIM-casa-2.ACU=2=PL[2] 

  “…donde está su casita de ustedes…” {Txt_193_cuento} 

 

 b.  gi tömü i b’ijtu 

  ɣí   tɔmɨ   [ì   ɓiʰtu] 

  2.PRS  comprar  2.POS ropa 

  “Compras tu ropa.” {Txt_804_cuento} 

 

 En la Tabla 20 se presentan algunos ejemplos de los términos que se pueden poseer bajo 

la Clase 1. Como se ve, esta clase abarca las categorías abstracto, animal, humano, 

inanimado, de parentesco y partes del cuerpo. 
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Categoría semántica Registros Término Traducción 

Abstracto  18 ɓɛʧʰine chisme 

kʷɛ coraje 

palabra palabra 

ʔeroɾ error 

ʰmandaɣo mandado 

Animal 9 nʤɨnɨ res 

miʃi gato 

nrɛʧʰɨɾɨ oveja 

ʔəʰnə guajolota 

Humano  36 nriʃũ mujer 

te gente 

mbɛpʰi peón 

nita anciana 

besino vecino 

Inanimado  143 za árbol/leña 

nraˀjo cobija 

ŋɡumɨ casa 

ʃɛˀji tortilla 

ɓiˀji espina 

pʰjesta fiesta 

Parentesco  124 ʧˀi hijo 

ɓɛʰʧe nieta/o 

ʃũʈˀi hija 

meˀɲe yerno 

ʃiɾa esposo 

sũ esposa 

ʃiʰmi amante 

mama mamá 

paɾiente pariente 

Parte de cuerpo 68 kʷa pie 

ˀjɛ mano 

ʧɔ ojo 

ʰmi cara 

ʃɨʧʰɨ espalda 

koɾaso corazón  

Total  398  

Tabla 20 Categorías semánticas de términos modificados bajo la Clase 1 

 Si bien los datos del corpus ya apuntan al carácter por default de la Clase 1, en elicitación, 

las colaboradoras optan por esta clase de posesión y casi siempre con los enclíticos de 

persona y número. 



 

47 

Clase 2 

La segunda clase de posesión es la que abarca, esencialmente, términos que designan 

relaciones de parentesco. Las oraciones de (9) ejemplifican esta clase. En (9a) se aprecia el 

marcador mí en función de poseedor para primera persona. En (9b) el elemento nì para 

segunda persona y en (9c) nú para tercera persona.  

(9)  a.  ro… mökjöjme k’ü mi mama 

  ɾó…  mɔ=kʰɔ=ʰme   [kˀɨ̀   mí   mama] 

  1.PSD ir.PL=1=1.PL.EXCL DET  1.POS mamá 

  “Fuimos con mi mamá.” {Txt_501_vista} 

 

 b.  xipji k’ü ni mama 

  ʃi-pʰi     [kˀɨ̀  nì   mama]  

  [IMP]decir-3.DAT DET 2.POS mamá 

  “Dile a tu mamá…” {Txt_879_visita} 

 

 c.  nro ya o nru̠ ya k’ü nu mama 

  nro   ya  ò   nrũ   [jà   kˀɨ̀ nú   mama] 

  también ya 3.PSD morir INTRO DET 3.POS mamá 

  “También ya se murió su mamá.” {Txt_763_cuento} 

 

 A continuación, se presenta una tabla donde flexionamos el sustantivo kʰɔ ‘nuera’ con los 

marcadores de posesión para cada persona gramatical. Los enclíticos ubicados entre 

paréntesis corresponden a la persona y número gramaticales del poseedor y en el habla 

natural no son obligatorios. 
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Persona Estructura Traducción 

1SG mí/ní kʰɔ(=ɣɔ) “Mi nuera” 

2SG nì kʰɔ(=ɣe) “Tu nuera” 

3SG nú kʰɔ “Su nuera” 

1DU[.INCL] mí/ní kʰɔ=ɣɔ=βi “Nuestra nuera (tuya y mía)” 

1DU.EXCL mí/ní kʰɔ=ɣɔ=ɓe “Nuestra nuera (mía y de ella/el)” 

2DU nì kʰɔ=ɣe=βi “Su nuera (tuya y de ella/él)” 

3DU nú kʰɔ=βi “Su nuera (de ellas/os dos)” 

1PL[.INCL] mí/ní kʰɔ=ɣɔ=hi “Nuestra nuera (nosotras/os y ustedes)” 

1PL.EXCL mí/ní kʰɔ=ɣɔ=ʰme “Nuestra nuera (nosotras/os y ellas/os)” 

2PL nì kʰɔ=ɣe =hi “Su nuera (ustedes y ellas/os)” 

3PL nú kʰɔ=hi “Su nuera (de ellas/os)” 

Tabla 21 Paradigma de posesión de kʰɔ ‘nuera’ 

 En esta clase de posesión existen dos marcadores intercambiables para primera persona: 

mí y ní. El uso de mí es como el que se muestra en (9a) y el uso de ní es como el de la oración 

en (10). 

(10)  ra mëöbe ya ni xu̠ntri 

 ɾá   mɛ=ɔ=ɓe    [jà   ní   ʃũʈˀi] 

 1.IRR ir.DU=1=1.DU.EXCL INTRO 1.POS hija 

 “Voy a ir con mi hija.” {Txt_315_trabajo} 

 

 En el corpus se registran 236 instancias de 57 sustantivos distintos poseídos en esta clase. 

En la Tabla 22 se da su distribución por persona y marcador: 

 Marcador de posesión Registros 

1POS mí 63 

 ní 11 

2POS nì 81 

 nú 1 

3POS nú 80 

Total 236 

Tabla 22 Instancias de sustantivos poseídos con la Clase 2 

 

 Membresía de la Clase 2. Esta clase de posesión tiene una membresía considerablemente 

restringida a términos que designan parentesco, aunque también abarca algunos sustantivos 

de otras áreas semánticas, como las que figuran en la Tabla 23. 
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Categoría semántica Registros Parentesco 

Parentesco 209 88.5% 

Abstracto 3 1.2% 

Humano 6 2.5% 

Inanimado 15 6.3% 

Parte del cuerpo 3 1.2% 

Total 236 100% 

Tabla 23 Conteo de sustantivos poseídos con la Clase 2 

 En la Tabla 24 se presentan 334 registros de 42 tipos de sustantivos que designan términos 

de parentesco atestiguados en el corpus que aparecen poseídos con diferentes clases de 

posesión. Algunos términos como ɓɛʰʧe ‘nieta/o’ ocurren con las Clases 1 y 2, kʰɔ ‘nuera’ 

ocurre solo con la Clase 2 y vocablos como sũ ‘esposa’ o ta ‘papá’ aparecen poseídos con 

las tres clases. Como vemos, las Clases 1 y 2 tienen mayor distribución en el corpus en 

comparación con la Clase 3, aunque es la Clase 2 la que muestra las cifras más altas para 

posesión términos de parentesco. 

 Si bien los términos de parentesco en su mayoría se flexionan por la Clase 1, los 

sustantivos ʧˀi ‘hijo’, ʃũʈˀi ‘hija’ y seɲora ‘esposa’ se flexionan en la Clase 2 por defecto. De 

igual forma, los términos de parentesco que aparecen en la Clase 3 se pueden flexionar como 

miembros de otras clases. 
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Término Traducción C.1 C.2 C.3 Total C.1 C.2 C.3 Total 

ɓɛʰʧe ‘nieta/o’ 4 2 1 7 57% 43%  100% 

ʧˀi ‘hijo’ 49 3  52 95% 5%  100% 

kʰɔ ‘nuera’  6  6  100%  100% 

kʰũ 
‘hermana de 

hombre’ 
 2  2  100%  100% 

kʰʷãrmã 
‘hermano de 

hombre’ 
 7  7  100%  100% 

kʰũʰwɛ 
‘hermana de 

mujer’ 
 1 1 2  50% 50% 100% 

meˀñe ‘yerno’ 2 2  4 50% 50%  100% 

nana ‘mamá’  8  8  100%  100% 

nita ‘abuela’ 1 1  2 50% 50%  100% 

nra ‘suegro’  2  2  100%  100% 

ndʒiʃũ 
‘mujer 

(esposa)’ 
1   1 100%   100% 

ɲinʤɔmɨ  
‘hermano de 

mujer’ 
 1  1  100%  100% 

sũ ‘esposa’ 1 2 1 4 25% 50% 25% 100% 

ta ‘papá’ 1 4 1 6 25% 50% 25% 100% 

ʃiʰmi ‘amante’ 1   1 100%   100% 

ʃiɾa ‘esposo’  8  8  100%  100% 

ʃũʈˀi ‘hija’ 36 11  47 77% 23%  100% 

male ‘esposa’ 2   2 100%   100% 

pale ‘esposo’ 1   1 100%   100% 

biʃkawela ‘bisabuela’  3  3  100%  100% 

biʃkawelo ‘bisabuelo’  3  3  100%  100% 

kuɲaða ‘cuñada’  5  5  100%  100% 

kuɲaðo ‘cuñado’  2  2  100%  100% 

ermana ‘hermana’  7  7  100%  100% 

ermano ‘hermano’  9  9  100%  100% 

mama ‘mamá’  30  30  100%  100% 

maɾiðo ‘marido’ 9 1  10 90% 10%  100% 

nueɾa ‘nuera’  2  2  100%  100% 

papa ‘papá’  16  16  100%  100% 

pariente ‘pariente’ 1 1  2 50% 50%  100% 

pʰamilia ‘familia’ 4 1  5 80% 20%  100% 

prima ‘prima’  2  2  100%  100% 

primo ‘primo’  6  6  100%  100% 

seɲoɾa ‘esposa’ 11 1  12 92% 8%  100% 

sobrena ‘sobrina’  1  1  100%  100% 

sobrenu ‘sobrino’  2  2  100%  100% 

swegra ‘suegra’  10 2 12  83% 17% 100% 

swegro ‘suegro’  9  9  100%  100% 

sposa ‘esposa’ 1   1 100%   100% 

tia ‘tía’  5  5  100%  100% 

tio ‘tío’  6  6  100%  100% 
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wela ‘abuela’  3  3  100%  100% 

welo ‘abuelo’  18  18  100%  100% 

Total 125 203 6 334  61% 37% 100% 

Tabla 24 Distribución de los términos de parentesco de acuerdo con su marcador de 

posesión 

 No solo los términos que muestran una relación de parentesco son los que pueden usarse 

para esta categoría semántica. Se han identificado 5 instancias de nombres propios (no 

considerados en la Tabla 24) que se emplean con marcadores de posesión para hacer 

referencia a la existencia de una relación de parentesco con el poseedor, pero qué tipo de 

relación es solo se puede dilucidar por el contexto. Estos términos se agrupan en la Clase 2: 

(11)  nu ya nu mi Karla nu este… xi mi ts’ikë nu 

 [nú   jà   nú   mí   karla  nú]   este     

 TOP  INTRO DEM.II 1.POS K.  DEM.II este   

 

 ʃi    mí   ʦˀikɛ  nú 

 todavía  IMPF  pequeña  DET.SG.IIANAF 

 “En cuanto a mi (nieta) Karla, este, todavía era chica ella.” {Txt_1637_cuento} 

 

 Además de las 203 instancias de sustantivos que designan relaciones de parentesco 

poseídos con los marcadores de la Clase 2, en la Tabla 25 se registran 27 instancias de otros 

nominales poseídos en la Clase 2. Nótese que estos elementos también aparecen bajo la clase 

de posesión por default, es decir, la Clase 1 y en menor medida bajo otras clases. Estos son 

sustantivos que no requieren ser poseídos por lo que en el corpus también aparecen instancias 

en su uso absolutivo. 
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Categoría 

semántica 
Término Traducción C.1 C.2 Otros Total Absolutivo Total 

Humano 

minʤate ‘gente sucia’ 2   2  2 

aɲima ‘difunto’ 2   2 18 20 

minte ‘prójimo’ 1   1  1 

Inanimado 

ʃika ‘ayate’ 3 1  4 7 11 

sʰeme ‘trenza’ 1   1 2 3 

ŋɡumɨ ‘casa’ 8 16  24 30 54 

pʰalda ‘falda’ 1   1  1 

kuβeta ‘cubeta’ 1 2  3  3 

caro ‘carro’ 1 1  2 17 19 

Parte de 

cuerpo 

ʃiɲo ‘nariz’ 1   1  1 

ɲi ‘cabello’ 1 3 3 7  7 

mente ‘mente’ 1 2  3  3 

Abstracto 

religio ‘religión’ 1   1 2 3 

pʰermeda ‘enfermedad’ 1 2  3  3 

sentido ‘sentido’ 1   1  1 

Total 26 27 3 56 76 132 

Tabla 25 Términos de otras categorías semánticas especificados bajo la Clase 2 

 Por último, los datos de (12) ponen de manifiesto sustantivos que no corresponden a 

parentesco poseídos con la Clase 2. El término ‘religión’ poseído en segunda persona con el 

marcador nú y los vocablos ‘falda’ y ‘mente’ poseídos con el marcador ní en primera 

persona. 

(12)  a.  mi ma̠ma̠ akjaya nu religiotsk’eji 

  mí  mãmã  à=kʰa=ˀja     [nù   reliʰjo-ʦ=kˀe=hi] 

  IMPF decir 1.PRS.ADV=hacer=ahora 2.POS religión-2.ACU=2=PL[2] 

  “Decía así su religión de ustedes.” {Txt_789_cuento} 

 

 b. ni pjaldagö na ri kezhgö na 

  [ní  pʰalða=ɣɔ  {ná   ɾí  keʒ=ɣɔ   ná}] 

  1.POS falda=1[SG] DET.SG.I 1.PRS vestir=1[SG] DET.SG.I 

  “Mi falda, esta que uso.” {Txt_10_cuento} 

 

 c. ya ma ya ni mentegö 

  ya  ma    [jà   ní   mente=ɣɔ] 

  ya [3.PRS]ir  INTRO 1.POS mente=1[SG] 

  “Pierdo el sentido.” (Lit: Ya se va mi mente) {Txt_293_trabajo} 
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Clase 3  

El marcador de posesión mṹ aparece en nuestro corpus asociado solo a términos de 

parentesco poseídos en tercera persona, lo cual puede verse en los ejemplos de (13). 

(13)  a.  nu ya k’ü mu̠ su̠ ya k’ü mi xiji e Berto 

  [nú  jà   kˀɨ̀  mṹ   sũ   {jà   kˀɨ̀   mí 

  TOP INTRO DET 3.POS esposa INTRO DET.SG.IIINL IMPF 

 

  ʃi=hi     é  ɓerto}] 

  decir[3.OBJ]=PL[3] HON  A.  

  “…su esposa del que le decían Alberto…” {Txt_337_visita} 

 

 b.  k’ü mu̠… ta ya k’ë tio Nito k’ü kja o nru̠ 

  [kˀɨ̀ mṹ…  ta   {jà   kˀɛ̀  tijo  nito  

  DET 3POS papá INTRO NP tío  B.    

 

  kˀɨ̀    kʰa   ò  nrũ}] 

  DET.SG.IIINL apenas  3.PSD  morir 

  “… su papá del tío Benito que apenas se murió…” {Txt_538_visita} 

 

 c. nu ya k’ü mu̠… xikwa mu̠ suegra go ma nriñe k’ü 

  [nú  jà   kˀɨ̀  mṹ…  ʃikʷa  mṹ   swegɾa]  ɣò   ma 

  DET INTRO DET 3.POS según 3.POS suegra  3.PSD  TRL 

 

  nriɲe   kˀɨ́ 

  arrimarse DET.SG.IIIANAF 

  “La (que era) según su suegra fue a arrimarse.” {Txt_560_visita} 

 

 Los términos de parentesco registrados en la Tabla 26 que pueden poseerse con la Clase 

3 también aparecen poseídos con las Clases 1 y 2: 

Término Traducción Clase 3 Clase 2 Clase 1 

sũ ‘esposa’ 1 0 2 

swegra ‘suegra’ 2 0 3 

ta ‘papá’ 1 1 2 

kʰũʰwɛ ‘hermana de mujer’ 1 0 1 

Tabla 26 Distribución de términos de parentesco poseídos con la Clase 3 y otras clases 
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Clase 4 

En nuestro corpus observamos instancias de términos vinculados con las partes del cuerpo 

poseídos exclusivamente en tercera persona con el marcador á, varios ejemplos aparecen en 

(14): 

(14)  a.  ma mi tu̠’tr’ü̠ a ñi ya ye ndzhixu̠  

  ma   mí   tũʔʈˀɨ ̃ [á   ɲi]   jà   jè   nʤiʃũ 

  cuando  IMPF amarrar  3.POS cabello INTRO INDF.PL  mujer 

  “Cuando se amarraban su cabello las mujeres…” {Txt_89_visita} 

 

 b.  pe dya ne ra ngo̠tr’ü̠ a ne 

  pe  ˀjà   ne     ɾà   ngõʈˀɨ ̃ [á   ne] 

  pero NEG  [3.PRS]querer  3.IRR cerrar 3.POS boca 

  “Pero no quiere cerrar su boca.” {Txt_81_maíz} 

 

 c.  para ri dyütr’ü a ngwa ya k’ü e chjo̠ 

  para  ɾì   ˀjɨʈˀɨ  [á   ŋɡʷa  [jà  kˀɨ̀  é   ʧʰõ]] 

  para 2.IRR echar 3.POS pie  INTRO DET DET.MS maíz 

  “…para que vayas a echarlo en su pie del maíz.” {Txt_41_trabajo} 

 

 d.  ah nro go nrütrp’übi k’ü a ndzhö ni 

  a  nro   ɣò   nrɨʈ-pˀɨ=βi    [kˀɨ̀ á   nʤɔ]  ní 

  ah luego 3.PSD quemar-3.DAT=DU[3] DET 3.POS ojo  CIT 

  “Ah luego le quemaron sus ojos, dice.” {Txt_55_brujas} 

 

 En la búsqueda de términos de partes del cuerpo poseídos con la Clase 4 encontramos 

que casi todos también aparecen poseídos dentro de la Clase 1: 

Términos Traducción Clase 4 Clase 1 

ˀjɛ ‘mano’ 2 2 

ʰmi ‘cara’ 2 0 

ɲi ‘cabeza, cabello’ 5 0 

ne ‘boca’ 2 1 

ŋɡʷa ‘pie’ 5 5 

nʤɔ ‘ojo’ 4 5 

nʣõ ‘oreja’ 1 3 

ʃɨʧʰɨ  ‘espalda’ 3 0 

Total 24 16 

Tabla 27 Distribución de términos poseídos con el marcador á en tercera persona 
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2.3.3 Los marcadores adverbiales 

A pesar de que los marcadores de posesión y el determinante é no coocurren en la frase 

nominal, no podemos ubicarlos en la misma posición sintáctica debido a determinados casos 

en los que un elemento adverbial se inserta bien a la derecha de é como en (15a) o bien a la 

izquierda del marcador de posesión (15b). Este elemento sirve como frontera entre la frase 

nominal y la frase determinante. 

(15)  a.  ja ma jäs’ä ya k’ü e xikwa mercancia k’o ma pöji 

  ha    mà    həsˀə  [jà   kˀɨ̀  é   ʃikʷa 

  PRO.REL.LOC  PSD.PROG existir  INTRO  DET  DET.MS  según 

 

  merkansija  [kˀò   {mà   pɔ=hi}]] 

  mercancía  DET.PL.IIINL PSD.PROG  vender=PL[3] 

  “Donde estaba la mercancía que vendían.” {Txt_1049_cuento} 

 

 b.  dyabe mi ’ä’trp’äji ya nu xikwa i… ndzumü ya nu pozo 

  ˀjà=βe   mí   ʔəʔʈ-pˀə=hi 

  NEG=todavía IMPF hacer-3.DAT=PL 

 

  [jà   nù  ʃikʷa  í  nʣumɨ  [jà   nù  pozo]] 

  INTRO  DET según  3.POS casa  INTRO DET pozo 

  “Todavía no le hacían la… según, su casa del pozo.” {Txt_612_cuento} 

 

2.4 La frase determinante 

Hasta aquí hemos visto que los sustantivos escuetos o poseídos constituyen la frase nominal. 

Por el contrario, la frase determinante se modifica a través de marcadores que codifican 

número, definitud y distancia del centro deíctico. Tales modificadores son determinantes que 

pueden ocupar hasta cinco posiciones sintácticas que mostramos en la Tabla 28. Por lo tanto, 

esta estructura corresponde a una frase determinante (FD) que tiene por complemento una 

frase nominal (FN). 
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5 4  3 2  1 FN 1 2  

(jà) 
INTRO 

nù 
DET 

(jà) 
INTRO 

 
jò 
DET.PL 

ɗà 
INDF.SG 

nù 
DET 

 
jà 
INTRO 

ná             
DEM.SG.I  

já 
DEM.PL.I 

   
kˀɨ̀          
DET.SG   

kˀò 
DET.PL 

nà 
INDF.SG 

nuʰnu  
DET 

  
nú              
DEM.SG.II  

jó 
DEM.PL.II 

   
ná             
DEM.SG.I 

já 
DEM.PL.I 

jè 
INDF.PL 

é 
HON 

  
kˀɨ́               
DEM.SG.III  

kˀó  
DEM.PL.III 

   
nú              
DEM.SG.II   

jó 
DEM.PL.II 

 
nè 
DET.NP 

    

   
kˀɨ́               
DEM.SG.III   

kˀó  
DEM.PL.III 

 
kˀɛ̀  
DET.NP 

    

Tabla 28 Posiciones sintácticas de los determinantes en la FD 

 En la Tabla 29 se presenta el conteo de instancias según el número de posiciones llenas. 

Del total general, el 59% corresponde a una posición llena, el 33% corresponde a dos 

posiciones llenas, el 6.8% corresponde a tres posiciones llenas y solo el 0.2% incorpora 

cuatro posiciones llenas.  

 En el corpus se han registrado 1673 instancias de FD, de las cuales, los determinantes más 

comunes son kˀɨ̀ con un 21.6% de registros, la secuencia jà + kˀɨ̀ con el 14.8% de instancias, 

seguido por el determinante é con 10.9%, el indefinido ɗa con un 8.9% de registros y nù con 

8% de registros. En contraposición, por ejemplo, con las secuencias ɗa + nù, nù + jà + jè, 

nù + kˀɨ̀ + nù con registros inferiores. 
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Posiciones llenas 5 4 3 2 1 Total % Total 

     é 183 10.9%  

     kˀɛ̀ 13 .7%  

     nè 2 .1%  

     nù 134 8%  

1     nuʰnu 2 .1%  

    ɗà  149 8.9%  

    nà  8 .4% 999 

    jè  71 4.2%  

   kˀɨ̀   362 21.6%  

   kˀò   17 1%  

   jò   13 .7%  

   ná   4 .2%  

  nú    9 .5%  

 jà     32 1.9%  

Subtotal   59.7% 

 jà  nà   8 .4%  

 jà nú    4 .2%  

 jà  kˀò   27 1.6%  

2 jà  kˀɨ̀   249 14.8%  

 jà  jò   11 .6%  

 jà   jè  52 3.1%  

 jà    kˀɛ̀ 5 .2%  

 jà    nù 66 3.9%  

 jà    nuʰnu 3 .1%  

 jà    é 1 .05% 556 

   jò  é 1 .05%  

   kˀo  é 1 .05%  

   kˀɨ̀  é 73 4.3%  

   kˀɨ̀  nù 46 2.7%  

   kˀɨ̀  nuʰnu 2 .1%  

   kˀɨ̀ ɗà  2 .1%  

    ɗà nù 1 .05%  

    jè é 4 .2%  

Subtotal   33.2% 

 jà nù kˀɨ̀   4 .2%  

3 jà nù   kˀɛ̀ 1 .05%  

 jà  kˀɨ̀  nù 29 1.7%  

 jà  kˀɨ̀  nuʰnú 1 .05%  

 jà  kˀɨ̀ ɗà  1 .05% 114 

 jà  kˀɨ̀  é 74 4.4%  

 jà  jò  é 2 .1%  

 jà   jè é 1 .05%  

  nù kˀɨ̀  nuʰnú 1 .05%  

Subtotal   6.8% 

4 jà nù kˀɨ̀  é 3 .1% 4 

 jà nù kˀɨ̀  nù 1 .05%  

Subtotal   0.2% 

Total 1673 100% 100% 

Tabla 29 Estructura de organización de los determinantes en la frase determinante 
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 Como hemos dicho, los determinantes pueden ocupar hasta cinco posiciones sintácticas 

hacia la izquierda de la FN. La oración en (16) ejemplifica una instancia de tres posiciones 

llenas. En conjunto, la secuencia de determinantes kˀɨ̀ + nù en las posiciones 3 y 1 determina 

al sustantivo como definido y deícticamente distal o fuera de la vista. La posición 5 se ha 

establecido únicamente para el marcador jà que es una especie de introductor del sustantivo 

puesto que no lo modifica de ninguna manera. 

      5  3 1  [FN] 

(16)  ’asta nu ya k’ü nu tio pjele, k’ü mu̠ sposo ya k’ë tia talia 

 ʔàsta  [nú  jà   kˀɨ ̀ nù   tíjo  pʰéle], kˀɨ̀   mṹ   spòso  

 hasta  TOP  INTRO DET DET  tío F.  DET   3POS esposo 

  

 jà    kˀɛ̀  tíja  tálja 

 INTRO  NP tía N. 

 “Hasta el tío Félix, su esposo de la tía Natalia…” {Txt_593_visita} 

 

 En los datos analizados el determinante é ocupa la posición 1 puesto que no coocurre con 

los determinantes para nombre propio nè y kˀɛ̀. En determinados contextos los sustantivos 

modificados por é se interpretan como sustantivos en masa, en tales casos é puede estar 

antecedido por kˀɨ̀. Como veremos más adelante, é desempeña una función honorífica cuando 

modifica nombres propios y otros términos como ʰjaɾɨ ‘sol’ y zãˀnã ‘luna’. Siguiendo a 

Knapp (2013), llamamos a este determinante determinante neutro, pero establecemos una 

distinción en la glosa cuando modifica sustantivos en masa (DET.MS) y cuando funciona 

como honorifico (HON). 

 5   4 3 1   [FN] 

(17)  ora ma̠ngwa nro mi b’öb’ü ya nu k’ü e xu̠tri 

 oɾa  mãŋɡʷa  nro  mí   ɓɔɓɨ   

 ahora dizque  luego IMPF pararse 

 

 [jà    nú kˀɨ ̀ é    ʃũʈˀi] 

 INTRO  DET DET DET.MS  muchacha 

 “Ora dizque estaban paradas las muchachas.” {Txt_1831_cuento} 

 

 En cuanto al indefinido ɗà, este ocupa la posición 2 debido a que coocurre con el 

determinante nù que ocupa la posición 1, como se ve en (18). 
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    2  1 [FN] 

(18)  hasta d’a nu kjë yak’wa go ma̠ma̠ 

 asta  [ɗà   nù  kʰɛ]  ˀja=kˀʷa    ɣò   mãmã 

 hasta INDF DET año  ahora=ADV.II  3.PSD decir 

 “Hasta al año después dijo…” {Txt_233_trabajo} 

 

 El determinante de definitud nù ocupa la posición 1 pero puede moverse hasta la posición 

4 cuando otros modificadores preceden a la FN como se ve en (19). 

      5  4 3 [FN] 

(19) ra dyütr’ü ya nu k’ü nrixu̠ 

 ɾà   ˀjɨʈˀɨ  [jà   nù  kˀɨ̀  nriʃũ] 

 3.IRR  echar INTRO DET DET mujer 

 “Va a echarlo la mujer.” {Txt_139_visita} 

 

 Si bien los indefinidos ɗà y jè podrían ocupar la posición 3 junto con los determinantes 

definidos, justificamos el hecho de que ocupan la posición 2 debido a su coocurrencia con 

el determinante kˀɨ̀ como muestra la oración en (20). 

   5  3 2  [FN] 

(20)  nu ya k’ü d’a nu kju̠juë k’ü mi xiji é nita chepa 

 [nú   jà   kˀɨ ̀ ɗà   nú   kʰũʰwɛ     [kˀɨ̀ 

TOP  INTRO DET INDF 3.POS hermana de mujer DET.SG.IIINL  

 

 {mí  ʃi=hi    é  nita   ʧepa}]] 

 IMPF  decir[3.OBJ]= PL HON  abuela J. 

 “La otra de sus hermanas a la que le decían abuela Josefa.” {Txt_1270_cuento} 

 

 Los determinantes ocupan la posición 3 a la izquierda de la FN como se muestra en (21a) 

y (21b). A su vez, los demostrativos ocurren tanto del lado izquierdo como del lado derecho 

de la frase nominal por lo que consideramos una posición a la derecha de la frase nominal 

como se ve en (22). Los demostrativos exhiben un contraste deíctico de tres niveles: i) en las 

manos de hablante (manipulable), ii) visible o conocido por el oyente y iii) no visible o no 

conocido por el hablante. 
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(21)  a.  nro ya ri tsa̠gö ya yo i ch’i, i xu̠tri yak’wa 

  nro  ja  ɾí   ʦã=ɣɔ 

  luego ya 1.PRS tener.ANIM=1 

  5   3  [FN] 

  [jà   jò   í…  ʧˀi  í   ʃũʈˀi]  ˀja=kˀʷa 

  INTRO  DET.PL.II 1.POS  hijo 1.POS hija  ahora=ADV.II 

  “Y luego ya tengo mis hijos, mis hijas.” {Txt_678_cuento} 

             5  3  [FN] 

 b.  dya kjo ga zopjübi ya k’o b’ëzo 

  ˀja=kʰó   ɣà    zo-pʰɨ=βi    [jà   kˀò       ɓɛzo] 

  NEG=QUIEN 3.PRS.ADV hablar-3.DAT=DU[3] INTRO DET.PL.III     hombre 

  “Nadie le habla a los hombres…” {Txt_68_brujas} 

    3   [FN] 2 

(22)  ¿ja tsja yak’wa k’ü nrixü k’ü? 

 ha   ʦʰa     ˀja=kˀʷa   [kˀɨ́  nriʃũ kˀɨ́] 

 DÓNDE [3.PRS]pertenecer  ahora=ADV.II  DEM.III mujer DEM.III 

 “¿De dónde es (originaria) esa mujer?” {Txt_166_maíz} 

 

La frase determinante puede estar marcada por su estatus de información con los marcadores 

nú y ná que consideramos son marcadores de tópico que se ubican en el borde izquierdo de 

la frase como se muestra en (23). 

   5  3 [FN] 

(23)  nu ya k’ü mi suegragö ra ma kja mulino k’ü 

 [nú   jà  kˀɨ̀  mí   swegra=ɣɔ]  ɾà  ma  kʰa  mulino kˀɨ́ 

 TOP   INTRO DET 1.POS suegra=1  3.IRR ir PREP  molino DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto a mi suegra, ella va a ir al molino.” {Txt_519_visita} 

 

2.4.1 Las diferentes posiciones en la frase determinante 

En este apartado se discute la sintaxis de dos posiciones sintácticas a la derecha y seis la 

izquierda de la FD. Las posiciones a la derecha están ocupadas por demostrativos y un 

elemento introductorio mientras que en las posiciones a la izquierda se ubican determinantes, 

demostrativos, el determinante neutro y los marcadores de tópico. 

La posición 1 

 Entre los determinantes que modifican a la FN en la posición sintáctica 1 a la izquierda se 

encuentra el determinante nù, el determinante neutro é y los determinantes nè y kˀɛ̀. El 

determinante nù codifica número singular y una lectura deíctica proximal, el determinante é 
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puede ocurrir como determinante de entidades en masa y como honorifico. Los 

determinantes nè y kˀɛ̀ modifican nombres propios y deidades y se codifican con una carga 

honorífica. 

El determinante nù 

 Los sustantivos que se modifican con nù pueden organizarse bajo dos categorías 

semánticas: humano y no humano. Por un lado, la categoría humano abarca términos como 

mujer, hombre, malvado, chismoso pero también incluye nombres propios como Marta, 

Elvira, Pedro, Macario y términos de parentesco como nuera, tía, cuñada, mamá. Por el 

otro, la categoría no humano consiste de términos que se pueden clasificar como abstractos 

como religión, trabajo, hambre; vocablos relacionados con actividades como cosecha; 

términos que involucran entidades inanimadas como casa, pulque, milpa y categorías de 

tiempo como año, semana, mes, hora. En la Tabla 30 se presentan los registros por categoría 

semántica de este marcador. 

Categoría semántica Registros % 

Humano 

Humano 31 10.7% 

Nombre propio 169 58.6% 

Parentesco 11 3.8% 

No humano 

Inanimado 56 19.4% 

Abstracto 7 2.4% 

Tiempo 11 3.8% 

Actividad 1 0.3% 

Animal 2 0.6% 

Total 288 100% 

Tabla 30 Distribución de uso del determinante nù 

 Los ejemplos en (24) muestran diferentes sustantivos de la categoría semántica humano 

modificados por nù. En (24a) el sustantivo proba ɓɛzo ‘pobre hombre’, en (24b) el nombre 

propio Marta y en (24c) el término de parentesco nì mama ‘tu mamá’. El modificador nù 

proporciona una lectura de número singular en contextos definidos, es decir, los sustantivos 

que aparecen modificados por nù ya han sido mencionados en el discurso previo y son 

conocidos por el oyente. 

(24)  a.  o ma nu proba b’ëzo no se sabe pje o tsja 

  ò   ma  [nù   proba  ɓɛzo]  no se sabe  pʰe  ò   ʦʰa 

  3.PSD  ir DET  pobre hombre no se sabe QUÉ  3.PSD hacer 

  “Se fue el pobre hombre no se sabe que pasó.” {Txt_90_cuento} 
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  b.  hasta xi ro mëöbe nu marta 

  asta  ʃi    ɾó   mɛ=ɔ=ɓe   [nù  marta] 

  hasta todavía  1.PSD ir=1=1DU.EXCL DET M. 

  “…hasta todavía fui con Marta…” {Txt_557_cuento} 

 

  c.  Es que ma nesia ts’ë nu ni mama. 

  es ke   má   nesʲa  ʦˀɛ   [nù  nì   mama] 

  es que  EST.PSD  necia poco  DET   2.POS  mamá 

  “Es que era un poco necia tu mamá.” {Txt_1795_cuento} 

 

 El determinante nùʰnu parece ser una variante del determinante nù que, al igual que este, 

puede modificar sustantivos como nombres propios en (25a) y sustantivos inanimados como 

en (25b). 

(25)  a.  nu k’ü nujnu Juse i ch’i k’ü nu tia Liba 

  [nú  kˀɨ ̀ nùʰnu  huse] í  ʧˀi   kˀɨ̀  nù  tija  liba 

  TOP DET DET  J.   3POS hijo  DET DET tia  L. 

  “En cuanto a José, el hijo de la tía Liba…” {Txt_360_trabajo} 

 

  b.  ¿kjo ch’u̠nü̠ ya nujnu nre ya nu ri siöji? 

  kʰó   ʧˀũnɨ ̃    [jà   nùʰnu  nre] 

  QUIÉN  [3.PRS]IMPS.dar  INTRO  DET   agua   

 

  jà   nù    ɾì   si=ɔ=hi 

  INTRO  DET.SG.IINL  1.PRS  consumir=1=PL 

  “¿Por quién se da el agua que tomamos?” {Txt_431_cuento} 

 

 El marcador jà puede preceder al marcador nù para la modificación de sustantivos en 

cada categoría semántica como muestran los ejemplos de (26). 

(26) a.  ¿pje xitsk’ö ya nu proba nrixu̠? 

  pʰe  ʃi-ʦ=kˀɔ      [jà   nù  proβa  nriʃũ] 

  QUÉ [3.PRS]decir-1.DAT=1[SG] INTRO DET pobre mujer 

  “¿Qué me dice la pobre mujer?” {Txt_1797_cuento} 

 

 b.  mi pëöb’e ya nu Benita 

  mí  pɛ=ɔ=ɓe    [jà   nù  benita] 

  IMPF ir.DU=1=1.DU.EXCL INTRO DET B. 

  “Iba con Benita.” {Txt_006_visita} 
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 c.  ora ya nu ni tia ya, nro k’ü ra ne ra maʼya nu 

  oɾa  [jà   nù  nì   tijai]  ˀja    

  ahora  INTRO  DET  2.POS  tía   ahora 

 

  nro  kˀɨ ̀   ɾà   ne   ɾà   ma=ˀja   núi 

  luego  DET.SG.IIINL  3.IRR  querer  3.IRR  ir=ahora  DET.SG.IIANAF 

  “Ahora si tu tía va a querer irse…” {Txt_654_visita} 

 

 En la categoría semántica nombres propios he mostrado que pueden modificarse por nù 

o jà nù, sin embargo, el determinante kˀɨ̀ puede anteceder a nù como ilustran los datos en 

(27).  

(27) a.  ra ma pjösk’ö k’ü nu Berto ni 

  ɾá  ma  pʰɔs=kˀɔ   [kˀɨ ̀ nù  berto]  ní 

  1.IRR TRL ayudar.TA=1[SG] DET DET B.  CIT 

  “Voy a ir a ayudarle a Humberto, dice…” {Txt_236_trabajo} 

 

 b.  ri jyad’übi ya k’ü nu Berto, media nu Berto, mediats’üge 

  ɾì  ʰjaɗɨ=βi    [jà   kˀɨ ̀ nù  berto]  

  2.IRR repartir=DU[2] INTRO DET DET H. 

   

  medja  [nù  berto]  medja=ʦˀɨ=ɣe 

  media  DET B   media=2.OBJ=2[SG] 

  “Vas a repartir con Humberto, media para Humberto, media para ti.”  

  {Txt_229_trabajo} 

 

 En el corpus se analizaron 211 nombres propios de los cuales el 83% se modifica con nù. 

En la Tabla 31 se muestran otros marcadores que pueden determinar un nombre propio. En 

menor medida se registra el uso de los determinantes é, nè y kˀɛ̀ para nombres propios con 

una denotación honorífica. 
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Determinante Registros % Determinante Registros  Porcentaje 

nù 175 83% 

(jà) nù 95 45% 

(jà) kˀɨ̀ nù 74 35% 

(jà) kˀɨ̀ nuʰnu 4 1.9% 

(jà) nuʰnu 2 0.9% 

otros 36 17% 

(jà) kˀɨ̀ 5 2.3% 

(jà) kˀɛ̀ 11 5.2% 

nè 2 0.9% 

é 18 8.5% 

Total 211 100% Total 211 100% 

Tabla 31 Registro de los determinantes que modifican nombres propios en el corpus 

 En cuanto a la clasificación no humano, el marcador nù puede modificar términos de la 

categoría abstracto (28a), animal (28b) e inanimado (28c). 

(28)  a.  … dya bi kjwarü ya nu pjaena. 

  ˀjà  βí   kʰʷaɾɨ   [jà   nù  pʰaena] 

  NEG 3.PRF  terminar  INTRO  DET  faena 

  “… no había terminado la faena.” {Txt_2038_cuento} 

 

  b.  pe cha dya ri mbenk’ö pje o tsja nu proba burro 

  pe  ʧa  ˀjà   ɾí   mben=kˀɔ 

  pero  ITJ  NEG  1.PRS  recordar=1 

 

  pʰe  ò   ʦʰa   [nù  proβa  βuro] 

  QUÉ  3.PSD  ocurrir  DET  pobre  burro 

  “Pero mira, no me acuerdo qué le paso al pobre burro.” {Txt_009_visita} 

 

  c.  dya be mi ’ä’trp’äji ja nu xikwa i ndzumü ya nu pozo 

  ˀja=βe  mí   ʔəʔʈ-pˀə=hi    

  NEG=aún IMPF  hacer-3.DAT=PL    

 

  [jà   nù  ʃikʷa  í   nʣumü   [jà   nù  pozo]] 

  INTRO  DET según  3.POS  casa   INTRO DET pozo 

  “Todavía no le hacían la, según su… casa del pozo.” {Txt_613_cuento} 

 

 Debido a que nù puede modificar sustantivos de distintas categorías semánticas en 

contextos definidos considero que se trata de un marcador de definitud. 

El determinante é 

 En este trabajo seguimos la nomenclatura determinante neutro propuesta por Knapp 

(2013) para el marcador é. Este determinante tiene dos funciones: como marcador honorífico 



 

65 

y como determinante de entidades en masa. De acuerdo con las funciones de é, la Tabla 32 

se divide en dos categorías: honorífico y lectura de masa. En cada categoría se presentan los 

registros de uso de é. 

Uso Total % 
Categoría 

semántica 
Registros % 

Honorífico 

63 18.5% 

Humano 16 25.4% 

Deidad 44 69.8% 

Inanimado  3 4.8% 

Lectura de masa 

278 81.5% 

Abstracto 3 1.1% 

Animal  33 11.9% 

Deidad  5 1.8% 

Humano 54 19.4% 

Inanimado 183 65.8% 

Total 341 100%  341 100% 

Tabla 32 Usos justificados semánticamente del determinante é 

 La función honorífica de é se adscribe a sustantivos de la categoría semántica nombre 

propio y deidad. Los nombres propios se determinan con este marcador cuando la persona 

identificada con el nombre es una persona con mayor estatus social o económico o es 

anciana/o como ilustra el dato en (29a). El término diosi también se determina con é como 

se muestra en (29b). Entidades como zãnã ‘luna’ en (29c) pueden ocurrir modificadas con 

este morfema como estrategia de respeto/cortesía. 

(29)  a.  ja ma b’üb’ü e nita Angela 

  ha    mà    ɓɨɓɨ  [é   nita  anxela] 

  PRON.REL.LOC PSD.PROG estar HON  abuela A. 

  “Donde vivía la abuela Angela.” {Txt_537_visita} 

 

  b.  ¿pje ra ma xiji e diosi ma ra nru̠ji? 

  pʰe  ɾà   ma  ʃi=hi   [é  diosi] 

  QUE  3.IRR  TRL  decir=PL[3]  HON  dios 

 

  ma   ɾà   nrũ=hi 

  cuando  3.IRR  morir=PL[3] 

  “¿Qué le van a ir a decir a dios cuando se mueran?” {Txt_535_cuento} 

 

 c.  mi su̠ö yak’wa k’ü… ma mi ju̠s’ü̠ e za̠ʼna̠ 

  mí sũ=ɔ ˀja=kˀʷa  kˀɨ̀ ma   mí   hũsˀɨ ̃ [é  zãˀnã] 

  IMPF temer=1 ahora=ADV.II DET cuando  IMPF existir HON  luna 

  “Temía cuando estaba la luna.” {Txt_280_visita} 
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 En la Tabla 33 se compara entre la determinación de sustantivos bajo la estrategia de 

cortesía con el determinante nù. Para ello, se enlistan los términos de tres categorías 

semánticas. Esta tabla nos ofrece una visión general de la configuración pragmática de estos 

vocablos. Los nombres registrados pueden recibir esta carga honorífica cuando se 

determinan con é o kˀɛ̀ pero también modificarse con el determinante nù, que es con el que 

se determinan por default los nombres propios. El término zãˀnã ‘luna’ solo puede 

codificarse con este marcador honorifico debido al respeto con el que se trata esta entidad 

en la comunidad, mientras que diosi puede modificarse con cualquiera de los determinantes. 

Categoría 

semántica 
Vocablo Traducción é kˀɛ̀ nù Escueto 

Nombre propio berto ‘Humberto’ 3  7  

ʧilin ‘Chilin (apodo)’ 2    

lwis ‘Luis’ 2  1  

makaɾio duɾa ‘Macario Durán’ 1 1 1  

nita anxela ‘abuela Angela’ 1 2 1  

nita pʰilia ‘abuela Porfiria’ 1    

nita ramona ‘abuela Ramona’ 1 1 1  

posaða ‘Posada (apellido)’ 1    

siɲo xerma ‘don Germán’ 1  1  

tija anxela ‘tía Angela’ 1 1 2  

tija kaliksta ‘tía Calixta’ 1    

tijo zenu ‘tío Zenon’ 1    

Inanimado zãʼnã ‘luna’ 3    

Deidad dios ‘dios’ 44 8 3 14 

Tabla 33 Registros del uso de é como honorífico 

 Si bien el determinante é codifica carga honorífica cuando modifica nombres propios o 

deidades, no establece un contraste deíctico. En cambio, los determinantes nè y kˀɛ̀ 

determinan nombres propios y deidades con carga honorífica y con una distinción deíctica 

proximal y distal, respectivamente. En (30a) nè determina el nombre propio de una persona 

que se encuentra a la vista mientras que en (30b) kˀɛ̀ determina al nombre de una persona 

que está fuera de la vista, en ambos casos se codifica respeto/cortesía. 

(30)  a.  cosa ne tia Benita ra zi’yi a ma nrare nu 

  kosa  [nè   tija  benita] ɾà   ziˀji  

  ITJ  HON.I  tía  B.   3.IRR  llevar[3.OBJ] 

   

  à    ma  nra+ɾe    nú 

  3.PRS.ADV  ir  grande+agua  DET.SG.IIANAF 

  “La tía Benita se lo va a llevar al río…” {Txt_154_maíz} 
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 b.  si ga kjaya nu k’ë nita Ramona dya kja pës’i na jo i mente ya 

  si  ɣà    kʰa=ˀja   [nú  kˀɛ̀   nita   ramona] 

  si  3.PRS.ADV  haber=ahora  TOP  HON.II  abuela  R. 

  

  ˀja=kʰa   pɛsˀi   ná   ho   í   mente  ˀja 

  NEG=apenas  [3.PRS]tener  EST.PRS  bien  3.POS  mente  ahora 

  “Si así está la abuela Ramona, ya no tiene bien su mente.” {Txt_346_trabajo} 

 

 Los términos de la categoría semántica deidad se pueden modificar con nè y kˀɛ̀ bajo la 

estrategia de cortesía mencionada anteriormente. En (31a) el término ʰjaɾɨ ‘sol’ se modifica 

con el honorífico nè y en (31b) diosi se determina mediante el honorífico kˀɛ̀. 

(31)  a.  Ah, pero ya ne jyarü, ja̠nra̠ nujnu b’üb’ü ndzi rueda nu 

  ah  peɾo  [jà   nè   ʰjaɾɨ]  hãnrã nuʰnù   

  ITJ  pero  INTRO  HON.I  sol   mirar DEM.SG.II 

  

  ɓɨɓɨ    nʣi    rueda  nú 

  [3.PRS]existir  [3.PRS]parecer  rueda  DET.SG.IIANAF 

  “Ah, pero el sol, mira que ese es como rueda.” {DNP} 

 

  b.  porque k’ë diosi dya ra kjömpköji i chö k’ü 

  porke  [kˀɛ̀  dʲosi]  ˀja   ɾá   kʰɔm-p=kɔ=hi   

  porque  HON.II  dios  NEG  1.IRR  tapar-3.DAT=1=1.PL[INCL] 

 

  í   ʧɔ  kˀɨ́ 

  3.POS  ojo  DET.SG.IIIANAF 

 “Porque no vamos a engañar a dios.” (Lit: Porque a dios no le vamos a tapar su 

 ojo) {Txt_1436_cuento} 

 

 La segunda lectura del determinante é es la lectura de masa. Los sustantivos de las 

categorías semánticas inanimado, animal, humano, abstracto, deidad pueden ser 

determinados con é y leerse como entidades de masa. En (32) se presentan casos de 

sustantivos de la categoría inanimado. En (32a) sˀapʰaɗɨ ‘zacate’ se lee como una entidad en 

masa ya que está determinado por é. Asimismo, é puede coocurrir con el determinante kˀɨ̀ 

manteniendo la lectura del sustantivo en forma de masa como ilustra (32b). La secuencia kˀɨ̀ 

+ é ocurre principalmente en contextos definidos con referentes en plural. 
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(32)  a.  mi ante nre mi tu̠nstoji e s’apjad’ü  

  mí  ante  nre   mí   tũns=to=hi 

  IMPF antes todo  IMPF cargar=LIM=PL[3]  

 

  [é  sˀa+pʰaɗɨ] 

  DET.MS IMPS.morder+caballo 

  “Antes todos cargaban el zacate.” {Txt_102_cuento}   

 

  b.  ri tu̠ yak’wa k’ü ri jyodü ya k’ü e xüdye ñe ya k’ü e xiguarü  

  ɾì  tũ   ˀja=kˀʷa    kˀɨ̀    ɾì  ʰjoɗɨ   

  2.IRR traer ahora=ADV.II  DET.SG.IIINL 2.IRR buscar  

 

  [jà   kˀɨ ̀ é   ʃɨˀje]  ɲe  [jà   kˀɨ ̀  é      ʃi+ˀwaɾɨ]  

  INTRO  DET  DET.MS carrizo y INTRO DET DET.MS  hoja+maguey 

 “Vas a traer lo que vas a buscar, el carrizo y la penca de maguey” 

 {Txt_627_cuento} 

 

 Así como los sustantivos inanimados incontables pueden modificarse con é como en los 

casos de (32), los sustantivos inanimados contables también se modifican con este 

determinante. Los sustantivos maʰpe ‘costal’ en (33a) y ʃika ‘ayate’ en (33b) aparecen 

determinados por é. 

(33)  a.  …ma ra nizhi ya k’ü e majpe… 

  ma   ɾà   niʒi   [jà   kˀɨ̀  é   maʰpe] 

  cuando  3.IRR  llenar  INTRO  DET  DET.MS  costal 

  “… cuando se van a llenar los costales…” {Txt_70_trabajo} 

 

  b.  mi ätr’ä e xika k’ü añima 

  mí  ʔəʈˀə  [é   ʃika]  kˀɨ̀  aɲima 

  IMPF  hacer  DET.MS  ayate  DET  difunta 

  “La difunta hacía ayates.” {Txt_387_visita} 

 

 Cuando los términos de la categoría semántica animal ocurren con el determinante é su 

lectura es de agrupación como en (34). Ya que los sustantivos de esta agrupación son 

contables es totalmente posible que aparezcan modificados por otros determinantes o que 

ocurran sin determinación. Véase que el dato en (34) es una construcción relativa con núcleo 

donde la información de número del núcleo kˀɨ̀ é buru ‘los burros’ se refleja en el 

determinante plural kˀò que encabeza la cláusula relativa. 
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(34)  Ya nru̠ k’ü e burru k’o mi tsa̠ji mi ante 

 ya  nrũ  [kˀɨ̀  é   buru   

 ya morir DET DET.MS burro  

 

 [kˀò    {mí   ʦã=hi   mí  ante}]] 

 DET.PL.IIINL IMPF  tener.ANIM=PL IMPF antes 

 “Ya se murieron los burros que tenían antes.” {Txt_470_visita} 

 

 Las oraciones que siguen ilustran sustantivos de la categoría humano modificados con el 

determinante é codificados como colectivo en (35a). Debido a la organización patrilineal del 

espacio, las familias viven en el mismo terreno por lo que para hablar de ellas en conjunto 

se toma el apellido como en (35b) o el nombre de una persona mayor para señalar a todos 

los miembros de la familia (35c). En estos ejemplos vemos el uso de é como plural asociativo 

(Corbett, 2004). 

(35)  a.  go ma mbös’ü ya k’ü e ermano ya nu Dabi 

  ɣò  ma mbɔsˀɨ  [jà   kˀɨ̀  é   ermano]   jà   nù  daβi 

  3.PSD CSL ayudar INTRO DET DET.MS hermano  INTRO  DET   D. 

  “David fue a ayudar a los hermanos.” {Txt_1828_cuento}7 

 

  b.  … k’ü je ma b’ünk’a manu ja ba ka̠ ya k’ü e Karrillo ga ñe̠ba 

  kˀɨ̀    he   mà    ɓɨŋ=kˀà    ma=nu   

  DET.SG.IIINL  EVID  3.PSD.PROG  vivir=3.PRS.ADV  ir=LOC.III 

  

  ha    βà    kã   [jà   kˀɨ̀ é   karijo]  

  PRON.REL.LOC 3.PRS.V  existir INTRO DET DET.MS C. 

 

  ɣà   ɲẽ=βa  

  3.ADV  venir= LOC.I 

  “El que vivía por allá donde están los Carrillos por acá.” {Txt_443_visita} 

 

  c.  ja na ka̠ k’ü e tio liseo 

  ha    nà    kã   [kˀɨ̀  é   tijo liseo] 

  PRON.REL.LOC PRS.PROG existir DET  DET.MS tío E. 

  “Donde están los del tío Eliseo.” {Txt_456_visita} 

 

 
7
 En este caso el uso del término hermano no está vinculado con un término de parentesco, sino que se trata de 

un vocativo con el que se nombra a los hombres que pertenecen a la religión evangélica en la comunidad. 
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 Términos de la categoría semántica deidad y abstracto también pueden modificarse con 

é. Esto se ejemplifica en los datos de (36). 

(36)  a.  go kita ya k’ü e diosi k’o ma ka̠ 

  ɣò  kita  [jà   kˀɨ̀  é   dʲosi]  kˀò   mà             kã 

  3.PSD  quitar  INTRO  DET  DET.MS  dios  DET.PL.IIINL  3.PSD.PROG existir 

  “Quitaron los dioses que estaban.” {Txt_1180_cuento} 

 

  b.  ni ro mbenkʼö ya k’ü e selo 

  ni  ɾó   mben=kˀɔ  [jà   kˀɨ̀  é   selo] 

  ni  1.PSD  recordar=1  INTRO  DET  DET.MS  celo 

  “Ni pensé en los celos.” {Txt_2056_cuento} 

 

Otros determinantes 

 Existen dos marcadores que ocupan la misma posición sintáctica que é, pero cuya función 

no es muy clara, se trata de o y ɨ. En la Tabla 34 presentamos su distribución en el corpus de 

acuerdo con la categoría semántica con la que aparece. 

Categoría semántica Con o Con ü 

Abstracto 0 0 

Animal 1 0 

Deidad 0 0 

Humano 1 0 

Inanimado 3 2 

Nombre propio 0 0 

Total 5 2 

Tabla 34 Distribución modificadores nominales 

En las siguientes oraciones muestro el uso de tales marcadores: 

(37)  xes’e o nitsjimi 

 ʃesˀe  [o  niʦʰimi] 

 arriba  DN  iglesia 

 “Arriba de la iglesia.” {Txt_938_cuento} 

 

(38)  nge ü b’ëchʼëdyi yak’wa k’ü 

 ŋɡè    [ɨ  ɓɛ+ʧˀɛˀji]   ˀja=kˀʷa    kˀɨ́ 

 [PRS]COP  DN  palmear+tortilla  ahora=ADV.II  DEM.SG.III 

 “Esa es prensadora.” {Txt_789_visita} 
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 El determinante o determina sustantivos inanimados como ʰwãʰmã ‘milpa’, ŋɡumɨ ’casa’, 

niʦʰimi ‘iglesia’ y solo dos términos son determinados con el marcador ɨ. La mayoría de los 

vocablos enlistados aparecen al menos una vez con el determinante é o sin ningún 

determinante. 

Término Traducción o ü é Sin DET Total 

pʰaɗɨ ‘caballo’ 1  1 4 6 

ʰwãʰmã ‘milpa’ 1  5 44 50 

briŋɡo ‘gringo’ 1   1 2 

ŋɡumɨ ‘casa’ 1  4 50 55 

niʦʰimi ‘iglesia’ 1   1 2 

bistes ‘bistec’  1   1 

ɓɛʧˀɛˀji ‘prensadora’  1  5 6 

Total 5 2 10 105 122 

Tabla 35 Distribución de otros determinantes en el corpus 

La posición 2 

 Los determinantes indefinidos ocupan la posición sintáctica 2. En (39) muestro datos que 

ilustran el uso de los indefinidos singulares ɗà en (39a) y nà en (39b). Aquí no examinamos 

a fondo la función y distribución de estos determinantes, sin embargo, observamos que en la 

mayoría de las instancias ɗà ocurre en función adnominal y nà como un cuantificador. 

(39)  a.  go e̠ d’a nrixu̠ k’ü mi xiji e None 

  ɣò  ʔẽ   [ɗà   nriʃũ]  kˀɨ̀    mí   ʃi=hi  

  3.PSD venir INDF mujer DET.SG.IIINL IMPF decir[3OBJ]=PL[3] 

 

  é  none 

  HON  N. 

  “Vino una mujer a la que le decían None (Dionila).” {Txt_1056_cuento} 

 

  b.  dya o dyätrköjme na ts’itr’ezha 

  ˀja  ò   ˀjəʈ-k=ɔ=ʰme    [nà   ʦˀi-ʈˀeʒa] 

  NEG 3.PSD hacer-1.DAT=1=1PL.EXCL INDF DIM-tlaxcal 

  “No nos hizo un tlaxcal.” {Txt_189_maíz} 

 

 En las oraciones de (40) el indefinido ɗà determina un sustantivo precedido por un 

número en español. De tal manera que se lee como ɗà oʧo ‘unos ocho’, ɗà dʲes ‘unos diez’, 

ɗà sei ‘unos seis’. 

  



 

72 

(40)  a.  d’a, d’a ocho o cerca d’a diez e äjnä k’o mi tsja k’ü mi mama 

  ɗá  [ɗà  oʧo] o [serka ɗà   dʲes [é   ʔəʰnə]] 

  quizá  INDF ocho o cerca INDF diez DET.MS guajolote   

 

  kˀò    mi   ʦʰa    kˀɨ̀  mí   mama 

  DET.PL.IIINL  IMPF pertenecer DET 1POS mamá 

  “Tal vez unos ocho o cerca de diez guajolotes que eran de mi mamá.”  

  {Txt_414_visita} 

 

  b.  ri tsa̠ns’a̠ d’a sei… sei gabia 

  ɾì  ʦãnsˀã [ɗà   sej…  sej  [gabʲa]] 

  2.IRR recoger INDF seis  seis gavilla 

  “Vas a recoger unas seis… seis gavillas.” {Txt_233_visita} 

 

 Encontramos en nuestro corpus un par de casos que legitiman la colocación de los 

determinantes kˀɨ̀ y ɗà en diferentes posiciones. En (41) se muestra que el determinante kˀɨ̀ 

y el indefinido d’a coocurren como modificadores de sustantivos con una lectura de ‘el/la 

otra’. 

(41)  a.  ra nga̠ ya ba k’ü d’a chjü̠jmü̠ 

  ɾà  ŋɡã  ˀja   βa  [kˀɨ ̀  ɗà   ʈʰɨ ̃h mɨ]̃  

  3.IRR haber ahora LOC.I DET  INDF lazo  

  “Ahora va a haber aquí el otro de los lazos.” {Txt_17_visita} 

 

  b.  nu ya k’ü d’a nu kju̠jwë k’ü mi xiji e nita Chepa 

  [nú  jà   kˀɨ ̀ ɗà   nú   kʰũʰwɛ]    

  TOP INTRO DET INDF 3.POS hermana de mujer  

 

  kˀɨ̀    mí   ʃi=hi    é   nita   ʧepa 

  DET.SG.IIINL  IMPF  decir[3OBJ]=PL  HON  abuela C. 

  “La otra de sus hermanas de la que le decían abuela Chepa.”  

  {Txt_1270_cuento} 

 

 Asimismo, la secuencia ɗà y nù en una misma cláusula justifica distintas posiciones 

sintácticas. La función y distribución de estos determinantes requieren un estudio aparte por 

lo que aquí me limito a documentar su existencia en el corpus. 
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(42)  hasta d’a nu kjë yak’wa go ma̠ma̠ 

 asta  [ɗà   nù  kʰɛ]  ˀja=kˀʷa    ɣò   mãmã 

 hasta INDF DET año  ahora=ADV.II  3.PSD decir 

 “Hasta al año después dijo…” {Txt_233_trabajo} 

 

 El determinante indefinido jè codifica número plural. Este determinante se ha observado 

en casos donde el referente se retoma de manera global o sin un referente en el discurso 

previo. En (43a) el indefinido jè determina ʃũʈˀi ‘muchacha’ como si fuera un conjunto. En 

(43b) el indefinido jè determina ʈˀi ‘niños’ y se lee como un conjunto en general. En (43c) 

se habla de ʦˀãʰnã ‘quelites’ sin remitir a una especie en particular sino de quelites en 

general. 

(43)  a.  ¿pje ri u̠nü̠ ye xu̠ntr’i? 

  pʰe  ɾì   ʔũnɨ ̃ [jè   ʃũʈˀi] 

  QUÉ 2.IRR dar  INDF.PL muchacha 

  “¿Qué le vas a dar a las muchachas?” {Txt_186_trabajo} 

 

 b.  ri dyögü a sibi ye ch’i 

  ɾì   ˀjɔɣɨ   a  siβi   [jè   ʧˀi] 

  2.IRR  enterrar  LOC fuego INDF.PL niño 

  “Vas a enterrar en la lumbre a los niños.” {Txt_226_maíz} 

 

 c.  trexe ye ts’a̠jna̠ jo ri siji 

  ʈeʃe  [jè   ʦˀãʰnã]   jò    ɾí   si=hi  

  todo INDF.PL quelite  DET.PL.IINL 1PRS comer=PL[1] 

  “Todos los quelites que comemos.” {Txt_1462_cuento} 

 

Finalmente, el determinante indefinido jè puede coocurrir con el introductor jà: 

(44)  go mbürü go mbe’ye ya ye b’ëzo 

 ɣò   mbɨɾɨ   ɣò   mbeˀje  [jà  jè   ɓɛzo] 

 3.PSD empezar  3.PSD salir  INTRO INDF.PL hombre 

 “Empezaron a salir los hombres.” {Txt_104_trabajo} 

 

La posición 3 

 Los determinantes y demostrativos que ocupan esta posición codifican distintas nociones 

de número y distancia del centro deíctico. Primero presento el sistema de determinantes y 

después el sistema de demostrativos. 
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 El determinante jò codifica número plural y codifica deixis proximal/medial sobre el 

sustantivo al cual modifica. En (45a) el referente del sustantivo ʃũʈˀi ‘muchacha’ no está a la 

vista, sin embargo, se trata de un referente conocido por las participantes del acto de habla. 

En (45b) jò tiene alcance de determinación sobre los sustantivos mamá y papá de esta 

manera jò los identifica como un colectivo. 

(45)  a.  pjöxkügö yo i xu̠ntr’i dya jëzgö yo 

  pʰɔʃ-kɨ=ɣɔ     [jò   í   ʃũʈˀi]  

  [3.PRS]ayudar-1.ACU=1  DET.PL 1.POS hija  

 

  ˀjà  hɛz-ɡ=ɔ     jó 

  NEG [3.PRS]dejar-1.ACU=1   DET.PL.IIANAF 

  “Me ayudan mis hijas no me dejan ellas.” {Txt_188_trabajo} 

 

 b.  por eso ngekʼwa ga chu̠ k’wa yo mi mamagö mi papa 

  por eso  ŋɡekˀʷa   ɣà    ʧũ   kˀʷà   

  por eso  por.eso  3.PRS.ADV pelear LOC.II   

  

  [jò   mí   mama=ɣɔ  mí   papa] 

  DET.PL  1.POS  mamá=1  1.POS papa 

  “Por eso pelean mis papás.” {Txt_1900_cuento} 

 

 El determinante jò también puede aparecer con el introductor jà como se muestra en (46). 

(46)  ’ya ma mi siö ya yo i ch’i dya kja mi paö ya nu kja mi mama 

 ˀja   ma   mí   si=ɔ   [jà   jò   í   ʧˀi]    

 ahora cuando  IMPF tener=1[SG] INTRO DET.PL 1.POS hijo 

 

 ˀjà=kʰa   mi   pa=ɔ  jà   nù   kʰa   mí   mama  

 NEG=apenas  IMPF ir=1SG INTRO LOC.III PREP 1.POS mama 

 “Ya cuando tuve a mis hijos ya no iba a donde mi mamá.” {Txt_170_maíz} 
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 La oración de (47) muestra la secuencia jà + jò + é que codifica el sustantivo ‘ladrón’ 

como colectivo. 

(47)  cha ndzakja ya yo e mbe̠’e̠ kich’i kja ngumü 

 ʧa nʣakʰa   [jà   jò   é    mbẽʔẽ]  

 ITJ  como    INTRO DET.PL DET.MS  ladrón  

 

 kiʧˀi    kʰa   ŋɡumɨ  

 [3.PRS]entrar PREP casa 

 “Mira, como los ladrones entran en la casa…” {Txt_1443_cuento} 

 

 El determinante kˀɨ̀. El rasgo de número no es parte del significado semántico de este 

determinante, sino que se establece de acuerdo con los elementos que lo acompañen. Cuando 

la FN se determina solo por kˀɨ̀ se lee como singular y codifica deixis distal. En los ejemplos 

de (48) el referente no está a la vista en el momento de enunciación por lo que kˀɨ̀ determina 

a los sustantivos ʰwaʰmã ‘milpa’ en (48a) y ʰmõ ‘pescado’ en (48b). 

(48)  a.  ri jyad’übi k’ü jwa̠jma̠ 

  ɾì   ʰjaɗɨ=βi    [kˀɨ ̀  ʰwaʰmã] 

  2.IRR  repartir=DU[2] DET  milpa 

  “Van a repartir la milpa.” {Txt_238_trabajo} 

 

 b.  cha k’ü jmo̠ k’ü ro tömbüjme 

  ʧa  [kˀɨ ̀  ʰmõ  {kˀɨ̀    ɾó   tɔm-mbɨ=ʰme}] 

  ITJ DET  pescado DET.SG.IIINL 1.PSD comprar-3.DAT=1PL.EXCL 

  “Mira el pescado que le compramos…” {Txt_215_maíz} 

 

 En los ejemplos de (49) se muestra que el introductor jà puede preceder al determinante 

kˀɨ̀ con los mismos rasgos de número singular y deixis distal que los que se muestran en (48). 

(49)  a.  ra wa̠jma̠ ya k’ü jwa̠jma̠ nu kja Torre ni 

  ɾa  wãʰmã   [jà   kˀɨ ̀ ʰwãʰmã] nu  kʰa  tore ni 

  3.IRR barbechar INTRO DET milpa LOC.III  PREP T. CIT 

  “Va a barbechar la milpa en las Torres, dice.” {Txt_236_trabajo} 

 

 b.  mba̠ra̠ ja ’orü ya k’ü mixi 

  mbãɾã  ha    ʔoɾɨ    [jà   kˀɨ ̀ miʃi] 

  saber  DÓNDE  [3.PRS]existir  INTRO DET gato 

  “¡Sabe dónde está el gato!” {Txt_184_visita} 
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 Si bien los sustantivos modificados por kˀɨ̀ codifican número singular, cuando kˀɨ̀ ocurre 

en secuencia con é el sustantivo determinando se configura como colectivo o masa. En (50) 

mostramos un caso en donde la secuencia kˀɨ̀ + é determina al referente sʰõˀnɨ  ‘nixtamal’ 

como un término en masa. Los determinantes kˀɨ̀ + é pueden estar precedidos por el marcador 

de introducción jà como se ve en (50b). 

(50)  a.  ri jyäs’ä k’ü e sjo̠’nü̠ 

  ɾì   ʰjəsˀə  [kˀɨ ̀ é   sʰõˀnɨ]̃ 

  2.IRR  cocer DET DET.MS nixtamal 

  “Vas a poner el nixtamal.” {Txt_114_cuento} 

 

 b.  ma ri tsa̠nsa̠ ya k’ü e sjo̠’nü̠ kja kjüjnü 

  ma  ɾì   ʦãnsˀã  [jà   kˀɨ ̀ é   sʰõˀnɨ]̃   kʰa   kʰɨʰnɨ 

  si  2.IRR echar INTRO DET DET.MS nixtamal  PREP  metate 

  “Si vas a echar el nixtamal en el metate…” {Txt_807_visita} 

 

 Ahora bien, el núcleo ligero kˀò refleja la información de número del elemento 

relativizado jà kˀɨ̀ é ʃũʈˀi ‘las muchachas’ en (51a) y kˀɨ̀ é te ‘gente’ en (51b) (véase 4.3.2). 

Este es un argumento a favor de la lectura plural de la secuencia kˀɨ̀ + é. De esta manera, 

sustantivos contables como el de (51a) e incontables como los de (50) pueden ser 

modificados por la secuencia jà + kˀɨ̀ + é. 

(51)  a.  ra e̠ tiempo ya k’ü e xu̠tr’i k’o kja ra te ya… 

  ɾà  ʔẽ   tiempo  [jà   kˀɨ ̀ é    ʃũʈˀi 

  3.IRR venir tiempo INTRO DET DET.MS  muchacha  

 

  [kˀò    {kʰa  ɾà   te   ˀja}]] 

  DET.PL.IIINL  apenas 3.IRR crecer ahora 

  “Vendrán tiempos en los que las muchachas que apenas van a crecer…”  

  {Txt_805_visita} 

 

  b.  je ma kjanu mi antezgöjme, k’ü e te k’o mi tsa̠ añimale 

  he  mà    kʰa=nu    mí   ante-z=ɡɔ=ʰme 

  EVID PSD.PROG haber=ADV.III IMPF antes-1.ACU=1=1PL.EXCL  

 

  [kˀɨ ̀ é   te   [kˀò   {mí   ʦã    aɲimale}] 

  DET  DET.MS  gente DET.PL.IIINL IMPF tener.ANIM animal 

  “Así estábamos antes, la gente que tenía animales.” {Txt_471_visita} 
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 El determinante kˀò codifica número plural y deixis distal sobre el referente. Las 

construcciones en (52) muestran al determinante kˀò modificando a mbɛpʰi ‘peón’ (52a), ʃũʈˀi 

‘hija’ (52b) y nʤɛʧʰɨɾɨ ‘borrego’ en (52c). En este último aparece en secuencia con el 

introductor jà. 

(52)  a.  ra ngöntr’ü k’o i mbëpji k’o go jyod’ü 

  ɾà  ŋɡɔnʈˀɨ  [kˀò  í   mbɛpʰi  [kˀò   {ɣò  ʰjoɗɨ}]] 

  3.IRR pagar DET.PL 3.POS peón  DET.PL.IIINL  3.PSD  buscar 

  “Le va a pagar a sus peones que buscó.” {Txt_133_visita} 

 

 b.  ro u̠nü̠ k’o i xu̠ntr’i 

  ɾó   ʔũnɨ ̃ [kˀò  í   ʃũʈˀi] 

  1.PSD  dar  DET.PL 1.POS hija 

  “Le di a mis hijas.” {Txt_23_maíz} 

 

 c.  ra nga̠s’a̠ a xo’ñi ya k’o i… i ndzhëchjürü 

  ɾà  ŋɡãsˀã  a   ʃoˀɲi  [jà   kˀò   í…   í   nʤɛʧʰɨɾɨ] 

  3.IRR echar PREP arriba INTRO DET.PL 3.POS 3.POS  borrego 

  “Va a echar adelante a sus… sus borregos.” {Txt_462_visita} 

 

 El sistema de demostrativos de la lengua es contrastivo en número y deixis. Los 

demostrativos ocupan la posición 3 a la izquierda y la posición 2 a la derecha de la FN. Estos 

marcadores pueden estar precedidos por el introductor jà. Primero presento los 

demostrativos que codifican número singular y después los que codifican número plural. 

 El demostrativo ná indica un referente proximal o a la vista codificado en número 

singular. Los constructos en (53) muestran que el demostrativo ná ocupa dos posiciones: una 

a la izquierda y otra a la derecha de la frase nominal. En (53a) el introductor jà ocurre a la 

derecha mientras que en (53b) ocurre a la izquierda de la FN. 

(53)  a.  mi dyojwi akjayaba na za ya na 

  mí  ˀjo=ʰwi      à=kʰa=ˀja=βa     

  IMPF  acompañar=DU[3]  3.PRS.ADV=hacer=ahora=LOC.I   

 

  [ná   za   jà   ná] 

  DEM.I  palo  INTRO  DEM.I 

  “Era doble, así como ahora este palo.” {Txt_380_visita} 
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 b.  nge na sjepje ya na tr’ëzi na 

  ŋɡe   nà   sʰepʰe  [jà   ná   ʈˀɛzi  ná] 

  [PRS]COP INDF piscador  INTRO DEM.I fierro DEM.I 

  “Este fierro es un piscador.” {Txt_775_visita} 

 

 Los datos estudiados muestran que los demostrativos pueden aparecer en ambos extremos 

de la FN como se ve en los datos de (53) o pueden ocupar solo uno de los extremos tal como 

se muestra en los datos de (54) donde el demostrativo aparece a la izquierda de la FN. 

(54)  a. si ri pjëts’i ya na i ñi 

  si  ɾì   pʰɛʦˀi     [jà   ná  ì   ɲi] 

  si  2.IRR desenredar.cabello INTRO DEM.I 2POS cabello 

  “Vas a peinar tu cabello.” {Txt_25_visita} 

 

  b.  nu ri xengö ya na i ts’iñixidyo 

  nù    ɾí   ʃeŋ=ɡɔ    [jà   ná   í    

  DET.SG.IINL 1.PRS trenzar=1[SG] INTRO DEM.I 1.POS 

 

  ʦˀi-ɲi+ʃiˀjo] 

  DIM-cabello+lana 

  “El que trenzo, este cabellito mío.” {Txt_86_visita} 

 

 El demostrativo nú codifica número singular y deixis media. Los ejemplos en (55) 

muestran su distribución en ambos extremos de la FN. En (56) se muestra que nú puede 

ocurrir solo en el extremo de la derecha de la FN. 

(55)  a.  anke gi ja̠ntrkʼeji ya nu nrixu̠ nu dya kjo ga dyojwi nu 

  aŋke  ɣí  hãnʈ=kˀe=hi [jà  nú  nriʃũ  nú] 

  aunque 2.PRS ver=2=PL INTRO DEM.II mujer DEM.II 

 

  ˀja=kʰó   ɣà   ˀjo=ʰwi   nù 

  NEG=QUIEN 3.PRS.ADV acompañar=DU DET.SG.IIANAF 

  “Aunque ustedes miran a esa mujer, nadie la acompaña.” {Txt_962_cuento} 

 

  b.  go e̠ yak’wa nu dyänte nu 

  ɣò  ʔẽ   ˀja=kˀʷa    [nú    ˀjə+nte     nú] 

  3.PSD  venir  ahora=ADV.II  DEM.SG.II mal.augurio+gente  DEM.SG.II 

  “Después vino ese malvado.” {Txt_1119_cuento} 
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(56)  mba̠ra̠ kjo i ndzhëchjürü nu 

 mbãɾã   kʰó   [í   nʤɛʧʰɨɾɨ  nú] 

 saber   QUIÉN  3.POS  borrego   DEM.SG.II 

 “¡Sabe de quién es ese borrego!” {Txt_199_visita} 

 

 El demostrativo kˀɨ́. La información gramatical de número del demostrativo kˀɨ́ es 

singular y la información de deixis que codifica es distal. La FN del dato en (57) se determina 

por este marcador que aparece en ambos extremos. 

(57)  ma ngö k’ü nita k’ü 

 má    ŋɡɔ   [kˀɨ́    nita    kˀɨ́] 

 EST.PSD  mala  DEM.SG.III  abuela   DEM.SG.III 

 “Era mala aquella anciana.” {Txt_573_visita} 

 

El determinante jà 

 De acuerdo con las cifras de la Tabla 29, hemos contabilizado 545 instancias en las que 

jà coocurre con otros determinantes y 32 instancias en las que jà aparece únicamente con la 

frase nominal determinada por marcadores de posesión como se muestra en (58). 

(58)  ma mi b’üb’ü ya i xu̠ntrk’ö, si ra ʼënkö yo 

 ma    mí   ɓɨɓɨ  [jà   í   ʃũnʈ=kˀɔ]  si  

 cuando IMPF estar INTRO 1.POS hija=1[SG] si 

  

 ɾá   ʔɛn=kˀɔ   jó 

 1.IRR arrear=1[SG] DET.PL.IIANAF 

 “Cuando estaban mis hijas, las llevaba.” {Txt_249_trabajo} 

 

 Asumimos que el elemento jà es una especie de introductor de la FD puesto que no 

codifica número ni distancia del centro deíctico su función es la de introducir al referente de 

la FD. Este marcador no tiene una posición sintáctica fija a la izquierda de la FN, ya que puede 

anteceder a los determinantes de las posiciones 3 y 4 como se ve en (59a) y (59b) 

respectivamente. 
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(59) a.  ora nro ma ri tsjü ya k’ü nrixu̠ k’ü ya k’ü xikwa ri jäs’ä yak’wa 

  oɾa  nro   ma  ɾì   ʦʰɨ   [jà   kˀɨ́    nriʃũ  kˀɨ́] 

  ahora  luego  si  2.IRR  golpear INTRO  DEM.SG.III  mujer  DEM.SG.III 

  

  jà   kˀɨ̀    ʃikʷa  ɾì   həsˀə  ˀja=kˀʷa 

  INTRO  DET.SG.IIINL  según  2.IRR  culpar  ahora=ADV.II 

  “Ahora, si vas a golpear a aquella mujer a la que según vas a culpar.”  

  {Txt_1760_cuento} 

 

  b.  je go siji ya nu k’ü nrixu̠ k’ü mi xiji e None 

  he  ɣò   si=hi   [jà   nú  kˀɨ̀  nriʃũ   

  EVID 3.PSD traer=PL[3] INTRO DET DET mujer  

 

  {kˀɨ ̀   mí   ʃi=hi     é   none}] 

  DET.SG.IIINL  IMPF decir[3OBJ]=PL[3] HON  N. 

  “Trajeron a esa mujer que le decían None.” {Txt_1062_cuento} 

 

A la derecha de la FN, jà ocupa la posición 1. En (60) se muestra un ejemplo: 

(60)  ya ri chjü̠’mü̠ ya na trjü̠mü̠ ya na ga kjaba 

 ja  ɾì  ʧʰɨʔ̃mɨ ̃ [jà   ná    ʈʰɨ ̃h mɨ ̃ jà   ná] 

 ya  2.IRR  amarrar  INTRO  DEM.SG.I  lazo  INTRO  DEM.SG.I 

 

 ɣà     kʰa=βa 

 3.PRS.ADV  haber=ADV.I 

 “Vas a amarrar este lazo así.” {Txt_57_visita} 

 

2.5 Los marcadores de tópico 

En ocasiones las frases determinantes están marcadas por su estatus de información con dos 

marcadores que consideramos son marcadores de tópico: nú y ná. En la siguiente tabla se 

registra la suma total de instancias de los marcadores de tópico que modifican a frases 

determinantes. 
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Posiciones llenas 6 5 4 3 2 1 Total % Total 

 ná   kˀɨ̀   2 2.8%  

 ná     nù 1 1.4%  

1 nú   kˀɨ̀   20 28.1% 27 

 nú    jè  1 1.4%  

 nú     kˀɛ̀ 3 4.2%  

Subtotal   38% 

 ná jà    é 1 1.4%  

 ná jà    kˀɛ̀ 1 1.4%  

 ná jà    nù 3 4.2%  

 ná jà  kˀɨ̀   3 4.2%  

 ná   kˀɨ̀  nù 1 1.4%  

2 nú jà  kˀɨ̀   15 21.1% 35 

 nú jà   jè  1 1.4%  

 nú jà    nù 6 8.4%  

 nú   kˀɨ̀  é 2 2.8%  

 nú    jè é 1 1.4%  

   nù kˀɨ̀  nuʰnú 1 1.4%  

Subtotal   49.2% 

 ná jà  kˀɨ̀  nù 1 1.4%  

3 nú jà  kˀɨ̀  nù 4 5.6%  

 nú jà  kˀɨ̀ ɗà  1 1.4% 9 

 nú jà  kˀɨ̀  é 3 4.2%  

Subtotal   12.6% 

Total 71  100% 

Tabla 36 Registro de uso de marcadores de tópico 

 El marcador nú es un elemento que generalmente ocurre en construcciones donde la FN 

se ha adelantado a la posición sintáctica más prominente de la cláusula puesto que es un 

constituyente topicalizado. Esto se ve en (61) donde el constituyente kˀɨ̀ é harieɾo ‘los 

arrieros’ es un constituyente topicalizado que ocurre a inicio de cláusula por lo que debe 

marcarse con nú. Nótese que la construcción exhibe el pronombre resuntivo kˀó en 

correferencia con el constituyente desplazado (más detalles en el capítulo que sigue). 

(61)  casi nu k’ü e jarriero, ma e̠ k’o pe dya ma e̠trjo a kjak’wa k’o 

 kasi  [nú   kˀɨ̀  é   harieɾoi],  mà    ʔẽ   kˀói   pe 

 casi  TOP  DET DET.MS arriero   PSD.PROG  venir  DET.PL.IIIANAF pero 

 

 ˀjà   mà    ʔẽ=ʈʰo   à    kʰa=kˀʷa   kˀói 

 NEG  PSD.PROG venir=LIM 3.PRS.ADV  haber=ADV.II  DET.PL.IIIANAF 

 “En cuanto a los arrieros, esos venían, pero no venían así nomás” {Txt_100_trabajo} 
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 El determinante jà establece una frontera entre determinantes y el marcador de tópico nú 

puesto que já no puede anteceder a nú como se muestra en la agramaticalidad de (62). 

(62)  *porque ya nu ye bruja, ja̠nra̠ mangwa pedye pa yo ni   

 porke  [jà   nú  jè   bruhai], hãnrã  maŋɡʷa 

 porque INTRO TOP INDF.PL bruja mirar dizque 

 

 peˀje    pa    jói    ni 

 [3.PRS]salir  [3.PRS]ir  DET.PL.IIANAF CIT 

 LB: “Porque las brujas, mira, dizque salen, se van, dice.” {MTxt_18_brujas} 

 

 El marcador nú ocupa la posición 5 de tal manera que a su izquierda se puede ubicar 

cualquier otro determinante empezando por jà. En (63) se muestra un ejemplo. 

(63)  nu ya k’ü nu hermano rgwi xipji ’we k’ü  

 [nú jà  kˀɨ̀  nú  ermano] 

 TOP INTRO  DET  3.POS hermano 

 

 rɣʷì    ʃi-pʰi   ˀwe   kˀɨ́ 

 2.IRR.OPT   decir-3.DAT  tío.materno DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto a su hermano, a él le dirías ’we.” {Txt_692_cuento} 

 

 El marcador ná. El marcador ná es un marcador de contraste ya que las FDs que ocurren 

modificadas por este elemento se interpretan con prominencia en el discurso. La función que 

se observa del marcador ná es la de presentar participantes sobre los que tiene especial 

interés. En (64) se muestra que ná ocurre en el linde izquierdo de la FD y presenta con 

prominencia al constituyente kˀɨ̀ nù marta. Este marcador ocupa la misma posición sintáctica 

que el marcador de tópico y no puede estar precedido por otro elemento, como se muestra 

en la agramaticalidad de (65). 

(64)  bueno na k’ü nu Marta ¿ja o ma’ya k’ü? 

 weno   [ná  kˀɨ̀  nù  martai]  ha   ò   ma=ˀja  kˀɨ́i 

 bueno  TOP  DET  DET  M.   DONDE  3.PSD  ir=ahora  DET.SG.IIIANAF 

 “Bueno, qué hay de Marta ¿a dónde fue?” {Txt_1915_cuento} 

 

(65)  *bueno ya na k’ü nu Marta ¿ja o ma’ya k’ü? 

 weno  [jà   ná  kˀɨ̀  nù  martai] ha   ò   ma=ˀja kˀɨ́i 

 bueno  INTRO  TOP  DET  DET  M.  DÓNDE  3.PSD  ir=ahora DET.SG.IIIANAF 

 LB: “Bueno, qué hay de Marta ¿a dónde fue?” {MTxt_1915_cuento} 
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 A diferencia del constituyente modificado por nú, el constituyente modificado por ná no 

necesariamente debe ocupar en una posición sintáctica prominente, tal como se muestra en 

el dato de (66). Contexto: el pueblo se peleó con un hombre que daba contratos de agua a 

cualquier persona sin consultar en asamblea, entonces lo vigilaban de cerca. Fidel y su 

familia se dedican a cuidar sus vacas por lo que pasean por todo el pueblo. Un día, Fidel 

encontró a este hombre dando un contrato y avisó a las autoridades. La persona que cuenta 

esta historia dice: 

(66)  go chötr’ü nujnu tio Pjidel, este, Moreno…na ya e ndzhünü yo ’wiñiji 

 ɣò   ʧɔʈˀɨ    nuʰnù tijo  pʰidel  este  moreno 

 3.PSD encontrar[3.OBJ]  DET   tío  F.   este  M. 

 

 [ná   jà   é   nʤɨnɨ]  jò    ˀwiɲi=hi 

 TOP   INTRO  DET.MS  vaca   DET.PL.IINL  [3.PRS]alimentar=PL 

 “Debido a las vacas que cuidan, lo encontró el tío Fidel Moreno.” {Txt_502_cuento} 

 

 Al marcador ná pueden sufijarse los marcadores acusativos de primera y segunda persona 

como se presenta en los datos de (67). 

(67)  a.  gi kjöntrpütrjo nudya kwa k’o, y ora natskʼe, na ma ra mimi ya k’o 

  ɣí   kʰɔʔʈ-pˀɨ=ʈʰo    nuˀja=kˀʷa   kˀó    

  2.PRS   pagar-3.DAT=LIM  ahora=ADV.II  DET.PL.IIIANAF 

   

  i oɾa   ná-ʦ=kˀe 

  y ahora  TOP-2.ACU=2 

 

  ná  ma   ɾà   mimi   jà   kˀó 

  TOP  COND  3.IRR  quedarse  INTRO  DET.PL.IIIANAF 

  “Nomas se lo pagas, y ahora qué hay de ti, qué hay si se quedan.”  

  {Txt_572_cuento} 

 

 b.  ¡Ay, nazgö de pendeja me ri i̠go! Me ri i̠ ri i̠ ri i̠go 

  aj  ná-z=ɡɔ   dependexa  mé  ɾí   ʔĩ=ɣɔ 

  ITJ  TOP-1.ACU=1  de.pendeja INT  1.PRS  dormir=1 

 

  mé  ɾí   ʔĩ   ɾí   ʔĩ    ɾí   ʔĩ=ɣɔ 

  INT  1.PRS  dormir  1.PRS  dormir  1.PRS  dormir=1 

  “¡Y yo aquí de pendeja me duermo! Duermo mucho.” {Txt_136_maíz} 
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 Asimismo, ná puede topicalizar otro tipo de construcciones como se ve en el constructo 

(67a) donde ná encabeza la cláusula ‘y si se quedan’. 

 

2.6 Resumen 

Este capítulo describe la sintaxis de la frase nominal y la frase determinante en el mazahua 

de SAM. Por un lado, se propone que la frase nominal se estructura de un núcleo nominal y 

dos posiciones sintácticas que modifican a este núcleo. En la primera posición se ubican los 

marcadores de posesión organizados en cuatro clases dependiendo de la semántica del 

sustantivo al cual modifican. En la segunda posición se encuentran los marcadores 

adverbiales cuyas funciones se restringen a funciones pragmáticas que no describimos aquí. 

En la frase nominal los sustantivos pueden ocurrir de forma escueta cuando la referencia es 

genérica. 

 Por otro lado, se propone que la frase nominal es modificada por una frase determinante 

cuyos marcadores se distribuyen en los lindes derecho e izquierdo de la FN. Hacia el linde 

izquierdo seis posiciones sintácticas son ocupadas por determinantes, demostrativos, 

marcadores de contraste y un elemento que denominamos ‘introductor’. Hacia el linde 

derecho dos posiciones sintácticas son ocupadas por el introductor y demostrativos. 

 Las nociones que se describen en este capítulo serán de utilidad para el análisis de la 

estructura de las construcciones escindidas cuando uno de sus constituyentes es una FN. 

Asimismo, más adelante se verá que los determinantes y demostrativos de la lengua exhiben 

otras funciones sintácticas en el contexto de la relativización y estructura de la información. 

 En este capítulo se ha descrito por primera vez para la variante de SAM la estructura y 

distribución de los marcadores que pueden modificar a los sustantivos. Se han presentado 

funciones que no se habían documentado como el uso de é como modificador de sustantivos 

en masa, se han registrado dos marcadores con funciones de contraste y se ofrece un posible 

análisis para el elemento jà. 
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Capítulo 3. Pronombres anafóricos/resuntivos 

 

3.1 Introducción 

Una construcción escindida en mazahua de SAM del tipo ejemplificado en (1) puede exhibir 

un pronombre en el borde derecho de la construcción. Dicho pronombre se establece en 

correferencia con los rasgos de número y deixis del constituyente enfocado. El pronombre 

kˀɨ́ en (1) ilustra esta afirmación. Nótese que kˀɨ́ concuerda con la información de número 

singular y deixis distal del referente de la FF, a través de subíndices se muestra esta 

correlación. 

(1)  ya k’ü mi me’ñe ya k’ü mi suegragö ngeje k’ü mi trje jwa̠jma̠ yak’wa k’ü 

 [jà    kˀɨ ̀   {mí   meˀɲe  jà   kˀɨ̀ mí   swegra=ɣɔi}]FF 

 INTRO  DET.SG.IIINL IMPF  yerno  INTRO  DET  1.POS  suegra=1 

 

 ŋɡèhe  [kˀɨ̀    {mí   ʈʰe  ʰwãʰmã  ˀja=kˀʷa}]CLE  kˀɨ́i 

 [PRS]COP DET.SG.IIINL IMPF  traer milpa ahora=ADV.II  DET.SG.IIIANAF 

 “El que era yerno de mi suegra es el que tenía milpas.” {Txt_287_visita} 

 

 El pronombre resuntivo es un pronombre que refiere a un elemento realizado previamente 

dentro de una estructura sintáctica.8 Cualquier otra circunstancia donde se empleen esos 

pronombres serán categorizados como pronombres anafóricos. En el caso de (1) el 

pronombre kˀɨ́ parece estar determinado por la topicalización del constituyente. En la 

estructura de la información el tópico hace referencia a una entidad sobre la cual se dice algo 

(Lambrecht, 1994).  

 Ya que uno de los elementos constituyentes en la construcción escindida es un 

pronombre, en este apartado describo de manera general la sintaxis de estos marcadores que 

ocurren al final de la cláusula bajo dos circunstancias: i) como pronombres anafóricos y ii) 

como pronombres resuntivos. En la Tabla 37 registro tales marcadores de acuerdo con la 

información de número y deixis que codifican. 

 
8
 “A resumptive pronoun is a pronoun that refers back to a previously realized item within the same syntactic 

structure” (glottopedia.org/index.php/Resumptive_pronoun). 
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Número 
Pronombres anafóricos/resuntivos 

Visible No visible 

Singular nú kˀɨ́ 

Plural jó kˀó 

Tabla 37 Pronombres anafóricos/resuntivos en mazahua de SAM 

 Los pronombres que trataremos en esta sección provienen del sistema de determinantes 

de la lengua y, además de ocurrir en CEs, también se observan construcciones como las de 

(2). En (2a) kˀó ocurre en función de anáfora del constituyente è ʦˀikalso βlaŋkoʈʰo ‘puros 

calzones blancos’. En (2b), en cambio, kˀɨ́ ocurre como pronombre resuntivo puesto que el 

constituyente con el que es correferente nú jà kˀɨ̀ nù papahi ‘su papá’ es un constituyente 

topicalizado. 

(2)  a.  mi kezhetrjo e ts’ikalzo blankotrjo k’o mi opkütrjoji, mi tä’b’ätrjoji a dyë k’o 

  mí  keʒe=ʈʰo  [è   ʦˀi-kalso  βlaŋko=ʈʰoi 

  IMPF  vestir=LIM  DET.MS  DIM-calzón  blanco=LIM 

 

  [kˀò    {mí   ʔop-kɨ=ʈʰo=hi}]] 

  DET.PL.IIINL  IMPF  cortar-3.DAT=LIM=PL 

  

  mí  təʔɓə=ʈʰo=hi   a  ˀjɛ   kˀói 

  IMPF  coser=LIM=PL  a  mano  DET.PL.IIIANAF 

  “Nomás vestían puros calzones blancos que cortaban, los cosían a mano.”  

  {Txt_005_cuento} 

 

 b.  nu ya k’ü nu papaji tsja mi primogö k’ü 

  nú  jà   kˀɨ̀  nú   papa=hii  

  TOP  INTRO  DET  3.POS  papá=PL  

 

  ʦʰa    mí   pɾimo=ɡɔ kˀɨ́i 

  [3.PRS]pertenecer 1.POS  primo=1  DET.PL.IIIANAF 

  “En cuanto a su papá (de ellas/os), él es mi primo.” {Txt_751_cuento} 

 

 Consideramos que la motivación detrás del uso de estos pronombres viene dada, por un 

lado, en función anafórica para mantener una referencia vigente. Por el otro, en función de 

pronombre resuntivo debido el desplazamiento a inicio de cláusula de un constituyente por 

topicalización. 
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3.2 Pronombre anafórico 

Los pronombres anafóricos que exhiben los rasgos de número singular del antecedente con 

el que se correlacionan son nù y kˀɨ̀. El pronombre anafórico nú refleja la información de 

número singular y deixis proximal del antecedente discursivo nù ʰwãʰmã ‘la milpa’ en (3).  

(3)  pëpji nu jwa̠jma̠, jo ra jögü nu 

 pɛpʰi    [nù  ʰwãʰmãi], ho ɾá   hɔɣɨ  núi 

 [IMP]trabajar  DET.SG milpa  ya 3.IRR producir DET.SG.IIANAF 

 “Trabaja la milpa, ya va a dar.” {Txt_175_trabajo} 

 

 La selección del pronombre anafórico no ocurre en función de los determinantes que 

modifican a la FN con la que se establece la correferencia, sino con la información de número 

que codifica dicha FN. Por ejemplo, un referente indefinido introducido en el discurso puede 

retomarse como uno definido a través del pronombre anafórico tal como se muestra en (4). 

El pronombre anafórico nú concuerda en número y deixis con fa FN d’a i bebe ‘un bebé mío’. 

(4)  o nru̠ d’a i bebe... mi ma jotrjo mi ndzhä nu 

 ò   nrũ   [ɗà   í   βeβei], 

 3.PSD morir INDF 1.POS bebé  

  

 mí  má   ho=ʈʰo     mí   nʤə  núi 

 INT EST.PSD estar.bien=LIM   IMPF ayer  DET.SG.IIANAF 

 “Se murió un bebé mío, estaba muy bien ayer.” {Txt_73_brujas} 

 

 La información de accesibilidad visual del referente se codifica en el pronombre 

anafórico. Por ejemplo, en el dato de (5) el referente de nì ʃũʈˀiɣe ‘tu hija’ está a la vista en 

el momento de la enunciación de ahí el uso del pronombre anafórico nú que codifica deixis 

proximal o de un referente a la vista. 

(5)  Ay no, iyö, dya kja ni… xu̠ntr’ige, dya wë’ë nu 

 aj  no  ʔijɔ ˀjà kʰa   [nì   ʃũʈˀi=ɣei],  

 ay no  no NEG [3.PRS]hacer 2.POS hija=2 

 

 ˀjà  wɛʔɛ   núi 

 NEG  [3.PRS]llorar  DET.SG.IIANAF 

 “Ay no, no, no hace tu… hija, no llora.” {Txt_16_trabajo} 
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 El ejemplo en (6) solo muestra que la FN puede estar determinada por jà y este marcador 

puede no coocurrir con en el pronombre anafórico. 

(6)  süngü Angela… xipji ya nu Marta ra dyob’ü nu 

 sɨŋɡɨ   anxela…  ʃi-pʰi     [jà   nù   martai] 

 señora A.   [IMP]decir-3.DAT  INTRO DET.SG M.  

  

 ɾà   ˀjoɓɨ   núi 

 3.IRR  acostarse DET.SG.IIANAF 

 “Doña Angela… dígale a Marta que se vaya a acostar” {Txt_1792_cuento} 

 

 A su vez, el pronombre anafórico kˀɨ́ refleja la información de deixis distal o fuera de la 

vista del referente con el que establece la referencia cruzada. Por ejemplo, en (7) kˀɨ́ 

concuerda en número singular con el referente kˀɨ̀ nì welo ‘tu abuelo’ y codifica la 

información de deixis distal de éste. 

(7)  pero mas que k’ü mi kjaya k’ü ni welo, dya mi kötr’ü i ñi ro pëpji k’ü, ra na̠nga̠ k’ü, 

 ra ma k’ü, ya ra e̠ ya nro mi ti̠ntrjo k’ü, o ya nro ra ni tsja i kwë k’ü 

 pero mas ke  kˀɨ̀     mí   kʰa=ˀja   [kˀɨ̀   nì   weloi], 

 pero más que DET.SG.IIINL IMPF  hacer=ahora DET  2.POS abuelo 

 “Pero nada más que lo que hacía tu abuelo, 

 

 ˀjà mí  kɔʈˀɨ  í   ɲi   ɾò    pɛpʰi   kˀɨ́i, 

 NEG IMPF  meter 3.POS cabeza 3.IRR.PSD trabajar  DET.SG.IIIANAF 

 no razonaba en que iba a trabajar, 

  

 ɾà  nãŋɡã   kˀɨ́i,     ɾà   ma  kˀɨ́i, 

 3.IRR levantarse DET.SG.IIIANAF  3.IRR ir  DET.SG.IIIANAF 

 ese se va a levantar, se va a ir, 

 

 ja  ɾà  ʔẽ   ja  nro   mí   tĩn=ʈʰo     kˀɨ́i 

 ya 3.IRR venir ya ADV  IMPF  emborracharse=LIM  DET.SG.IIIANAF 

 ya va a regresar se emborrachaba de nuevo 

  

 o ja   nro   ɾà   ni  ʦʰa   í   kʷɛ   kˀɨ́i 

 o ya  ADV  3.IRR CSL hacer 3.POS coraje DET.SG.IIIANAF 

 o ya va a volver a venir a hacer coraje…” {Txt_245_trabajo} 
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 Así como kˀɨ́ puede establecerse en correlación con antecedentes indefinidos en el 

discurso como se muestra en (8a), también puede tener un antecedente definido como kˀɨ̀ 

ʰwãʰmã ‘la milpa’ como en (8b). 

(8)  a. ma, ma dyëch’i d’a za, ra ma ji’ts’i ja ’no̠rü k’ü 

  ma  ma  ˀjɛʧˀi  [ɗà  zai],  ɾá  mà hi-ʔʦˀi    

  [IMP]ir [IMP]ir  [IMP]cortar INDF árbol 1.IRR TRL enseñar-2.ACU 

 

  ha   ˀnõɾɨ   kˀɨ́i 

  PRO.REL.LOC  [3.PRS]limitar DET.SG.IIIANAF 

  “Ve, ve corta un árbol voy a enseñarte dónde llega ese.” {Txt_339_trabajo} 

 

  b. ra pjöngübi k’ü jwa̠jma̠, ra tu̠mü̠bi k’ü 

  ɾá  pʰɔŋɡɨ=βi  [kˀɨ̀   ʰwãʰmãi], 

  1.IRR sacar=DU[1] DET  milpa 

 

  ɾá  tũmɨ=̃βi   kˀɨ́i 

  1.IRR  sembrar=DU[1]  DET.SG.IIIANAF 

  “Vamos a sacar la milpa (del empeño), vamos a sembrarla.” {Txt_219_trabajo} 

 

 Cuando el antecedente es una frase nominal escueta, el pronombre anafórico puede 

ayudar al oyente a determinar el grado de distancia deíctica y el número del antecedente 

como ilustra (9). 

(9)  ma ra dyajkö ts’i cien peso, dosciento, ¿pje ri tsjapü ya k’ü? 

 ma  ɾà  ˀja-ʰk=ɔ   [ʦˀi   sʲempeso,  dosʲentoi], 

 si 3.IRR dar-1.DAT=1  DIM   cien.pesos doscientos 

 

 pʰe   ɾì   ʦʰa-pɨ    jà   kˀɨ́i 

 QUÉ  2.IRR  hacer-3.DAT  INTRO DET.SG.IIIANAF 

“Si me va a dar cien, doscientos pesos, qué le vas a hacer a aquello.”  

{Txt_266_trabajo} 

 

 Los pronombres anafóricos que codifican el rasgo de número plural del referente son jó 

y kˀó. El pronombre anafórico jó de la oración (10) muestra información de número plural 

que recupera del referente jò é mbẽ ‘los ladrones’. Sin embargo, no necesariamente codifica 

una extensión deíctica proximal ya que se habla del antecedente ‘los ladrones’ como clase. 
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(10)  cha ndzakjaya yo e mbe̠ kich’i kja ngumü pa robaji, nro pa pö’tr’ü ya yo nu  

 minteji, ¿a poko ’u̠nü̠ i vida ya yo? 

 ʧa nʣa=kʰa=ˀja      [jò   é   mbẽi 

 ITJ como=[3.PRS]haber=ahora  DET.PL DET.MS ladrón   

 “Mira como los ladrones de ahora 

 

 {kiʧˀi   kʰa   ŋɡumɨ  pa    roba=hi}], 

 [3.PRS]entrar  PREP casa  [3.PRS]ir  [3.PRS]robar=PL[3] 

 que entran a la casa a robar 

 

 nro    pa    pɔʔʈˀɨ   jà   jò   nú      mi=nte=hi 

 luego  [3.PRS]ir  [3.PRS]matar INTRO DET.PL  3.POS  COMP=gente=PL[3] 

 luego matan a su propia gente, 

 

 a poko   ʔũnɨ ̃  í   ɓiða  jà   jói 

 a poco   [3.PRS]dar  3.POS vida  INTRO DET.PL.IIANAF 

 ¿a poco ellos (los ladrones) les dan su vida?” {Txt_1442_cuento} 

 

 En cambio, en (11) la FD jè ʃũʈˀi ‘las muchachas’ es un referente que se encuentra a la 

vista en el momento de la enunciación por lo que en el marcador anafórico jò se refleja tanto 

el número plural como la información de deixis proximal: 

(11)  ¿pje ri ’u̠nü̠ ye xu̠ntr’i?, ¿pje ra siyo?, jwe̠jme̠ yo  

 pʰe   ɾì   ʔũnɨ ̃ [jè   ʃũnʈˀii], 

 QUÉ  2.IRR dar  INDF.PL muchacha   

 “¿Qué le vas a dar a las muchachas? 

 

 pʰe   ɾà   si=jói,     ʰwẽʰmẽ      jói 

 QUÉ  3.IRR  consumir=DET.PL.IIANAF [3.PRS]pobre.de.alguien DET.PL.IIANAF 

 ¿Qué van a comer? Pobre de ellas.” {Txt_186_trabajo} 

 

En cláusulas en las que no se establece el número del sustantivo por medio de 

determinantes, el pronombre anafórico puede determinar este rasgo. En (12a) el sustantivo 

ʃũʈˀi no está modificado por determinantes, así como la FN de (12b) no indica el número del 

sustantivo ʃũʈˀi, aunque se deduce por el adverbial nre ‘puras, únicamente’, el pronombre 

anafórico indica el número y la deixis de estos constituyentes. 
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(12)  a.  ma mi b’üb’ü ya i xu̠ntr’kö, si ra ’ënkö yo 

  ma   mí   ɓɨɓɨ  [jà   í   ʃũʈ=kˀɔi], 

  cuando IMPF estar INTRO 1.POS hija=1[SG]  

 

  si  ɾá   ʔɛn=kˀɔ   jói 

  si  1.IRR  arrear=1[SG]  DET.PL.IIANAF 

  “Cuando estaban mis hijas, si las voy a llevar.” {Txt_249_trabajo} 

 

  b.  make chazgo, nre xu̠ntr’i i xu̠ntr’kö, pero ma pjöxkö yo  

  make   ʧa-z=ɡɔ,   [nre  ʃũnʈˀi   í   ʃũnʈ=kˀɔi], 

  ?   ITJ-1.ACU=1[SG] puras [3.PRS]muchacha 1.POS hija=1[SG] 

  

  peɾo   mà    pʰɔʃ-k=ɔ   jói 

  pero  PSD.PROG[3] ayudar-1.ACU=1 DET.PL.IIANAF 

  “Mira yo son puras muchachas mis hijas, pero me estaban ayudando.”  

  {Txt_187_trabajo} 

 

 En cuanto al pronombre anafórico kˀó, este codifica información de número plural y 

deixis distal o fuera de la vista del referente con el que es correferencial. En (13) la secuencia 

kˀɨ̀ + é permite que el sustantivo ɓiʰtu ‘ropa’ se interprete como masa o conjunto, a través del 

pronombre anafórico se retoma esta información. 

(13)  ri ma jmu̠trke k’ü e b’itu, ri ma tsa̠mpk’e k’o 

 ɾì   mà  ʰmũʈ=ke  [kˀɨ̀  é   ɓiʰtui], 

 2.IRR TRL juntar=2[SG] DET DET.MS ropa   

 

 ɾì   mà  ʦãm-p=kˀe      kˀói 

 2.IRR TRL  poner.adentro-3.DAT=2[SG] DET.PL.IIIANAF 

 “Vas a ir a juntar la ropa, vas a ir a guardarla” {Txt_2050_cuento} 

 

 El dato que figura en (14) muestra que el determinante neutro é modifica al nominal ʃiʧʰe 

como un referente en masa. En este caso kˀó exhibe esta información de número y, debido 

al contexto de enunciación, se establece que la distancia deíctica es fuera de la vista o se 

trata de un referente no conocido por el interlocutor. 
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(14)  Mi tr’üs’ütrjo mi xiji e xichje, ja ko ñu̠ ye tabla, pero dya ma pizhi k’o 

 mí   ʈˀɨsˀɨ=ʈʰo     mí   ʃi=hi     [é   ʃiʧʰei], 

 IMPF  IMPS.echar.arriba=LIM  IMPF  decir[3.OBJ]=PL[3] DET.MS tejamanil 

 “Nomas estaban techadas (las casas) del que le decían tejamanil, 

 

 ha   kò   ɲũ  jè   taβla, peɾo  ˀjà má  piʒi   kˀói 

 como 3.PSD  ver INDF.PL tabla pero  NEG EST.PSD  grueso DET.PL.IIIANAF 

 se veían como tablas, pero no estaban gruesos (tejamanil).” {Txt_245_cuento} 

 

 El dato que figura en (15) muestra que los nominales escuetos tomados prestados del 

español pueden codificarse como grupos nominales genéricos, lo cual da lugar al uso del 

pronombre anafórico kˀó. 

(15)  pero ya nudya ya i ka̠ra̠ muchas kosa maestro, maestra, empjermera, doctora,  

 doctor, mi ante kjo ro xiʼtsk’e ya k’o 

 pero ja  nuˀja  ja  i   kãɾã     

 pero ya ahora ya 3.PRS? existir.ANIM 

 

 [muʧas  kosa  maestro maestra empʰermera  doktora doktori], 

 muchas  cosas  maestro maestra enfermera  doctora doctor 

 

 mí   ante  kʰó   ɾò    ʃi-ʔʦ=kˀe    jà   kˀói 

 IMPF antes  QUIEN 3.IRR.PSD  decir-2.DAT=2[SG] INTRO  DET.PL.IIIANAF 

“Pero ya ahora ya hay muchas cosas: maestros, maestras, enfermeras, doctoras, 

doctores, antes quién iba a decirte de ellos.” {Txt_325_cuento} 

 

 El anafórico kˀó ocurre cuando su antecedente se codifica colectivamente. En (16), por 

ejemplo, vemos que la hablante utiliza la secuencia jà + kˀɨ̀ y enseguida se corrige con 

determinante kˀò debido a que codifica un nombre propio como colectivo. En este ejemplo 

el nombre Germán solo es representativo del grupo, es decir, abarca la totalidad. 
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(16)  ndzakjatsk’e ya k’ü ni tio… k’o ni tio, este, Germa, de de jña̠trjo ri xikʼe… este ’we  

 k’o 

 nʣa=kʰa-ʦ=kˀe    jà   kˀɨ̀   nì   tijo…    

 como=haber-2.ACU=2[SG] INTRO DET 2.POS tío  

 

 [kˀò   nì   tijo  este  xermai],  de de  ʰɲã=ʈʰo 

 DET.PL 2.POS tío  este  G.   de de habla=LIM 

 

 ɾì   ʃi=kˀe    este  ˀwe   kˀói 

 2.IRR.PSD decir[3.ACU]=2[SG] este  tío.materno DET.PL.IIIANAF 

 “Así como tú, tu tío… tus tíos, este, German (y los demás) en mazahua les ibas a  

 decir ’wë a ellos.” {Txt_339_cuento} 

 

 En (17), kˀó no se utiliza en correlación directa con el constituyente kˀɨ̀ í ʦˀikõ ‘su orejita’ 

sino que lo retoma como la parte de un todo. 

(17)  ra nrä ya ba k’ü i ts’iko̠ ya k’ü je rga kjaba, je ra mboba nu chjü̠jmü̠, pero ra mimi  

 jñi k’o 

 ɾà   nrə   ˀja=βa  [kˀɨ̀   í   ʦˀi-kõi] 

 3.IRR montar ahora=LOC.I DET  3.POS DIM-oreja 

 “Va a tener aquí su orejita (de cántaro) 

 

 jà    kˀɨ ̀    he   rɣà    kʰa=βa, 

 INTRO  DET.SG.IIINL  EVID 3.IRR.ADV haber=ADV.I 

 el que va a estar así, 

 

 he   ɾà   mbo=βa   nù    ʈʰɨ ̃h mɨ ̃ peɾo 

 EVID 3.IRR  adentro=LOC.I DET.SG  lazo  pero 

 el lazo va a ir dentro, 

 

 ɾà   mimi  ʰɲi  kˀói 

 3.IRR sentarse tres DET.PL.IIIANAF 

 pero van a estar tres de aquellas (orejitas)” {Txt_111_visita} 

 

3.3 Pronombre resuntivo 

Los pronombres registrados en la Tabla 37 pueden funcionar como pronombres resuntivos 

cuando el constituyente con el que están vinculados es tópico en el discurso. En términos 

generales, el desplazamiento de constituyentes hacia la posición sintáctica más prominente 

en la cláusula es una operación sintáctica que da lugar a la topicalización. Por ejemplo, en 
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(18a) el constituyente nú jà kˀɨ̀ mí swegraɣɔ ‘mi suegra’ se presenta como el tópico de este 

extracto del discurso. Nótese que la topicalización de este constituyente dispara el 

pronombre resuntivo kˀɨ́ en la posición sintáctica correspondiente al constituyente 

desplazado, es decir, en la posición final de la cláusula como se muestra en (18b). 

(18)  a.  nu ya k’ü mi suegragö ra ma kja mulino k’ü 

  [nú jà  kˀɨ̀  mí   swegra=ɣɔi]  ɾà  ma  kʰa  mulino  

  TOP  INTRO DET 1POS suegra=1 3.IRR ir PREP molino  

  

  kˀɨ́i 

  DET.SG.IIIANAF 

  “En cuanto a mi suegra, ella va a ir al molino.” {Txt_519_visita} 

 

  b.  ra ma kja mulino ya k’ü mi suegragö 

  ɾà  ma  kʰa  mulino [jà  kˀɨ̀   mí   swegra=ɣɔi]   

  3.IRR  ir PREP molino INTRO DET  1POS suegra=1 

  “Mi suegra va a ir al molino.” {MTxt_519_visita} 

 

 Aunque es más común que el constituyente topicalizado ocupe la posición inicial de la 

cláusula y esté determinado por el marcador de tópico nú como en (18), el constituyente 

topicalizado puede no ocurrir determinado por nú. El dato en (19) muestra el constituyente 

topical kˀò je lokal ‘los dos locales’ a inicio de cláusula, pero sin el marcador nú. 

(19)  Porque k’o… ye local k’o ba jä nu y… xi go jyäb’ä ni tio k’o 

 porke  [kˀò  je  lokal  {kˀò   βà   hə   nù}]i 

 porque  DET.PL dos local DET.PL.IIINL 3.PRS existir LOC.III 

  

 i  ʃi   ɣò   ʰjəɓə   nì   tijo  kˀói 

 y  todavía 3.PSD construir  2.POS tío DET.PL.IIIANAF 

 “Porque los dos locales que están allá todavía los construyó tu tío.”  

 {Txt_752_visita} 

 

 Los pronombres resuntivos exhiben la información de número y deixis del constituyente 

con el que son correferenciales. En (20) kˀó refleja la información de número plural y deixis 

distal de la FD nù kˀɨ̀ é xarieɾo ‘los arrieros’. 

  



 

95 

(20)  Casi nu k’ü e jarriero ma e̠ k’o, pe dya ma e̠trjo a kjakʼwa k’o 

 kasi  [nú   kˀɨ̀   é   xarieɾoi]   mà    ʔẽ   kˀói, 

 casi  TOP  DET  DET.MS arriero  3.PSD.PROG venir  DET.PL.IIIANAF 

 

 pe   ˀjà  mà    ʔẽ=ʈʰo   à=kʰa=kˀʷa    kˀói 

 pero  NEG 3.PSD.PROG venir=LIM  3.PRS.ADV=haber=ADV.II   DET.PL.IIIANAF 

 “De hecho los arrieros venían, pero ellos no venían así nomás.” {Txt_100_trabajo} 

 

 Al igual que kˀó, el pronombre resuntivo jó exhibe la información de número plural del 

constituyente con el que es correferente, sin embargo, codifica información de distancia 

deíctica proximal. En (21) se da un ejemplo. 

(21)  porque nu ye bruja, ja̠nra̠, mangwa pedye pa yo ni 

 porque  [nú  jè   bruhai] hãnrã  maŋɡʷa  

 porque TOP INDF.PL bruja mirar  dizque   

 

 peˀje    pa    jói     ni 

 [3.PRS]salir  [3.PRS]ir  DET.PL.IIANAF  CIT 

 “Porque las brujas, mira, dizque salen se van, dice.” {Txt_18_brujas} 

 

 La oración (22) muestra el constituyente jà nù ʃũʈˀi nù ʈˀi ‘la niña, el niño’ dislocado a la 

izquierda del predicado, lo cual deja un vacío sintáctico postverbal que es ocupado por el 

pronombre resuntivo jò. El carácter colectivo del constituyente elidido suscita el uso del 

pronombre resuntivo plural jò y, dado que se trata de un fragmento de habla reportada, la 

carga deíctica es proximal/medial ya que el referente está a la vista en el momento de los 

eventos narrados cuando el personaje enunció esas palabras reportadas. En este ejemplo se 

observa dicho pronombre en el extremo derecho del predicado ná piʒkeβi ahora en función 

de objeto del constituyente elidido. 
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(22)  Pe na pizhibi, cha ya nu xu̠ntr’i nu tr’i na wë yo, na pizhkʼebi yo 

 pe   ná    piʒi=βi   

 pero  2.PRS.PROG asustar=2.DU  

 “Pero ustedes dos están asustando, 

  

 ʧa  [jà   nù   ʃũʈˀi  nù   ʈˀii] 

 ITJ   INTRO DET.SG  niña  DET.SG  niño 

 mira la niña el niño 

 

 nà     wɛ   jói,    ná    piʒ=kˀe=βi   jói 

 3.PRS.PROG llorar DET.PL.IIANAF  2.PRS.PROG  asustar=2=DU  DET.PL.IIANAF 

 están llorando, ustedes dos los están asustando.” {Txt_1865_cuento} 

 

 Ahora bien, el pronombre resuntivo kˀɨ́ en el dato de (23) codifica la información de 

número singular y deixis distal del constituyente kˀɛ̀ nita anxela ‘la abuela Angela’ con el 

que está vinculado. 

(23)  nu k’ë nita Angela, ch’ikile k’ü ch’ipjijole k’ü ra nga̠ntr’ka kja mo̠jmü̠ k’ü 

 [nú  kˀɛ̀  nita   anxelai], ʧˀikile   kˀɨ̀  ʧˀi-pʰihole   

 TOP NP.II abuela A.  poquitito DET  DIM-frijol   

 

 kˀɨ ̀    ɾà   ŋɡãnʈ-kˀa  kʰa   mõʰmɨ ̃  kˀɨ́i 

 DET.SG.IIINL 3.IRR echar-2.DAT PREP plato  DET.SG.IIIANAF 

 “En cuanto a la abuela Angela, poquitito de frijolito lo que te va a echar en el plato 

 ella.” {Txt_557_visita} 

 

 El constructo en (24) muestra el constituyente a inicio de cláusula jà nù nì nueraɣe ‘tu 

nuera’ determinado por ná, un marcador de tópico. El pronombre resuntivo nú al final de la 

construcción exhibe la información de número singular y la distancia deíctica proximal/a la 

vista del constituyente topicalizado. 

(24)  na ya nu ni nuerage pje i kjapke ya nu 

 [ná  jà   nù   nì   nuera=ɣei] 

 TOP  INTRO  DET.SG 2.POS nuera=2[SG] 

 

 pje   í   kʰa-p=ke    jà   núi 

 QUÉ  2.PRS  hacer-3.ACU=2[SG]  INTRO  DET.SG.IIANAF 

 “Y a tu nuera ¿qué le haces a ella?” {Txt_947_cuento} 
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3.4 Resumen 

En este capítulo se han descrito las generalidades sintácticas de los determinantes con 

funciones anafóricas y/o resuntivas en el discurso en mazahua. Consideramos que en función 

anafórica los pronombres permiten mantener una referencia a lo largo del discurso. El 

pronombre se analiza como pronombre anafórico cuando el elemento con el que están 

vinculados no forma parte de la estructura sintáctica de la que son parte. En los datos esto se 

refleja a través de una pausa entre las cláusulas. En cambio, en función resuntiva el 

pronombre y el constituyente con el se establece la correferencia son parte de una misma 

estructura sintáctica generalmente cuando el constituyente es topical. 
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Capítulo 4. Las construcciones de relativo en mazahua de SAM 

 

El objetivo de este capítulo es describir la estructura general de las construcciones relativas 

en el mazahua de SAM. El marco conceptual se presenta en §4.1. Una serie de rasgos de las 

construcciones relativas en mazahua de SAM se describen en §4.2. Las construcciones 

relativas con núcleo nominal se describen en §4.3. Las construcciones relativas sin núcleo 

nominal se discuten en §4.4. Las construcciones relativas libres de abordan en §4.4.2. 

 

4.1 Categorías de análisis de las construcciones relativas 

Este capítulo se basa en la definición más aceptada de una construcción relativa que se define 

como una construcción que consiste en un nominal (que puede o no estar representado) y 

una oración subordinada que modifica atributivamente al nominal (Keenan y Comrie, 1977: 

63-64, Lehmann, 1986: 2, Kroeger, 2005: 230, Comrie y Kuteva, 2005: 494, Andrews, 2007: 

206). El nominal se analiza como el núcleo y la oración subordinada como la clásula relativa. 

 Los ejemplos en (1) del otomí de Tilapa ilustran esta definición. En (1a) ni nkü ‘la casa’ 

es la FN que contiene al nominal de dominio (en cursivas). El nominal de dominio en este 

caso es nkü ‘casa’ (subrayado). La referencia del nominal de dominio está restringida por la 

cláusula relativa (CL-REL) ra khani ‘esta allí’. En (1b) el nominal de dominio no tiene 

realización por lo que la CL-REL bi mbeʰtigi ‘lo que me dijo’ no modifica a ningun 

antecedente explícito. Dentro de la CL-REL de los ejemplos en (1), la FN relativizada no tiene 

realización y la posición donde aparecería en una cláusula simple se representa con guion 

bajo ‘__’. 

(1)  a.  tó  ’öt’u̠=’mbe   ni  nkü  [ra  kha=ni  __SUJ] 

  PFV.S1 pintar.AS=PL.EXCL DEM.SG casa  IPFV[S3] existir=allí 

  “Pintamos la casa que está allí.” (Palancar, 2021: 263) 

 

  b.  porke  tú̠dú̠  ʰʦü=a  [bi  mbeʰti-gi   ___OBJ]OBL 

  porque  PFV.S1 asustarse=CL PFV[S3] SS/decir.DTR-DAT1[SG] 

  “Porque me asustó lo que me dijo.” (Palancar, 2021: 274) 
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 La definición retomada da cuenta de las CL-RELs restrictivas, sin embargo, las CL-RELs 

pueden ser no restrictivas. Las CL-RELs no restrictivas agregan información sobre un nominal 

sin delimitar su referencia (Givón, 2001: 179; De Vries, 2002: 182; Andrews, 2007: 207). 

En este capítulo me enfoco en las CL-RELs restrictivas. 

 Para el estudio de las CL-RELs en mazahua de SAM se siguen los parámetros que se 

proponen en la literatura interlingüística tanto a nivel tipológico como a nivel teórico 

(Keenan y Comrie, 1977: 63; De Vries, 2002: 18; Čitko, 2004: 95-126; Comrie y Kuteva, 

2005: 494-495; Andrews, 2007: 207). Abajo enlisto y despues describo brevemente cada 

uno de estos parámetros. 

(2)   Parámetros para el estudio de las CL-RELs 

 a. Rasgos y propiedades del núcleo 

 b. Orden entre la CL-REL y la FN de dominio 

 c. Localización de la FN de dominio dentro de la CL-REL 

 d. Relación estructural entre la CL-REL y la FN de dominio (contigüidad,  

  discontinuidad) 

 e. Rasgos de la CL-REL 

 f. Realización del argumento relativizado en la CL-REL (estrategia de  

  relativización) 

 g. Accesibilidad de las relaciones gramaticales a la relativización 

 h. Semántica y función de la CL-REL 

 

 El parámetro (2a) permite determinar los elementos que funcionan como núcleo en la CL-

REL. En la literatura se distinguen varios tipos de CL-RELs según el núcleo. Por ejemplo, en 

los siguientes datos del matlatzinca la CL-REL con núcleo que tiene un nominal en la FN de 

dominio como sa ‘palo’ en (3); CL-REL con núcleo ligero que presenta un elemento no 

nominal en la FN de dominio como el demostrativo t’i en (4); CL-REL sin ningún elemento 

en la posición de la FN de dominio como en (5). 

(3) -n kuchiru ’a    përi    o nt’ani? 

 CLF machete 2SG.TRANSLOC golpear[3OBJ] o QUÉ 

 “¿La golpeaste (a la serpiente) con un machete o (con) qué?”  

 

  -na n  sa, na n sa [n tan   për-hë  ne vaca __INSTR] 

 uno CLF palo uno CLF palo REL 1SG.AMBU golpear-PL PL vaca 

 “Con un palo, con un palo con el que golpeo a las vacas.”  

 (Palancar y Carranza Martínez, 2021: 158) 
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(4) tu  ch’ari-hë  t’i   [n  ro’   táchi] 

 3.CPL romper-PL[OBJ] DEMPRO  CLF.REL 3PL.INCPL quitar 

 “Rompieron las (campanas) que se llevaron.” (Palancar y Carranza Martínez, 2021: 166) 

 

(5) ga   khwen   hóhya [n gu   khana pax-kwentu…] 

 PRTCL 1.PL.INCL.INCPL olvidar REL 3SG.INCPL bien  mantener-charla 

 “Y nos olvidamos del que domina la lengua.” (Palancar y Carranza Martínez, 2021: 168) 

 

 El parámetro (2b) permite evaluar la posición de la CL-REL con relación a la FN de 

dominio. Es decir, si la CL-REL antecede o sucede a la FN de dominio. Por ejemplo, en la CL-

REL del matlatzinca en (3), la CL-REL sucede a la FN de dominio. 

 El parámetro (2c) permite determinar la posición de la FN de dominio dentro de la CONS-

REL. Particularmente, si la FN de dominio es interna o externa a la CL-REL. En la CONS-REL 

del matlatzinca en (3) la FN de dominio na n sa ‘un palo’ es externa a la CL-REL. 

 El parámetro (2d) permite definir si la CL-REL es un constituyente o no de la FN de dominio 

y si estos elementos son o no discontinuos. Por ejemplo, en la CONS-REL del zapoteco de 

Zoochina en (6), la CL-REL está discontinua de la FN de dominio bénénhˀ ‘la persona’, ambos 

elementos están separados por el verbo dxáké kábésíàr ‘está asintiendo’. 

(6) …dxìˀ bénénhˀ dxáké kábésíàr nhónhˀ dxápé nhàˀ 

 dxìˀ      bénéˀ=nhàˀ  dx-àk=éˀ     kábésíàr 

 sentado.a.ras.de.suelo persona=DEF  ICP=ocurrir=NOM3FORM asentir 

  

 [nhó+nhàˀ  dx-ápé  nhàˀ] 

 QUIEN  ICP-vigilar allí 

 “La persona que vigila allí (la iglesia) está sentada asintiendo” (López Nicolas, 2021: 235) 

 

 El parámetro (2e) permite evaluar la morfosintaxis de la CL-REL y el uso de 

subordinadores. Con respecto al uso de subordinadores, el parámetro permite clasificar si las 

CL-RELs son sindéticas (con subordinador) o asindéticas (sin subordinador). Además, 

permite determinar si la CL-REL es finita o una forma reducida. Por ejemplo, las CL-RELs (3), 

(4) y (5) del matlatzinca son sindéticas ya que exhiben el marcador n como un relativizador, 

mientras que las construcciones en (1) del otomí son asindéticas puesto que no exhiben 

subordinador. 
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 El parámetro (2f) permite definir cómo se marca el argumento relativizado dentro de la 

CL-REL, lo cual se conoce como estrategia de relativización en la literatura. Comrie (1998: 

59-63), Comrie y Kuteva (2005: 494) proponen cuatro estrategias de relativización: hueco, 

pronombre relativo, pronombre retenido y no reducción. En este sentido, el elemento 

relativizado de las construcciones en (1) se marca con un hueco dentro de la CL-REL y en (6) 

se marca con el pronombre relativo nhónhˀ ‘quien’. El ejemplo del hebreo en (7) ilustra la 

FN relativizada marcada con el pronombre resuntivo ʔoto ‘él’. El dato de maricopa en (8) 

muestra la estrategia de no reducción en la que el núcleo se representa dentro de la CL-REL. 

(7) raʔit-i  ʔet ha-yeled  [she-/ʔasher rina  ʔohevet  (ʔoto)] 

HEB vi-yo  ACC el-chico  REL   Rina ama   él 

 “Vi al chico que ama Rina.” (Andrews, 2007: 220) 

 

(8) [aany=lyvii=m  ’iipaa ny-kw-tshqam-sh]  shmaa-m 

MRC ayer     hombre 1-REL-abofetear.DIST-SUJ dormir-REAL 

 “El hombre que me golpeo ayer está dormido.” (Comrie y Kuteva, 2005: 495) 

 

 El parámetro (2g) permite explorar las relaciones gramaticales que son accesibles en cada 

estrategia de relativización que emplea la lengua y por cada tipo de relativa que se postula. 

Keenan y Comrie (1977: 66) proponen la jerarquía de accesibilidad que se muestra en (9). 

Este parámetro permite determinar que una estrategia de relativización es básica si relativiza 

al sujeto. 

(9) Jerarquía de accesibilidad a relativización 

 Sujeto > objeto directo > objeto indirecto > oblicuo > poseedor > objeto de  

 comparación 

 

 El parámetro (2h) permite determinar el significado y función de la CL-REL dentro de la 

CONS-REL. Por ejemplo, la CL-REL en (3) tiene una función restrictiva porque delimita la 

referencia del nominal sa ‘palo’. 

 

4.2 Rasgos generales de las construcciones de relativo en mazahua de SAM 

En esta sección muestro los rasgos generales de dos tipos de construcciones de relativo que 

se han identificado en esta variante de la lengua: construcciones relativas con núcleo nominal 
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explícito y construcciones relativas sin núcleo nominal explícito a las que me referiré como 

construcciones relativas ‘con núcleo nominal’ y ‘sin núcleo nominal’, respectivamente. 

 Comencemos por las construcciones relativas con núcleo nominal. Siguiendo a Lehmann 

(1986), utilizo el término “construcción relativa” (CONS-REL) para referirme a la estructura 

que contiene la cláusula relativa (CL-REL) y su núcleo nominal. Dos ejemplos se dan en (10). 

En la transcripción de los ejemplos ubico entre corchetes a la CONS-REL y entre llaves a la 

CL-REL; el elemento en cursivas corresponde a la FN de dominio y se subraya el núcleo 

nominal. 

(10)  a.  ya o nröji i ndzha’yoji ra jyäji 

  ja  ò   nrɔ=hi    [í   nʤaˀjo=hi  {ɾà   ʰjə=hi}] 

  ya  3.PSD  comprar=PL[3]  3.POS  cobija=PL[3]  3.IRR  cubrirse=PL[3] 

  “Ya compraron su cobija con la que se van a cobijar.” {Txt_242_cuento} 

 

 b.  ya mi pa̠ra̠ ya kja ngumü ja ra sä ya k’o 

  ja  mí   pãɾã  [jà   kʰa   ŋɡumɨ 

  ya IMPF saber INTRO DET.LOC casa 

 

  {há    ɾà   sə   jà   kˀó}] 

  PRO.REL.LOC  3.IRR  llegar INTRO DET.PL.IIIANAF 

  “Ya conocían la casa donde van a llegar aquellos.” {Txt_81_trabajo} 

 

Los ejemplos en (10) muestran que la CONS-REL con núcleo nominal en mazahua de SAM es 

de núcleo externo y la CL-REL que modifica dicho núcleo es de tipo posnominal. El ejemplo 

en (10a) muestra que la CL-REL sigue la estrategia de hueco puesto que el núcleo nominal no 

tiene realización en su interior (Keenan y Comrie, 1977). Por otro lado, la CL-REL no se 

introduce por ningún marcador explícito, por lo que se trata de una construcción asindética. 

En cambio, la CL-REL de la construcción en (10b) sigue la estrategia de pronombre relativo 

puesto que se introduce por el pronombre relativo há ‘dónde’. En términos de accesibilidad 

a relativización, en (10a) se trata de instrumento y en (10b) de locativo. 

 Si bien el tipo de CONS-REL en (10) se emplea en la lengua para la modificación de un 

nominal por medio de sintaxis de relativización, en mazahua de SAM la estructura favorita 

es otra CONS-REL que implica un núcleo ligero, como los ejemplos en (11). Los núcleos 

ligeros (NL) en estas CONS-RELs provienen del sistema de determinantes y establecen una 



 

103 

correlación con el núcleo nominal informando de su número y situación deíctica en el 

discurso. En este sentido, en (11a) se presenta una CONS-REL cuya CL-REL se encabeza por 

el núcleo ligero kˀɨ̀, mientras que en (11b) el núcleo ligero que encabeza la CL-REL es kˀò. 

(11)  a.  ya ma ra säd’ä ora k’ü ra ñönü k’ü e mbëpji  

  ja  ma   ɾà   səɗə  [oɾa   

  ya  cuando  3.IRR  llegar  hora 

 

  [kˀɨ ̀   {ɾà   ɲɔnɨ  kˀɨ̀  é   mbɛpʰi}]] 

  DET.SG.IIINL  3.IRR  comer  DET  DET.MS  peón 

  “Ya cuando llegue la hora en que van a comer los peones.” {Txt_307_visita} 

 

 b.  ro ma ngeme, este, belador ya k’ü e madera k’o ma jäba kja skwela ya k’ü niwelo 

  ɾò   mà  ŋɡeme   este belaðor  [jà   kˀɨ̀  é   madeɾa 

  3.IRR.PSD  TRL  quedarse  este velador  INTRO  DET  DET.MS  madera 

 

  [kˀò    {mà   hə=βa   kʰa   skʷela}]]  

  DET.PL.IIINL  3.PSD.PROG  existir=aquí  PREP  escuela  

 

  jà   kˀɨ̀   nì   welo 

  INTRO  DET   2.POS  abuelo 

  “Tu abuelo iba a ir a quedarse, este, de velador de la madera que estaba en la  

  escuela.” {Txt_890_cuento} 

 

 Salvo para la relativización de locativo, todas las relaciones gramaticales pueden 

seleccionar un NL proveniente del sistema de determinantes y dicho núcleo puede ocurrir 

determinado por el elemento introductor jà como se muestra en (12).  

(12)  dyabe mi ka̠ra̠ maestro ya yo xikwa ro jizhi ‘ya 

 ˀjà=βe   mí   kãɾã  [maestro  

 NEG=todavía  IMPF  existir  maestro  

  

 [jà    jò    {ʃikʷa  ɾò    hiʒi   ˀja}]] 

 INTRO  DET.PL.IINL  según  3.IRR.PSD  enseñar  ahora 

 “Todavía no había maestros que iban a enseñar.” {Txt_324_cuento} 

 

 Los NLs que se utilizan en la relativización de locativo provienen del sistema de 

pronombres locativos βa ‘aquí’, kˀʷa ‘ahí’, nù ‘allá’ (véase Tabla 41). Éstos pueden ocurrir 
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a la izquierda del pronombre relativo locativo há ‘donde’ como introductor de la CL-REL, tal 

como se muestra en (13a) con kʷa y en (13b) con nù. 

(13) a.  ja̠, k’ü ma b’üb’ü k’wa kja puente k’wa ja na jä nu… ja na jä nratienda 

  hã  kˀɨ ̀   mà    ɓɨɓɨ  [kˀʷa kʰa   pwente 

  si  DET.SG.IIINL PSD.PROG  vivir  LOC.II PREP  puente 

  “Si, el que vivía allá en el puente 

 

  [kˀʷa  {há    nà    hə   nù…   

  LOC.IINL PRO.REL.LOC  3.PRS.PROG  existir  DET    

  donde está la…  

 

  há    nà    hə   nra-tʲenda}]] 

  PRO.REL.LOC  PRS.PROG  existir  AUM-tienda 

  donde está la tienda grande.” {Txt_179_trabajo} 

 

 b.  pe ma kjaba k’ü mi ndzungöjme ya nu ja mi b’ünkʼö 

  pe  mà    kʰa=βa   [kˀɨ̀  mí   nʣuŋ=ɡɔ=ʰme 

  tal.vez PSD.PROG haber=ADV.I DET  1.POS casa=1=PL.EXCL 

 

  [jà   nù   {há     mí   ɓɨŋ=kˀɔ}]] 

  INTRO  LOC.IIINL  PRO.REL.LOC  IMPF  existir=1 

  “Tal vez así estaba nuestra casa donde (yo) vivía.” {Txt_257_cuento} 

 

 La distribución de las CONS-RELs con núcleo nominal se presenta en la siguiente tabla. 

Como se ve el 93% de las construcciones son del tipo con núcleo ligero mientras que el 7% 

lo conforman las CONS-RELs de tipo sin núcleo ligero. En la sección 4.3.2 trataremos con 

más detalle la CONS-REL con núcleo nominal y los dos tipos de construcciones que presenta. 

Construcción relativa Tipo de construcción Registros % 

Con núcleo nominal 
Con núcleo ligero 317 93.2% 

Sin núcleo ligero 23 6.8% 

Total  340 100% 

Tabla 38 Registro de los tipos de construcciones relativas con núcleo nominal 

 Habiendo visto las construcciones relativas con núcleo nominal, introduzcamos ahora las 

construcciones relativas sin núcleo nominal. La distinción se basa en la presencia o ausencia 

de un núcleo nominal (Lehmann, 1986). Las construcciones en (14) son CONS-REL sin núcleo 

nominal; por un lado; en (14a) la CL-REL es de hueco y está encabezada por el núcleo ligero 

kˀɨ̀, por otro lado, en (14b) la CL-REL sigue la estrategia de pronombre relativo, se encabeza 
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por el núcleo ligero nù y se introduce por el pronombre relativo locativo há. En términos de 

accesibilidad a relativización, el elemento relativizado es sujeto en (14a) y adjunto locativo 

en (14b). En (14a) la CONS-REL refiere a una entidad que funge como objeto-paciente de la 

cláusula matriz y en (14b) la CONS-REL es una subordinada de lugar. 

(14) a.  porke nro mi keme ya k’ü mi künü 

  porke  nro   mí  keme 

  porque  luego IMPF quedarse  

 

  [jà   kˀɨ ̀   {mí   kɨnɨ}] 

  INTRO  DET.SG.IIINL IMPF moler 

  “Porque luego se quedaba la que molía.” {Txt_303_visita} 

 

 b.  ra ’okü xi’warü nu ja ra ka̠nk’ö ya k’ü e ndzhëchjürü 

  ɾá  ʔokɨ  ʃi+ˀwaɾɨ    [nù  {há    ɾá   kãŋ=kˀɔ 

  1.IRR  cortar  hoja+maguey LOC.IIINL PRO.REL.LOC  1.IRR  poner=1 

 

  jà   kˀɨ̀  é   nʤɛʧʰɨɾɨ}] 

  INTRO  DET  DET.MS  borrego 

  “Voy a cortar mezote donde dejaré los borregos.” {Txt_392_visita} 

 

 En la lengua se observa una CONS-REL sin núcleo nominal que no involucra un NL y que 

puede estar introducida por un pronombre relativo como há ‘donde’ en (15), pʰe ‘qué’ en 

(16) y kʰó ‘quién’ en (17). De ellas se tratará más adelante en la sección de relativas libres 

en 4.4.2. 

(15)  mi mi pü̠s’ü̠ ja mi tsja chjü̠ntü̠ 

 mi mí pɨs̃ˀɨ ̃ {há   mí  ʦʰa  ʧʰɨñtɨ}̃ 

 INT IMPF olfatear PRO.REL.LOC IMPF hacer boda 

 “Olfateaba donde hacían boda.” {Txt_2058_cuento} 

 

(16)  yo creo que dya kja kja pje ro ma̠ngö 

 ʤo  kɾeo  ke  ˀjà=kʰa  kʰa   {pʰe ɾò   mãŋ=ɡɔ} 

 yo  creo  que  NEG=apenas [3.PRS]haber QUÉ  1.IRR.PSD decir=1 

 “Yo creo que ya no tengo qué decir.” {Txt_910_cuento} 

 

(17)  otrjo kjo ra nu̠ 

 ʔoʈʰo     {kʰó  ɾà   nũ} 

 [3.PRS]no.haber  QUIÉN  3.IRR  ver 

 “No hay quien cuide de ella.” {Txt_2156_cuento} 
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 En la Tabla 39 se registran los tipos de construcciones relativas sin núcleo nominal: con 

núcleo ligero y con pronombre relativo. 

Construcción relativa Tipo de construcción Registros % 

Sin núcleo nominal 
Con núcleo ligero 252 69% 

Con pronombre relativo 113 31% 

Total  365 100% 

Tabla 39 Registro de los tipos de construcciones relativas sin núcleo nominal 

 En resumen, las CONS-RELs son de dos tipos: con núcleo nominal y sin núcleo nominal, 

cada tipo puede ser con núcleo ligero o sin núcleo ligero. A continuación, me concentro en 

las características de las CONS-RELs con núcleo nominal. 

 

4.3 Construcciones relativas con núcleo nominal 

Tal como hemos visto, las CONS-RELs con núcleo nominal explicito pueden ser de dos tipos: 

la CONS-REL donde la CL-REL está directamente integrada con el núcleo nominal como ilustra 

el dato en (18) o una CONS-REL con NL, que es más compleja, en donde la CL-REL forma parte 

de la CONS-REL con el NL, como se muestra en las oraciones en (19). 

(18)  na je̠ns’e̠ k’ü kjo̠ro̠ kjögü akjaba 

 ná    hẽsˀẽ  [kˀɨ̀   kʰõɾõ  {kʰɔɣɨ   à=kʰa=βa}] 

 EST.PRS  alto   DET   barda  [3.PRS]pasar  3.PRS.ADV=haber=ADV.I 

 “Está alta la barda que pasa/atraviesa así.” {Txt_200_trabajo} 

 

(19)  a.  hasta a dyë, b’ü ma mi ka̠ ya nu ya ye xu̠ntr’i yo mi pjörü yak’wa 

  asta a  ˀjɛ   ɓɨ     ma   mí   kã   jà   nù 

  hasta LOC cerro  [3.PRS]existir  cuando IMPF  existir  INTRO  DET 

 

  [jà  je   ʃũʈˀi   [jò    {mí   pʰɔɾɨ ˀja=kˀʷa}]] 

  INTRO  INDF muchacha DET.PL.IINL IMPF  cuidar ahora=ADV.II 

  “Hasta en el cerro, hay veces que había muchachas que cuidaban.” 

   {Txt_438_visita} 

 

 b.  ngek’wa ri ma dyëch’iji za k’ü ri ’ño̠rü̠ji 

  ŋɡe=kˀʷa    ɾì  mà ˀjɛʧˀi=hi   [za 

  [PRS]COP=ADV.II 2.IRR TRL cortar=PL leña 

 

  [kˀɨ ̀   {ɾì   ˀɲõɾɨ=̃hi}]] 

  DET.SG.IIINL 2.IRR quemar=PL 

  “Para que vayan a cortar leña que van a quemar.” {Txt_340_trabajo} 
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 En este sentido, las CL-RELs del mazahua son incrustadas de tipo posnominal ya que el 

nominal de dominio (ND) forma un constituyente con la CL-REL a la cual precede como el 

tipo [ND {CL-REL}] en (18). De la misma forma, en la CONS-REL con NL, el NL precede a la 

CL-REL como ilustran los datos de tipo [ND [NL{CL-REL}]] en (19). Sin embargo, en el corpus 

encontramos ejemplos aislados en donde la CL-REL parece ser prenominal. Se trata de casos 

que implican dudas en el habla y en donde la posición del nominal después de la CL-REL se 

debe a que el hablante especifica a manera de aclaración el referente al cual se alude en la 

CL-REL tal como se muestra en (20) y (21). 

(20)  na saka yak’wa k’ü gi… nu k’ü... ya k’ü gi ne ri dyätr’ä k’ü i tarea 

 nà     saka  ˀja=kˀʷa   [kˀɨ̀    {ɣí…}]  [nú=kˀɨ̀…] 

 3.PRS.PROG  sacar  ahora=ADV.II  DET.SG.IIINL  2.PRS  TOP=DET.SG.IIINL  

 

 [jà   kˀɨ ̀   {ɣí   ne   ɾì   ˀjəʈˀə}],  kˀɨ ̀ ì   tarea 

 INTRO DET.SG.IIINL 2.PRS  querer  2.IRR  hacer  DET  2.POS  tarea 

 “está sacando la que… la que… la que quieres hacer, tu tarea.” {Txt_857_visita} 

 

(21)  k’ü nu dʼabi k’ü na b’üb’ü k’wa kja... ja ra kjökji, ba kja squina 

 kˀɨ=̀nù  ɗaβi  kˀɨ̀    nà    ɓɨɓɨ  kˀʷa  kʰa… 

 DET=DET  D.   DET.SG.IIINL  3.PRS.PROG  existir  LOC.II  PREP 

   

 [{há    ɾá   kʰɔk=hi}], βa  kʰa   skina 

 PRO.REL.LOC  1.IRR  pasar=PL[1]  LOC.I  PREP  esquina 

 “David quien vive allá en… en donde pasamos, la esquina.” {Txt_549_visita} 

 

 Tanto las dudas en el habla como el hecho de que se trate de casos aislados nos sugieren 

que la FD que sigue a la relativa no es su núcleo sintáctico por lo que consideramos que las 

construcciones en (20) y (21) son CONS-RELs sin núcleo seguidas de una FD en aposición. 

 

4.3.1 Estrategias de relativización 

Las CL-REL en las CONS-REL del mazahua pueden seguir dos estrategias de relativización: la 

estrategia de hueco y la estrategia de pronombre relativo. A continuación, se describe 

brevemente cada una. 

 Estrategia de hueco. Observamos la estrategia de hueco cuando no existe ninguna 

realización del núcleo dentro de la CL-REL (Comrie, 1989). Es el caso de la FN de dominio 
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jà kˀɨ̀ í seɲoɾa ‘su esposa’ en (22) que no tiene una expresión formal al interior de la CL-REL 

ɣò h jɔɗɨ kˀɨ́ ‘(que) buscó’. Asimismo, en una CONS-REL con núcleo ligero como en (23) donde 

el nominal de dominio nre ‘el agua’ no tiene realización al interior de la CL-REL ɾì siɔhi 

‘(que) tomamos’. 

(22)  mi tsja a jñiñi  ya k’ü i señora go jyod’ü k’ü  

 mí   ʦʰa    a  ʰɲiɲi   [jà   kˀɨ̀  í   seɲoɾa 

 IMPF pertenecer LOC San.Felipe INTRO DET 3.POS esposa 

 

 {ɣò   ʰjoɗɨ   kˀɨ́}] 

 3.PSD buscar  DET.SG.IIIANAF 

“Era (originaria) de San Felipe su esposa que buscó él.” {Txt_1070_cuento} 

(23)  ¿kjo ch’u̠nü̠ ya nujnu nre ya nu ri siöji? 

 kʰó    ʧˀũnɨ ̃  [jà   nuʰnù  nre   

 QUIÉN  [3.PRS]dar  INTRO  DET   agua   

 

 [jà    nù    {ɾì   si=ɔ=hi}]] 

 INTRO  DET.SG.IINL  1.PRS  consumir=1=PL 

 “¿Quién manda el agua que tomamos?” {Txt_431_cuento} 

 

 La CL-REL de las construcciones en (22) y (23) no exhibe un elemento introductor, por lo 

tanto, son asindéticas: la estructura nativa de las construcciones que siguen la estrategia de 

hueco es así por defecto. Sin embargo, hay casos en el corpus donde tenemos una CL-REL 

introducida por el subordinador que del español y por lo tanto es sindética, como en el 

ejemplo (24). 

(24)  kjaya nu chamarra que i ka̠e ya 

 kʰa=ˀja    [nù  ʧamara   {ke   í   kã=e  ˀja}] 

 [3.PRS]haber=ahora  DET chamarra SUB  2.PRS traer=2 ahora 

 “Como la chamarra que usas ahora.”  {Txt_15_cuento} 

 

 No se puede emplear una CL-REL con estrategia de hueco del tipo ejemplificado en (22) 

como una CONS-REL sin núcleo nominal en función de argumento o adjunto de la cláusula 

matriz tal como se ilustra en la agramaticalidad de (25). 

(25)  *ya o nröji ra jyäji 

 ja  ò  nrɔ=hi    [{ɾà  ʰjə=hi}] 

 ya  3.PSD  comprar=PL[3]  3.IRR  cubrirse=PL[3] 

 LB: “Ya compraron con lo que se van a cubrir.” 
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 El ejemplo en (25) está en claro contraste con la posibilidad existente en otras lenguas 

mesoamericanas (ver Palancar et al., por aparecer) en donde se emplean CL-RELs sin núcleo 

nominal y que presentan estrategia de hueco. Por ejemplo, en tojolab’al en (26a) con una 

lectura definida o en (26b) con lectura indefinida. Sin embargo, ver la sección 6.2.1 del 

capítulo 6 para una excepción en mazahua en el contexto de las construcciones escindidas. 

(26)  Tojolab’al 

 a.  cham-Ø=ta   [{(it)  j-ts’un-u-Ø}]   =i’ 

  morir-B3=ya  REL   A1-sembrar-SET-B3  =ENC 

  “Ya se murió lo que sembré.” (Vázquez Hernández, 2022: 175) 

 

  b.  ay-Ø   [{wa  x-lo’lan-i-y-Ø-e’     ja’ch-uk-a}] 

  EX-B3  ICP   ICP-engañar-SEI-EP-B3-3PL  asi-IRR-LC 

  “Hay quienes engañan así.” (Vázquez Hernández, 2022: 176) 

 

 Estrategia de pronombre relativo. Las CL-RELs en las CONS-RELs con núcleo nominal 

pueden seguir la estrategia de pronombre relativo. Ésta se caracteriza por la presencia de un 

pronombre dentro de la CL-REL que puede indicar rol sintáctico-semántico, animacidad o 

género del elemento relativizado (Comrie, 1998). En la Tabla 40 registro las proformas 

interrogativas de la lengua, de las cuales há ‘dónde’ ocurre dentro de la CL-REL y refleja el 

rol de adjunto locativo del elemento relativizado.  

Proforma interrogativa Traducción 

kʰó ¿Quién? 

pʰe ¿Qué? 

ha ¿Cuál? 

há ¿Dónde? 

hiŋɡʷa ¿Cuándo? 

ha ¿Cómo? 

hanʣi ¿Cuánto? 

hiŋɡa ⁓ pʰiŋɡa ¿Por qué? 

Tabla 40 Proformas interrogativas en mazahua 

La construcción en (27) muestra la relativización del adjunto locativo con mayor integración 

a la CL-REL mientras que en (28) se presenta una CONS-REL con el núcleo ligero nù en 

concordancia con el nominal de dominio ŋɡumɨ ‘casa’. Las CL-REL en ambos casos están 

introducidas por el pronombre relativo locativo há ‘donde’. 
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(27)  ya mi pa̠ra̠ ya kja ngumü ja ra sä ya k’o 

 ja  mí  pãɾã  [jà   kʰa   ŋɡumɨ 

 ya IMPF saber INTRO DET.LOC casa 

 

 {há    ɾà   sə    jà   kˀó}] 

 PRON.REL.LOC 3.IRR  llegar INTRO DET.PL.IIIANAF 

 “Ya conocían la casa donde van a llegar aquellos.” {Txt_81_trabajo} 

 

(28)  go sätr’äbi ya nu kja ngumü nu ja go jña̠nra̠ go sätr’äbi 

 ɣò  səʈˀə=βi   [jà   nù   kʰa   ŋɡumɨ   

 3.PSD llegar=DU INTRO LOC.III PREP casa     

 

 [nù   {há    ɣò  ʰɲãnrã  ɣò  səʈˀə=βi}]] 

 LOC.IIINL PRO.REL.LOC  3.PSD ver  3.PSD llegar=DU 

“Llegaron (dos hombres) en la casa donde vieron que llegaron (dos brujas).” 

{Txt_70_brujas} 

 

 Si bien la estrategia de pronombre relativo se emplea casi exclusivamente para relativizar 

un adjunto locativo, existen casos con el pronombre relativo loke, un préstamo de lo que en 

español, que encabezan CL-REL que relativizan otras relaciones gramaticales. 

(29)  ri negö ra ma̠ngö d’a palabra lo que es verda 

 ɾí   ne=ɣɔ   ɾá   mãŋ=ɡɔ  [ɗà   palaβɾa   

 1.PRS  querer=1  1.IRR  decir=1  INDF  palabra   

 

 {loke   es berda}] 

 PRO.REL.INAN  es verdad 

 “Quiero decir una palabra que es verdadera.” {Txt_591_cuento} 

 

 En la sección que sigue se presenta con mayor detenimiento la estructura de la CONS-REL 

con núcleo ligero. 

 

4.3.2 Construcciones relativas con núcleo ligero 

 La modificación sintáctica de un núcleo nominal se establece principalmente a través de 

construcciones relativas con núcleo ligero. Los NNLL se eligen anafóricamente con respecto 

al rasgo de número de la entidad relativizada y de acuerdo con el grado de manipulación en 

el entorno de control del hablante y/o la accesibilidad visual al elemento relativizado durante 

el acto de habla. Mientras que los núcleos ligeros empleados para la relativización de adjunto 
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locativo provienen del sistema de pronombres locativos, los núcleos ligeros usados para la 

relativización de las otras relaciones gramaticales provienen del sistema de determinantes de 

la lengua. En la Tabla 41 se presentan los núcleos ligeros y los rasgos que los definen. 

  Núcleo ligero SG PL Deixis Locativo 

 i En las manos del hablante ná já Proximal βa 

Definidos ii Visible/conocido nú jó Medial kˀʷa 

 iii No visible/no conocido kˀɨ́ kˀó Distal nú 

Indefinido  Referencia desconocida - jè   

Tabla 41 Paradigma de los elementos que funcionan como núcleos ligeros  

 Los núcleos ligeros de tipo definido son los que se utilizan en las CONS-REL con núcleo 

nominal. En este sentido, el núcleo ligero nà se emplea en (30) para informar que la hablante 

tenía la falda en la mano o al alcance de la mano. 

(30)  a la kwenta komo ndzakjaya ni pjaldagö na ri kezhgö na 

 alakʷenta  komo nʣa=kʰa=ˀja      [ní   pʰalda=ɣɔ   

 haz.de.cuenta  como como=[3.PRS]haber=ahora  1.POS  falda=1 

 

 [nà     {ɾí   keʒ=ɣɔ}]]  ná 

 DET.SG.INL  1.PRS  vestir=1   DEM.SG.I 

 “Haz de cuenta como mi falda que uso, esta.” {Txt_10_cuento} 

 

 El ejemplo en (31) muestra al nominal de dominio nù sˀəɓə ‘la olla’ en correferencia con 

el núcleo ligero nù que evoca este referente dentro del entorno visual tanto del hablante como 

del interlocutor. 

(31)  …pe dya kja gi ñu̠ge k’o. E xäjnä k’o mi de barro kjaya nu… s’äb’ä nu jä nu 

 pe    ˀjà=kʰa   ɣì   ɲũ=ɣe  kˀó 

 tal.vez  NEG=apenas  2.PSD  ver=2  DET.PL.IIIANAF 

 “Tal vez ya no los viste. 

 

 [é    ʃəʰnə   [kˀò   {mí   de  βaro}]] 

 DET.MS  cántaro   DET.PL.IIINL  IMPF  de  barro 

 Los cántaros que eran de barro 

 

 kʰa=ˀja   [nù…   sˀəɓə  [nù    {hə     nú}]] 

 haber=ahora DET.SG  olla  DET.SG.IINL [3.PRS]existir  LOC.III 

 como la… olla que está ahí…” {Txt_599_cuento} 
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 Si bien en (31) se emplea el núcleo ligero nù cuando el elemento relativizado está a la 

vista, por el contrario, si el elemento al cual se alude esta fuera de la vista el núcleo ligero 

que se emplea es kˀɨ̀ (para singular), tal como se ve en las dos instancias de (32). 

(32)  K’ü jwa̠jma̠ k’ü tizhi a kjanu mi tsja ya k’o ma… nu k’ü ngumü k’ü na jä a kjüre  

 [kˀɨ̀   ʰwãʰmã  [kˀɨ ̀   {tiʒi    à=kʰa=nù}]] 

 DET   terreno  DET.SG.IIINC  [3.PRS]existir  3.PRS.ADV=haber=ADV.III 

 “El terreno que esta así 

 

 mí   ʦʰa    [jà   kˀò    {mà…}] 

 IMPF  pertenecer  INTRO  DET.PL.IIINL  3.PSD.PROG 

 pertenecía a los que… 

 

 [nú  kˀɨ̀  ŋɡumɨ [kˀɨ ̀   {nà    hə   a   kʰɨɾe}]] 

 TOP DET casa  DET.SG.IIINL 3.PRS.PROG existir LOC  canal 

 a la casa que está en kjüre.” {Txt_327_visita} 

 

 La elección del núcleo ligero depende del rasgo de número semántico del referente del 

nominal de dominio. Por ejemplo, en (33), el nominal de dominio está poseído, pero en la 

construcción de la FN no hay información sobre el número del núcleo. El núcleo ligero kˀɨ̀ 

en (33a) manifiesta el número singular y el núcleo ligero kˀò en (33b) expresa número plural. 

(33)  a.  ra jod’ü i xika k’ü ra ka̠na̠ 

  ɾá  hoɗɨ  [í   ʃika   [kˀɨ ̀   {ɾá   kãnã}]] 

  1.IRR buscar 1.POS ayate DET.SG.IIINL 1.IRR llevar 

  “Voy a buscar mi ayate que voy a llevar.” {Txt_769_visita} 

 

 b.  nge i mbëpji k’o tsa̠ yo ni 

  ŋɡe   [í   mbɛpʰi   

  [PRS]COP 3.POS peón 

 

  [kˀò    {ʦã      jó}]]   ní 

  DET.PL.IIINL  [3.PRS]tener.ANIM  DET.PL.IIANAF CIT 

  “Dicen que son sus peones que tienen esas (brujas).”{Txt_20_brujas} 

 

 Si bien en las CONS-RELs con NL solo puede aparecer un NL, el NL en cuestión ocurre 

frecuentemente precedido por la partícula jà de la misma manera que las FFNN. Podemos 

tener situaciones como la de (34a) en donde jà ocurre tanto en la frase del nominal de 

dominio como en el núcleo ligero, como la de (34b) donde jà modifica al nominal de 
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dominio, pero no aparece con el núcleo ligero y viceversa, ocurre con el núcleo ligero, pero 

no con el nominal de dominio (34c). 

(34)  a.  go bibo ya ye te ya yo go nrömü 

  ɣò  βiβo   [jà   jè   té   

  3.PSD  ser.lista/o  INTRO  INDF.PL  gente 

 

  [jà   jò    {ɣò   nrɔmɨ}]] 

  INTRO  DET.PL.IINL  3.PSD  comprar 

  “Fue astuta la gente que compró” {Txt_336_trabajo} 

 

 b.  b’ü ma mi ka̠ ya nu ya ye xu̠ntri yo mi pjörü ’yak’wa 

  ɓɨ   ma  mí  kã  [jà  nú jà  jè   

  [3.PRS]haber cuando IMPF existir INTRO TOP INTRO INDF.PL  

 

  ʃu ̀ ʈˀi   [jò   {mí  pʰɔɾɨ ˀja=kˀʷa}]] 

  muchacha  DET.PL.IINL IMPF cuidar ahora=ADV.II 

  “Cuando estaban las muchachas que cuidaban.” {Txt_438_visita} 

 

 c.  como que ye b’ëzo ya yo dya mi kötr’ü i ñi 

  como  ke  [jè   ɓɛzo      

  como  que INDF.PL hombre    

 

  [jà   jò    {ˀjà  mí   kɔʈˀɨ  í   ɲi}]] 

  INTRO  DET.PL.IINL  NEG  IMPF  meter  3.POS cabeza 

  “Como que los hombres que no razonaban…” {Txt_232_cuento} 

 

 La CONS-REL con NL en más detalle. La modificación sintáctica de un núcleo nominal 

a través de la CONS-REL con NL se realiza mediante una construcción sintáctica compleja, 

cuya estructura se esquematiza en (35). 

(35)  Clásula matriz [Nominal de dominioi [DETPROi {REL}]] 

 

 Se propone que la CONS-REL tiene dos núcleos: el nominal de dominio y el núcleo ligero. 

Esto plantea la pregunta de cómo la construcción relativa con núcleo ligero modifica al 

núcleo nominal. Hay argumentos que apuntan a la existencia de cierta integración sintáctica 

entre el núcleo nominal y la CONS-REL con NL. El primero es que el nominal de dominio 

puede ser modificado por varios determinantes en cadena como en (36), mientras que las 

posiciones sintácticas que ocupan los núcleos ligeros que encabezan la CL-REL solamente 
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son dos: el elemento introductor facultativo jà y el núcleo ligero. La lectura agramatical de 

(37) muestra que en CONS-RELs con núcleo no pueden coocurrir determinantes en la posición 

sintáctica del núcleo ligero. Este hecho es importante para distinguir entre una CONS-REL con 

núcleo nominal y una CONS-REL sin núcleo nominal como se explicará en 4.4. 

(36)  nu ya k’ü d’a nu kju̠juë k’ü mi xiji e nita chepa 

 [nú   jà   kˀɨ̀ ɗà   nú   kʰũʰwɛ 

 TOP  INTRO DET INDF 3.POS hermana.de.mujer 

 “La otra hermana suya  

 

 [kˀɨ ̀    {mí   ʃi=hi   é   nita   ʧepa}]] 

 DET.SG.IIINL IMPF  decir=PL[3] HON  abuela C. 

 a quien llamaban abuela Chepa” {Txt_1270_cuento} 

 

(37)  *nu ya k’ü d’a nu kju̠juë nu k’ü mi xiji e nita chepa 

 [nú   jà   kˀɨ̀ ɗà   nú   kʰũʰwɛ 

 TOP  INTRO DET INDF 3.POS hermana.de.mujer  

 

 [*nù  kˀɨ ̀   {mí   ʃi=hi   e  nita   ʧepa}]] 

 DET   DET.SG.IIINL IMPF  decir=PL[3] HON abuela C. 

 LB: “La otra hermana suya a quien llamaban abuela Chepa.” 

 

 Por otro lado, en la mayoría de los casos, el núcleo ligero parece ser una copia del 

determinante que modifica al nominal de dominio, como en los ejemplos de (38). 

(38)  a.  na nu xu̠tr’i nu pa kja colegio 

   [ná  nù  ʃũʈˀi  [nù    {pa    kʰa   kolehio}]] 

  TOP  DET  niña  DET.SG.IINL  [3.PRS]ir  PREP  escuela 

  “Qué hay de la niña que va a la escuela” {Txt_2029_cuento} 

  

  b.  pero ya yo xikwa i ch’i yo ka̠ra̠ kja mundo dya ärä dya tendio 

  peɾo  [jà   jò  ʃikʷa  í   ʧˀi   [jò    {kãɾã 

  pero  INTRO  DET  según  3.POS  hijo  DET.PL.IINL  [3.PRS]existir 

 

  kʰa  mundo}]]  ˀjà   ʔəɾə    ˀjà   tendio 

  PREP  mundo  NEG  [3.PRS]escuchar  NEG  [3.PRS]entender 

  “Pero sus hijos que están en el mundo no escuchan, no entienden.” 

  {Txt_1442_cuento} 
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  c.  pe go tsjazë k’ü xikwa patron, ya k’ü go mëbi mbëpji 

  pe   ɣò   ʦʰa=zɛ   [kˀɨ ̀  ʃikʷa  patron 

  tal.vez  3.PSD  hacer=INDEP  DET   según  patrón 

 

   [jà   kˀɨ ̀   {ɣò   mɛ=βi   mbɛpʰi}]] 

  INTRO  DET.SG.IIINL  3.PSD  ir=DU   peón 

  “Tal vez lo hizo por sí mismo el patrón con el que se fue de peón.”  

  {Txt_54_cuento} 

 

  d.  go nrütrp’übi k’o i xö k’o ma̠ngua bi ngib’ibi 

  ɣò  nrɨʈ-pˀɨ=βi   [kˀò  í   ʃɔ 

  3.PSD  quemar-3.DAT=DU  DET   3.POS  uña 

   

  [kˀò    {mãŋɡʷa  βí    ŋɡiɓi=βi}]]   

  DET.PL.IIINL  según   3.PRF  sacar=DU   

  “Les quemaron sus uñas que según se habían quitado.” {Txt_57_brujas} 

 

 Las construcciones en (38) se pueden tomar como evidencia de que hay integración 

sintáctica entre el nominal de dominio y la CONS-REL con NL como una operación de 

concordancia sintáctica planteada por Polian y Aissen (2021) en donde el NL concordaría en 

deixis con algún DET (como cabeza funcional) dentro de la FD del nominal de dominio, de 

ahí la copia. No obstante, la elección del núcleo ligero no parece estar determinada por 

concordancia sintáctica, sino por coherencia semántica: la repetición o copia del núcleo 

ligero se debe a que en la mayoría de las ocasiones el NL comparte las mismas características 

de número y deixis con el núcleo nominal, pero hay casos en donde esto no sucede. 

  

 El determinante jè de indefinido plural no se puede emplear como NL, tal como se 

muestra en la agramaticalidad de (39). En cambio, el determinante sí puede fungir como NL 

en una CONS-REL sin núcleo nominal como en (40). 

(39)  *tr’exe ye ts’a̠na̠ ye ri siji 

 ʈˀeʃe  [jè   ʦˀãʰnã [jè    {ɾí   si=hi}]] 

 todo INDF.PL quelite  INDF.PLNL 1.PRS consumir=1.PL.INCL 

 LB: “Todos los quelites que comemos.” 
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(40)  ndzakja ma kji̱nsʼi̱ ye tsja a xëdye 

 nʣa=kʰa     ma  kʰi͂nsˀi͂ 

 como=[3.PRS]haber  cuando  [3.PRS]llegar.arriba 

 

 [jè    {tsʰa     a   ʃɛˀje}]   

 INDF.PLNL [3.PRS]pertenecer  LOC   ? 

“Como cuando suben los que son de xëdye.” {Txt_847_visita} 

 

 Hay discordancias de número entre nominal de dominio y NL. El nominal de dominio 

puede tener una referencia plural o singular semánticamente, pero no la tiene a nivel 

gramatical, lo cual tiene repercusiones en la selección del núcleo ligero. En (41) el sustantivo 

te ‘gente’ es en sí una entidad plural, la información de número del núcleo se manifiesta en 

el núcleo ligero jà jò. 

(41)  cha ya k’ü i tegöjme ya yo ro e̠   

 ʧa  [jà   kˀɨ̀   í  te=ɣɔ=ʰme 

 ITJ  INTRO DET.SG 1.POS gente=1=1PL.EXCL 

 

 [jà    jò   {ɾò   ʔẽ}]] 

 INTRO  DET.II.PLNL  3.IRR.PSD venir 

 “Mira nuestra gente que iba venir…” {Txt_67_cuento} 

 

 Asimismo, a menudo los sustantivos de masa relativizados aparecen en frases nominales 

escuetas por lo que el rasgo de número con en el que están codificados semánticamente se 

manifiesta en el núcleo ligero. En el ejemplo (42) se muestra que el sustantivo ʦˀiʈʰõ ‘maíz’ 

aparece sin determinación, de modo que en el núcleo ligero kˀɨ̀ se codifica el número de este 

referente. Lo mismo ocurre con el nominal de dominio escueto de (43) que emplea el núcleo 

ligero kˀò gracias al cual sabemos que se trata de una referencia en plural. 

(42)  ra mbedye ts’itrjo̠ k’ü ri siji 

 ɾà   mbeˀje  [ʦˀi-ʈʰõ   [kˀɨ ̀   {ɾì   si=hi}]] 

 3.IRR salir  DIM-maíz DET.SG.IINL 2.IRR consumir=PL[2] 

 “Va a salir maíz que van a comer.” {Txt_232_trabajo} 

 

(43)  ra ma ju̠öbe mu̠xa k’o ra jäsk’öji 

 ɾá   mà  hũ=ɔ=ɓe    [mũʃa [kˀò   {ɾá   həs=kˀɔ=hi}]] 

 1.IRR TRL traer=1=1.DU.EXCL elote DET.PL.IIINL 1.IRR cocer=1=1.PL[.INCL] 

 “... vamos a ir a traer elotes que vamos a cocer.” {Txt_1100_cuento}  
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 Finalmente, cuando el elemento relativizado es una frase indefinida singular el núcleo 

ligero que se emplea es kˀɨ̀ como en (44), lo cual es coherente con su rasgo deíctico fuera de 

la vista o no conocido. La agramaticalidad de (45) muestra que no es posible que el núcleo 

ligero sea una copia del marcador indefinido del nominal de dominio. 

(44)  nro mi siöjme d’a burru k’ü ro töngöjme 

 nro   mí   si=ɔ=ʰme    [ɗà   buru     

 luego IMPF tener=1=1.PL.EXCL INDF.SG burro  

 

 [kˀɨ ̀    {ɾó  tɔn=ɡɔ=ʰme}]] 

 DET.SG.IIINL 1.PSD  comprar=1=1.PL.EXCL 

 “Luego teníamos un burro que compramos.” {Txt_7_visita} 

 

(45)  *nro mi siöjme d’a burru d’a ro töngöjme 

 nro   mí  si=ɔ=ʰme  

 luego IMPF tener=1=1.PL.EXCL 

 

 [ɗà   buru [ɗà   {ɾó  tɔn=ɡɔ=ʰme}]] 

 INDF.SG burro INDF.SGNL 1.PSD  comprar=1=1.PL.EXCL 

 LB: “Luego teníamos un burro que compramos.” 

 

 La evidencia en contra de la hipótesis de que el núcleo ligero se establece como una copia 

del determinante de la FD que integra al nominal de dominio parece sugerir que en vez de 

una operación sintáctica de concordancia en número y deixis responde más bien a coherencia 

semántica entre las nociones del NL con respecto al elemento relativizado dentro de la CL-

REL y al modo en cómo se presenta el núcleo en la matriz. En consecuencia, se podría 

argumentar a favor de una independencia semántica o gramatical del NL. 

 

4.3.3 Accesibilidad a relativización 

 Siguiendo la jerarquía de acceso a relativización de relaciones gramaticales propuesta por 

Keenan y Comrie (1977), en esta sección evalúo las relaciones gramaticales del mazahua de 

SAM que se relativizan por medio de construcciones relativas con núcleo nominal tanto del 

tipo con núcleo ligero (a) como del tipo sin núcleo ligero (b). Al respecto, en (46) muestro 
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la relativización de sujeto intransitivo, en (47) la relativización de comitativo,9 en (48) de 

sujeto transitivo y en (49) de objeto. 

(46)  a.  Sujeto intransitivo (+NL) 

  ndzakjaya k’ü i b’ömixiöjme ya k’ü o ma 

  nʣa=kʰa=ˀja     [kˀɨ̀  í   ɓɔ+miʃi=ɔ=ʰme   

  como=[3.PRS]haber=ahora  DET  1.POS  negro+gato=1=1.PL.EXCL 

 

  [jà   kˀɨ̀    {ò   ma}]] 

  INTRO  DET.SG.IIINL  3.PSD  ir 

  “Así como nuestro gato negro que se fue.” {Txt_183_visita} 

 

 b.  Sujeto intransitivo (-NL) 

  mi pöji e bote mi ndzi xäjnä 

  mí  pɔ=hi   [é   βote  {mí   nʣi  ʃəʰnə}] 

  IMPF  vender=PL  DET.MS  bote  IMPF  parecer  cántaro 

  “Vendían botes que parecían cántaros.” {MTxt_98_visita} 

 

(47)  a.  Comitativo (+NL) 

  nu ya k’ü b’ëzo k’ü ri mëbi ya 

  [nú  jà   kˀɨ̀  ɓɛzo 

  TOP  INTRO  DET  hombre 

 

  [kˀɨ̀    {ɾì   mɛ=βi   ˀja}]] 

  DET.SG.IIINL 2.IRR  ir=DU[2]  ahora 

  “El hombre con el que te vas a ir.” {Txt_144_cuento} 

 

  b.  Comitativo (-NL) 

  b’üb’ütrjo ya k’ü e xu̠tr’i mi pököjme 

  ɓɨɓɨ=ʈʰo    [jà   kˀɨ̀  é   ʃũʈˀi  {mí   pɔ=kɔ=ʰme}] 

  [3.PRS]estar=LIM  INTRO  DET  DET.MS  niña  IMPF  ir=1=1.PL.EXCL 

  “Todavía están las muchachas con las que íbamos.” {MTxt_334_cuento} 

  

 
9
 La noción semántica de comitativo se codifica por una construcción que se ha tratado como segundo sujeto 

(Palancar, 2013) y la relativización de ese segundo sujeto es la misma que la del argumento sujeto. 
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(48)  a.  Sujeto transitivo (+NL) 

  ¿pje gi chepkʼe ya k’ü mi taö k’ü dya mi to̠ centavo? 

  pʰe  ɣì   ʧep=kˀe   [jà   kˀɨ̀  mí   ta=ɔ 

  QUÉ  2.PSD  esperar=2   INTRO  DET  1.POS  papá=1 

 

  [kˀɨ̀    {ˀja   mí   tõ   sentaβo}]] 

  DET.SG.IIINL NEG  IMPF  ganar  dinero 

  “¿Que esperaste de mi papá que no ganaba dinero?” {Txt_668_cuento} 

 

b. Sujeto transitivo (-NL) 

  ka̠ ni xika ndzakjaya go tsja ya ye xu̠ntr’i ya go ma xendze ya k’ü e chjo̠ 

  kã    nì   ʃika  nʣa=kʰa=ˀja      ɣò   ʦʰa   

  [IMP]traer  2.POS  ayate  como=[3.PRS]haber=ahora  3.PSD  hacer 

 

  [jà   jè   xũʈˀi   {ˀja   ɣò   mà  ʃenʣe   

  INTRO  INDF  muchacha  ahora  3.PSD  TRL  pizcar  

    

  jà   kˀɨ̀  é   ʧʰõ}] 

  INTRO  DET  DET.MS  maíz 

 “Trae tu ayate, así como hicieron las muchachas que fueron a pizcar el maíz.”  

 {Txt_65_trabajo} 

 

(49)  a.  Objeto (+NL) 

  naya k’ü trapatada pjad’ü k’ü o u̠nmbü̠ a mbe̠me̠ 

  ná=ˀja   [kˀɨ̀  ʈa-patada pʰaɗɨ   

  TOP=ahora  DET  AUM-patada caballo 

 

  [kˀɨ̀    {ò   ʔũn-mbɨ ̃  á   mbẽʰmẽ}]] 

  DET.SG.IIINL 3.PSD  dar-3.DAT  3.POS  estómago 

  “La patada de caballo que le dio en su estómago.” {Txt_503_visita} 

 

b. Objeto (-NL) 

  mi tsja a jñiñi ya k’ü i señora go jyod’ü k’ü  

  mí  ʦʰa    a  ʰɲiɲi    

  IMPF pertenecer LOC San Felipe  

 

  [jà   kˀɨ̀  í   seɲoɾa   {ɣò   ʰjoɗɨ  kˀɨ́}] 

  INTRO  DET 3.POS esposa   3.PSD buscar DET.SG.IIIANAF 

  “Era (originaria) de San Felipe su esposa que buscó él.” {Txt_1070_cuento} 
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 Los participantes no centrales acceden a relativización como muestro en las 

construcciones con núcleo ligero y sin núcleo ligero: el adjunto locativo en (50) e 

instrumento (51). 

(50)  a.  Lugar (+NL) 

  mi jä, ngextrjo ya nu, mante, pe ngextrjo ya nu ts’ikosina nu gi kosinaogüji 

  mí  hə   ŋɡeʃʈʰo   jà   nù  mante  pe   ŋɡeʃʈʰo 

  IMPF  existir  solamente INTRO  DET  quizá  tal.vez  solamente 

 

  [jà   nù  ʦˀi-kosina  [nù   {ɣí   kosinao-ɣɨ=hi}]] 

  INTRO  DET DIM-cocina  LOC.IIINL  2.PRS  cocinar-2.ACU=PL[2] 

“Estaba, solo la, si no me equivoco, tal vez es nomas la cocina donde cocinan 

ustedes.” {Txt_1776_cuento} 

 

 b.  Lugar (-NL) 

  ya mi pa̠ra̠ ya kja ngumü ja ra sä ya k’o 

  ja  mí   pãɾã  [jà   kʰa   ŋɡumɨ 

  ya IMPF saber INTRO DET.LOC casa 

 

  {há    ɾà   sə   ˀjà   kˀò}] 

  PRO.REL.LOC  3.IRR  llegar INTRO DET.PL.IIIANAF 

  “Ya conocían la casa donde van a llegar aquellos.” {Txt_81_trabajo} 

 

(51)  a.  Instrumento (+NL) 

  ora ya k’ü mi suegro go jñu̠s’ü d’a peña k’ü ro ma… ro ma dyajkö ya k’ü 

  oɾa  jà   kˀɨ̀  mí   swegroi   ɣò   ʰɲũsˀɨ ̃ [ɗà   peɲa 

  ahora  INTRO  DET 1.POS  suegro   3.PSD  levantar  INDF  piedra 

 

  [kˀɨ̀    {ɾò    mà…  ɾò    mà  ˀja-ʰk=ɔ   

  DET.SG.IIINL  3.IRR.PSD  TRL   3.IRR.PSD  TRL  dar-1.DAT=1  

 

  jà   kˀɨ́i}] 

  INTRO  DET.SG.IIINL 

  “Luego mi suegro levanto una piedra con la que iba ir a golpearme.”  

  {Txt_968_cuento} 
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 b.  Instrumento (-NL) 

  ya o nröji i ndzhadyoji ra jyäji 

  ja  ò   nrɔ=hi    [í   nʤaˀjo=hi   

  ya  3.PSD  comprar=PL[3]  3.POS  cobija=PL[3]   

 

  {ɾà  ʰjə=hi}] 

  3.IRR  cubrirse=PL[3] 

  “Ya compraron su cobija con la que se van a cobijar.” {Txt_242_cuento} 

 

4.3.4 Resumen 

 En este apartado he descrito los rasgos generales de las CONS-RELs con núcleo nominal 

en el mazahua de SAM. He mostrado que las CONS-RELs son incrustadas de núcleo externo y 

la CL-REL que modifica dicho núcleo es de tipo posnominal. Además, he presentado dos 

estrategias de relativización que siguen las CONS-RELs: de hueco y de pronombre relativo. 

Las CL-RELs que siguen la estrategia de hueco pueden ser sindéticas debido al uso del 

subordinador que del español o asindéticas al no emplear ningún elemento introductor. 

 La estructura por defecto de las CONS-RELs con núcleo nominal es la de CONS-RELs con 

NL. Los NNLL distinguen entre número singular y plural y tres grados de deixis: en las manos 

del hablante, a la vista y fuera de la vista, por lo tanto, se establecen en concordancia con los 

rasgos de número y deixis del nominal de dominio. Los NLs que relativizan casi todas las 

relaciones gramaticales provienen del sistema de determinantes de la lengua mientras que 

para la relativización de locativo los NLs provienen del sistema de pronombres locativos. 

 Los argumentos presentados en contra de la hipótesis de que el NL se establece como 

copia del determinante en el nominal se dominio sugieren que en vez de una operación 

sintáctica de concordancia en número y deixis responde más bien a coherencia semántica 

entre las nociones del NL con respecto al elemento relativizado dentro de la CL-REL. 

 

4.4 Construcciones relativas sin núcleo nominal 

 En Lehmann (1986: 2, 2003: 1) y Andrews (2007: 208-213) se determina la existencia de 

dos CONS-REL según el núcleo: con núcleo y sin núcleo. La primera presenta un nominal en 

la FN de dominio mientras que la segunda carece de nominal en la FN de dominio. Siguiendo 

esta clasificación, en Caponigro (2021: 6) se distinguen tres tipos de CONS-REL sin núcleo: 
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CONS-REL de núcleo ligero, CONS-REL con una CL-REL libre y CONS-REL con una CL-REL no 

introducida por núcleo ligero ni pronombre relativo denominada “CL-REL sin núcleo con 

hueco” (Palancar et al., 2021: 39). A continuación, se dan ejemplos de estos subtipos en (52) 

y (53) del otomí de Acazulco (otopame-otomangue) y en (54) de matlatzinca (otopame-

otomangue). 

(52)  De núcleo ligero: Otomí de Acazulco 

 dí nǘga na [tǒk’o da yö́ngiha]LHR 

 dí=nǘ=ga=[na     {tǒk’o=da  yö́n-gi=hu̠=a}] 

 1SBJ[PFV]=ver=1=3SG.PROX  quien=IRR  ayudar-1OBJ=PL=ENCL 

 “He visto al que nos salvará a todos.” (Hernández-Green, 2021:134)10 

 

(53)  Libre: Otomí de Acazulco 

 asta mrá honi [tébe̠’ k’a mri pe̠ntka’mbe gǒxthi]FR 

 asta=m=rá   honi  

 hasta=PST=IPFV  buscar 

 

 [{tébe̠’  k’a=m=rí     pe̠nt=ka=’mbe   gǒxthi}] 

 qué    3SG.NVIS=PST=IPFV.GNL  mandar=1=PL.EXCL  fuera 

 “Incluso estaban buscando una razón por la que pudieran mandarnos para fuera.” 

 (Hernández-Green, 2021:124) 

  

(54)  Sin núcleo con hueco: Matlatzinca 

 a.  ga   khwen    hóhya  [{n  gu    khana 

  PRTCL  1PL.INCL.INCPL  olvidar  REL  3SG.INCPL  bien 

   

  pax-kwentu…}] 

  tener-habla 

  “Y nos olvidamos del que domina el idioma.” (Palancar y Carranza, 2021: 168) 

 

  b.  [{me  n  to  meriu}]   tu   táni 

  tener  CLF  DIM  dinero   3SG.CPL  comprar 

   

  n  to  pari  ’ix  n  to  burro 

  CFL  DIM  caballo  o  CFL  DIM  burro 

  “El que tiene dinero compra un caballo o un burro.” (Palancar y Carranza,  

  2021: 169) 

 
10

 Traducción de la glosa y de la traducción realizada por mí, así como efectos de formato. 
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 En concordancia con Caponigro (2021), las CONS-RELs sin núcleo nominal se caracterizan 

por cumplir con cuatro propiedades: i) son cláusulas dependientes, ii) les falta un 

constituyente, iii) carecen de un núcleo nominal externo que está vinculado con el 

constituyente faltante y iv) muestran igual distribución e interpretación como frases 

determinantes argumentos o adjuntos. Las CONS-REL anteriores del otomí y matlatzinca 

cumplen con estas propiedades. Las CONS-RELs libres del tipo mostrado en (53) se pueden 

clasificar en tres subtipos dependiendo de la semántica a la que hace referencia la CL-REL: si 

es maximal o definida como en (55a), existencial o indefinida (55b) y de libre elección (55c). 

(55)  Otomi de Acazulco 

 a.  Definida/Maximal 

  bú thó’ k’ua ábu̠ ra ’mbu̠’ [ . . . ] [tǒk’o mrádi mándak’ua]Max-FR 

  bú=thó’=k’u=a      [{ábu̠=ra  ’mbu̠’ 

  PFV.CSL=pasar.por=LOC.NVIS=ENCL  donde=IPFV  estar 

 

  tǒk’o  m=́ra=di   mánda=k’u=a}] 

  quien   PST=IPFV=CL  ordenar=LOC.NVIS=ENCL 

  “Pasaron por donde vivía el que gobernaba la tierra.” (Hernández-Green,  

  2021:125) 

 

  b.  Indefinida/Existencial 

  óra xo dam hyonýa [tébe̠ (kꞌa) gi kóx kꞌan ndé]Ex-FR 

  óra=xo=dam    h<y>ongi=a 

  ahora=entonces=IMP  <PAL>buscar=ENCL 

 

  [{tébe̠=k’a=gi     kóx=k’a=n     ndé}] 

  que= DET.NVIS.SG=2SBJ.IRR  untar=DET.NVIS.SG=2POSS  boca 

  ‘Así que ahora busca algo con qué curarte la boca.’ (Hernández-Green,  

  2021:128) 

 

 c.  De libre elección   

  gi mbá ra pasia [ábu̠ xo gú ꞌyǒa]FC-FR 

  gi=<mb>á=ra    pasia  [{ábu̠=xo=g=́u    ’yǒ=a}] 

  2SBJ.IRR=<NAS>ir=ACT  pasear  donde=FC=2SBJ=PFV.CSL  caminar=ENCL 

  ‘Puedes ir a dar una vuelta donde hayas ido.’ (Hernández-Green, 2021:130) 
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 Este apartado se enfoca en la descripción de dos tipos de CONS-RELs sin núcleo nominal 

del mazahua de SAM: con núcleo ligero y libre. La CONS-REL sin núcleo nominal con núcleo 

ligero se ilustra en (56). Esta construcción carece de núcleo nominal en la posición de la FN 

de dominio y la CL-REL está encabezada por un NL como nù. La CONS-REL libre se muestra 

en (57). Esta construcción no tiene ningún elemento en la posición de la FN de dominio, pero 

la CL-REL se introduce por un pronombre relativo como pʰe ‘qué’. 

(56)  nu ya k’o o tsja ya nu tsja a ximë 

 [nú jà   kˀò   {ò  ʦʰa}]     

 TOP INTRO  DET.PL.IIINL 3.PSD hacer  

 

 [jà    nù    {ʦʰa     a ʃi+mɛ}] 

 INTRO  DET.SG.IINL [3.PRS]pertenecer  LOC piel+borrego 

 “Lo que hizo el que es (originario) de xime.” {Txt_510_cuento} 

 

(57)  otrjo pje rgi pëpji 

 ʔoʈʰo     [{pʰe  ɾɣì    pɛpʰi}] 

 [3.PRS]no.haber  QUÉ  2.IRR.PSD  trabajar 

 “No hay de qué vas a trabajar.” {Txt_306_trabajo} 

 

 Como se verá en 4.4.1, las CONS-RELs de núcleo ligero codifican semántica definida ya 

que el referente evocado por la CL-REL parece ser siempre definido aún con verbos 

existenciales en la cláusula matriz. En cuanto a las CONS-RELs libres, se presentan tres 

subtipos: con semántica definida únicamente para la relativización de locativo como en (58), 

con semántica indefinida como en el ejemplo (59) y una construcción particular que codifica 

una interpretación de libre elección como se presenta en (60). 

(58)  mi mi pü̠sü̠ ja mi tsja chjü̠ntü̠ 

 mi mí pɨs̃ˀɨ ̃ [{há  mí  ʦʰa  ʧʰɨñtɨ}̃] 

 INT IMPF olfatear PRO.REL.LOC IMPF hacer boda 

 “Olfateaba donde hacían boda.” {Txt_2058_cuento} 

 

(59)  otrjo kjo ra tsjapü mandago 

 ʔoʈʰo    [{kʰó ɾà  ʦʰa-pɨ   mandago}] 

 [3.PRS]no.haber QUIÉN 3.IRR hacer-3.DAT mandado 

 “No hay quien va a hacerle mandado/trabajo doméstico.” {Txt_827_cuento} 
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(60)  rga mbe̠’ñe̠ dya kjo ri xipji pje ri xipji 

 ɾɣá    mbẽˀɲẽ  ˀjà=kʰó   ɾí  ʃi-pʰi 

 1.PRS.ADV  recordar  NEG=QUIEN 1.PRS decir-3.DAT  

 

 [{pʰe  ɾí  ʃi-pʰi}] 

 QUÉ  1.PRS  decir-3.DAT  

 “Recuerdo que a nadie le digo lo que sea que digo.” {Txt_551_cuento} 

 

 Las CONS-RELs sin núcleo nominal que funcionan como argumentos o adjuntos de 

predicados en la matriz del corpus analizado constituyen 365 instancias, las que tienen mayor 

distribución son las de núcleo ligero ya que conforman casi el 70% de nuestros registros. 

 Tipo de cláusula relativa Total % 

CONS-REL sin núcleo nominal 
Libres 115 31.5% 

De núcleo ligero 250 68.5% 

Total  365 100% 

Tabla 42 Distribución de las CONS-REL sin núcleo nominal  

 La formación de CONS-RELs sin núcleo nominal viene dada por una motivación del grado 

de conocimiento del referente semántico ya que se utiliza una proforma interrogativa cuando 

dicho referente es desconocido, por el contrario, si el referente es más específico o conocido 

se utiliza el núcleo ligero proveniente del sistema de determinantes. En contexto, en la 

oración (61) se hablaba del apoyo económico que reciben personas de la tercera edad, siendo 

esta su única fuente de ingresos se debe administrar de la mejor manera y el hablante dice 

que “mide” sus gastos para aquello (cualquier cosa) que compra, de ahí el uso del pronombre 

relativo pʰe. En cambio, en (62) se sabe que cuando se recibe atención médica aquello que, 

por defecto, se da al paciente son medicinas, debido a que se espera que el interlocutor 

conozca esta información se desencadena el uso del pronombre relativo kˀɨ́. 

(61)  ma̠ji, ya ri ëdyitrjo para k’ü ra… para k’ü algo ts’ë pje ra tömü 

 mã=hi    ja  ɾí   ʔɛˀji=ʈʰo   paɾa  kˀɨ̀  ɾá   

 [3.PRS]decir=PL[3]  ya  1.PRS  medir=LIM  para  DET  1.IRR 

 

 paɾa  kˀɨ̀  alɣo  ʦˀɛ   {pʰe  ɾá   tɔmɨ} 

 para  DET  algo  algo  QUÉ  1.IRR  comprar 

 “Como dicen, ya nomás mido para lo que… para algo, algo, lo que voy a comprar.”  

 {Txt_1493_cuento}  
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(62)  ra ma kja mediko, xama pje k’o xi ra dyajk’ü ts’ë k’ü ra siö 

 ɾá   ma  kʰa   meðiko  ʃama  pʰe=kˀo11  ʃi 

 1.IRR  ir  PREP  medico  a.ver.si  QUE=INDF   todavía 

 

 ɾá   ˀja-ʰkɨ   [ʦˀɛ  {kˀɨ ̀  ɾá   si=ɔ}] 

 1.IRR  dar-1.DAT algo  DET.SG.IIINL  1.IRR  consumir=1 

 “Voy a ir al médico, a ver si algo todavía me va a dar algo que voy a tomar.”  

 {Txt_865_cuento} 

 

 Siguiendo la terminología empleada en Caponigro et al., (2021), me referiré a la CONS-

REL en (61) como CL-REL libre mientras que a la CONS-REL en (62) la llamo CL-REL sin núcleo 

nominal con NL. En las siguientes secciones hablaré de los dos tipos. 

 

4.4.1 Construcciones relativas con núcleo ligero 

 Existe una CONS-REL con NL que se utiliza en mazahua de SAM tanto para CONS-REL con 

núcleo nominal como en el ejemplo (63) como en una CONS-REL sin núcleo nominal como 

en el ejemplo (64). El NL en esta última es obligatorio, su elisión resulta en una construcción 

agramatical como en el ejemplo (64b), esto muestra que la lengua no tiene CL-REL sin núcleo 

con hueco como las del matlatzinca en (54). 

(63)  Pero ya yo xikwa i ch’i yo ka̠ra̠ kja mundo 

 peɾo  [jà   jò   ʃikʷa  í   ʧˀi 

 pero  INTRO  DET.PL  según  3.POS  hijo   

 

 [jò     {kãɾã     kʰa   mundo}] 

 DET.PL.IINL  [3.PRS]existir.ANIM  PREP  mundo 

 “Pero los, según, sus hijos que están en el mundo.” {Txt_1442_cuento} 

 

(64)  a.  Pero yo ka̠ra̠ kja mundo 

  peɾo  [jó    {kãɾã     kʰa   mundo}] 

  pero  DET.PL.IINL [3.prs]existir.ANIM  PREP  mundo 

  “Pero los que están en el mundo.” {MTxt_1442_cuento} 

  

 
11

 Véase Tabla 55 para más detalles sobre los pronombres indefinidos. 
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 b.  *Pero ka̠ra̠ kja mundo 

  peɾo  [{kãɾã     kʰa   mundo}] 

  pero  [3.prs]existir.ANIM  PREP  mundo 

  LB: “Pero los que están en el mundo.” 

 

 Los elementos que constituyen una CONS-REL con NL se exponen en (65), como se ve, no 

hay realización del nominal de dominio al interior de la CL-REL, sin embargo, la CL-REL se 

encabeza por un núcleo ligero como nù. Como dije en el apartado 4.3.2, los NNLL son 

pronominales ya que contienen información de número y deixis del término semántico al 

cual hacen referencia como se muestra en (66) en donde el término elidido es la comida que 

van a comer los peones. La CONS-REL de NL funciona como una FN dentro de la oración 

matriz y en el caso de (66) aparece en función de objeto. 

(65)  dya b’ëtsi ya nu d’ajkü e diosi 

 ˀja   ɓɛ-ʦi  

  NEG  [3.PRS]perder-1.ACU 

 

 [jà    nù    {ɗa-ʰkɨ     é   diosi}] 

 INTRO  DET.SG.IINL  [3.PRS]dar-1.DAT   HON  dios 

 “No me hace falta lo que me da dios.” {Txt_1041_cuento} 

 

(66)  ri tsjeb’e k’ü ra... k’ü ra si k’ü e mbëpji 

 ɾì  ʦʰeɓe 

 2.IRR  repetir 

 

 [kˀɨ ̀    {ɾà…}  kˀɨ ̀   {ɾà  si   kˀɨ̀  é   mbɛpʰi}] 

 DET.SG.IIINL 3.IRR  DET.SG.IIINL 3.IRR ingerir  DET  DET.MS peón 

 “Vas a repetir lo que van a comer los peones.” {Txt_116_cuento} 

 

 De acuerdo con los rasgos de número y deixis espacial y el grado de conocimiento del 

interlocutor del término semántico relativizado es como se selecciona el NL. Por ejemplo,  

los NNLL nù y kˀɨ̀ en (65) y (66) hacen referencia a entidades en singular, mientras que los 

NNLL jò y kˀò hacen referencia a una entidad en plural, pero distinguen entre un referente 

conocido (67) y uno no conocido por el interlocutor (68).  
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(67)  yo na ka̠ kja primaria 

 [jò    {nà   kã  kʰa  pɾimaɾia}] 

 DET.PL.IINL  3.PRS.PROG existir PREP primaria 

 “Los que están en la primaria.” {Txt_390_cuento} 

 

(68)  ra mbö’k’ü k’o mi ka̠ra̠ a b’ojömü 

 ɾà  mbɔ-ʔkˀɨ   [kˀò   {mí  kãɾã  a ɓo+hɔmɨ}] 

 3.IRR vender-2.DAT DET.PL.IIINL IMPF existir LOC negro+tierra 

 “Te lo van a vender los que estaban en b’ojömü.” {Txt_623_cuento} 

 

 Los núcleos ligeros opcionalmente ocurren con el elemento introductor jà como se 

muestra en los ejemplos de (69). En todos los casos este elemento antecede al NL. 

(69)  a.  nu ya k’o o tsja ya nu tsja a ximë 

  [nú jà   kˀò   {ò  ʦʰa}] 

  TOP INTRO DET.PL.IIINL 3.PSD hacer  

 

  [jà   nù    {ʦʰa     a ʃi+mɛ}] 

  INTRO  DET.SG.IINL [3.PRS]pertenecer  LOC piel+borrego 

  “Lo que hizo el que es de xime.” {Txt_510_cuento} 

 

 b.  pe ya k’ü go siji yak’wa k’o 

  pe  [jà   kˀɨ ̀   {ɣò  si=hi  ˀja=kˀʷa  

  pero  INTRO  DET.SG.IIINL 3.PSD llevar=PL[3] ahora=ADV.II 

   

  kˀó}] 

  DET.PL.IIIANAF 

  “Pero el que se llevaron.” {Txt_1263_cuento} 

 

  c.  ri nu̠gö ya yo dya chjü̠ntü̠ ya 

  ɾí  nũ=ɣɔ [jà   jò   {ˀjà  ʧʰɨñtɨ ̃   ˀja}] 

  1.PRS ver=1 INTRO  DET.PL.IINL NEG  [3.PRS]casarse ahora 

  “Veo a los que no se casan.” {Txt_2118_cuento} 
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  d.  nro mi d’ajköjme ts’ë… k’o… ya k’o mi si tr’apjü, ra si tr’apjü… 

  nro   mí   ɗa-ʰk=ɔ=ʰme    ʦˀɛ 

  luego   IMPF  dar-1.DAT=1=1.PL.EXCL  poco 

  “Luego nos daban un poco de… 

 

  [[kˀò…]   [jà   kˀò    {mí   si   ʈˀapʰɨ}]] 

  DET.PL.IIINL  INTRO  DET.PL.IIINL  IMPF  tomar  pulque 

  los que… los que tomaban pulque…” {Txt_1238_cuento} 

 

 Las CL-RELs de las CONS-RELs sin núcleo nominal con NL pueden recibir una 

interpretación semántica definida debido a la semántica definida de los NNLL que encabezan 

la CL-REL, como muestra la construcción en (70) al aplicar la prueba de sustitución en 

paráfrasis en (71). 

(70)  go ni dyojküzü ya k’ü ma ma̠ngö ya 

 ɣò  ni ˀjoʰkɨ=zɨ   [jà   kˀɨ ̀   {mà   mãŋ=ɡɔ  ˀja}]  

 3.PSD CSL cortar=1.OBJ  INTRO  DET.SG.IIINL PSD.PROG decir=1        ahora 

 “Vino a interrumpir lo que estaba diciendo.” {Txt_142_trabajo} 

 

(71)  go ni dyojküzü i cuentogö ya k’ü ma ma̠ngo ya 

 ɣò  ni ˀjoʰkɨ=zɨ   [í   kʷento=ɣɔ  

 3.PSD CSL cortar=1.OBJ   1.POS  cuento=1 

 

 [jà    kˀɨ ̀   {mà   mãŋ=ɡɔ  ˀja}]] 

 INTRO  DET.SG.IIINL PSD.PROG decir=1        ahora 

 “Vino a interrumpir mi cuento que estaba diciendo.” {MTxt_142_trabajo} 

 

 La interpretación definida es consistente aun con verbos existenciales como kãɾã ‘existir’ 

en (72) o ki ‘existir’ en (73) según las características del referente relativizado. 

(72)  mi ka̠ra̠ k’o mi xiji e posada 

 mí  kãɾã   [kˀò   {mí  ʃi=hi  é  posaða}] 

 IMPF existir.ANIM  DET.PL.IIINL IMPF  decir=PL  DET.MS P. 

 “Estaban los que les decían Posada.” {Txt_329_trabajo} 

 

(73)  ma na ki k’ü ri ’ño̠rü̠ 

 ma nà   ki    [kˀɨ ̀   {ɾì  ˀɲõɾɨ}̃] 

 si 3.PRS.PROG existir.AD  DET.SG.IIINL 2.IRR quemar 

 “Si hay lo que vas a quemar.” {Txt_384_trabajo} 
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 Sin embargo, el verbo existencial ɓɨ ‘estar’ en las CONS-REL de (74) tiene una 

interpretación indefinida: 

(74)  a.  b’ü k’o mi si d’a ye, jñi burru o na 

  ɓɨ   [kˀò   {mí  si  ɗà  je ʰɲi   

  [3.PRS]estar DET.PL.IIINL IMPF[3] tener INDF dos tres   

 

  βuru  o  nà}] 

  burro o  uno 

  “Están los que tenían unos dos, tres burros o uno.” {Txt_425_visita} 

 

 b.  b’ü k’ü mi nazë ma dyozë kja jwa̠jma̠ 

  ɓɨ   [kˀɨ ̀   {mí   nà=zɛ   

  [3.PRS]estar DET.SG.IIINL IMPF[3]  uno=INDEP  

 

  mà   ˀjo=zɛ    kʰa   ʰwãʰmã}] 

  PSD.PROG existir=INDEP  PREP  milpa 

  “Hay la que estaba sola en la milpa.” {Txt_123_trabajo} 

 

 La construcción se interpreta como indefinida cuando el núcleo ligero que encabeza la 

CL-REL es el indefinido jè como ilustra el dato en (75): 

(75)  cha kjaya ye tsja a je̠ngwa 

 ʧa   kʰa=ja 

 ITJ  [3.PRS]haber=ahora 

 

 [jè   {ʦʰa    a   hẽ+ŋɡʷa}]  

 INDF.PLNL  [3.PRS]pertenecer  LOC  lejos+pie 

 “Mira como algunos que son de je̠ngua.” {Txt_693_visita} 

 

 Un rasgo determinante de las CL-RELs sin núcleo nominal con NL es que el NL puede estar 

antecedido por el marcador de tópico nú. El dato que figura en (76a) muestra una CL-REL de 

núcleo ligero topicalizada en donde el elemento nú indica la topicalización. Esta estructura 

no es posible como modificador de un nominal como muestra la agramaticalidad de la 

construcción en (76b). 

(76)  a.  Pero nuyo ka̠ra̠ kja mundo 

  peɾo  [nú  jò    {kãɾã    kʰa   mundo}] 

  pero  TOP  DET.PL.IINL [3.PRS]existir.AB  PREP  mundo 

  “Pero los que están en el mundo.” {MTxt_1442_cuento} 
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  b.  *Pero nu ya yo xikwa i ch’i nuyo ka̠ra̠ kja mundo 

  peɾo  [nú  jà   jò   ʃikʷa  í   ʧˀi 

  pero  TOP  INTRO  DET.PL según  3.POS  hijo   

 

  [nú  jò   {kãɾã    kʰa   mundo}]] 

  TOP  DET.PL.IINL [3.PRS]existir.AB  PREP  m. 

  LB: “Pero los, según, sus hijos que están en el mundo.” {MTxt_1442_cuento} 

 

 El NL que encabeza las CL-RELs de las CONS-RELs sin núcleo nominal puede ocurrir 

determinado por el marcador de tópico nú. Los siguientes datos muestran al marcador nú 

que precede al núcleo ligero kˀɨ̀ en (77), el núcleo ligero jò en (78) y al núcleo ligero kˀò en 

(79). 

(77)  si nu k’ü kja na jo... 

 si [nú  kˀɨ ̀   {kʰa   ná  ho}] 

 sí TOP  DET.SG.IIINL [3.PRS]hacer EST.PRS bien 

 “Si, el que hace bien…” {Txt_1287_cuento} 

 

(78)  järä mulino, tizhi b’ëchëdyi, hasta nu yo ju̠ centavo, si ya i tömüji ya k’ü gas 

 həɾə    mulino  tiʒi     ɓɛ+ʧˀɛˀji 

 [3.PRS]existir  molino  [3.PRS]existir  palmear+tortilla 

 “Hay molino, hay prensadora, 

 

 asta  [nú jò   {hũ   sentaβo}] 

 asta  TOP  DET.PL.IINL [3.PRS]tener dinero 

 hasta los que tienen dinero, 

   

 si  ja  i   tɔmɨ =hi    jà   kˀɨ̀  ɡas 

 si  ya  3.PRS? comprar=PL[3]  INTRO  DET  gas 

 si ya compran el gas.” {Txt_313_visita} 

 

(79)  dya ri ts’ämbä porque nu k’o ri tsja… ra ndzhöküts’ü ni kjö 

 ˀjà   ɾì   ʦˀəmbə    porke   

 NEG  2.IRR  consentir[3.OBJ]  porque 

 

 [nú   kˀò    {ɾì   ʦʰa}]  ɾà   nʤɔkɨ=ʦˀɨ   nì   kʰɔ  

 TOP   DET.PL.IIINL  2.IRR  hacer  3.IRR regresar=2.OBJ  2.POS  nuera 

“No la vas a consentir porque lo que vas a hacer te lo va a regresar tu nuera.”  

{Txt_1671_cuento} 
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 Asimismo, el introductor jà ocurre opcionalmente a la izquierda como en (80) o a la 

derecha del marcador nú como en los datos de (81). 

(80)  ya nu k’ü mi xiji e Berto kjüre 

 [jà    nú  kˀɨ ̀   {mí  ʃi=hi  é  berto  kʰɨɾe}] 

 INTRO  TOP  DET.SG.IIINL IMPF decir=PL  HON  B.  canal 

 “El que le decían Alberto (que vive en) kjüre.” {Txt_1064_cuento} 

 

(81)  a.  nu ya k’ü mi nkargado 

  [nú  jà   kˀɨ ̀   {mí  ŋkargaðo}] 

  TOP  INTRO  DET.SG.IIINL IMPF encargado 

  “El que era el encargado.” {Txt_1826_cuento} 

 

  b.  porque nu ya yo pa kja negocio 

  porke  [nú  jà   jò   {pa   kʰa  neɣosʲo}] 

  porque TOP  INTRO  DET.PL.IINL [3.PRS]ir  PREP n. 

  “Porque los que van al negocio.” {Txt_643_visita} 

 

  c.  nu ya k’o xi go e̠ k’wa kja ngumü 

  [nú  jà   kˀò   {ʃi   ɣò  ʔẽ  kˀʷa  kʰa  ŋɡumɨ}] 

  TOP  INTRO  DET.PL.IIINL todavía  3.PSD venir  LOC.II PREP casa 

  “Los que todavía vinieron acá en la casa.” {Txt_652_cuento} 

 

 El conteo de CL-REL con núcleo ligero antecedidos por el marcador de tópico nú se 

muestra en la siguiente tabla: 

Núm TOP + (INTRO) + DETNL Registros 

SG nú (jà) kˀɨ̀ 22 

PL 
nú (jà) jò 3 

nú (jà) kò 9 

Total  34 

Tabla 43 Cláusulas de relativo de núcleo ligero identificadas en el corpus 

 Las CONS-RELs sin núcleo nominal del tipo con NL pueden relativizar el adjunto locativo 

a través de la estrategia de pronombre relativo. El dato en (82a) muestra que la CL-REL se 

introduce por medio del pronombre relativo locativo há ‘dónde’ al tiempo que está 

encabezada por el NL nù. A su vez, la construcción en (82b) ilustra una CL-REL encabezada 

por el NL nù pero sin el pronombre relativo locativo, es decir, la relativización ocurre a través 

de la estrategia de hueco.  
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(82)  a.  dya kja ma tägä ya nu ja go ʼñe̠’me̠ji k’o 

  ˀja=kʰa   mà    təɣə   

  NEG=apenas  PSD.PROG  montar  

  

  [jà   nù   {há    ɣò   ˀɲẽʔmẽ=hi    kˀó}] 

  INTRO  LOC.IIINL PRO.REL.LOC  3.PSD  poner.abajo=PL[3] DET.PL.IIIANAF 

  “Ya no estaban donde los pusieron.” {Txt_1312_cuento} 

 

  b.  ya k’ü welo tajno̠ska k’ü je ba trje nu… je ba trje nu xiji a San Pascual 

  jà   kˀɨ̀  welo  ta-ʰnõska   [kˀɨ̀    

  INTRO  DET  abuelo  AUM-tepozán  DET.SG.IIINL   

  “El abuelo tajno̠ska que 

 

  he  βá    ʈʰe   [nù…] he   βá    ʈʰe 

  EVID  3.PSD.ANT  traer  LOC.IIINL  EVID  3.PSD.ANT  traer 

  tenía (terreno) donde… tenía (terreno) 

 

  [nù  {ʃi=hi     a   sampaskʷal}]] 

  LOC.IIINL  [3.PRS]decir=PL[3]  LOC  san pascual 

  donde le dicen San Pascual.” {Txt_89_trabajo} 

 

 Aunque en la mayoría de los casos la relativización de locativo ocurre a través de una 

construcción como la de (82a), la relativización de locativo también se puede observar en 

CONS-RELs que siguen la estrategia de hueco y presentan núcleo ligero como en los ejemplos 

de (83). En estos casos muestro la distinción deíctica entre cada núcleo ligero: en (83a) el 

núcleo ligero βà proximal, en (83b) nù medial y en (83c) kˀʷà distal. 

(83)  a.  ¿pje ri kjaöjme ya ba ri ka̠rgöjme? 

  pʰe  ɾí   kʰa=ɔ=ʰme 

  QUE  1.PRS  hacer=1=1.PL.EXCL 

 

  [jà   βà  {ɾí   kãɾ=ɣɔ=ʰme}] 

  INTRO  LOC.INL  1.PRS  existir=1=1.PL.EXCL 

  “¿Qué hacemos aquí donde estamos?” {Txt_652_visita} 
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  b.  k’ü nu mama ya nu, go ma tsja kjö ya nu mi xiji a b’oräjnä 

  kˀɨ̀  nú   mama  jà   nú    ɣò   mà  ʦʰa   kʰɔ 

  DET  3.POS  mamá  INTRO  DET.SG.IIANAF  3.PSD  TRL  hacer  nuera 

 

  [jà   nù  {mí   ʃi=hi     a   ɓo+ɾəʰnə}] 

  INTRO  LOC.IIINL IMPF  decir[3.OBJ]=PL[3]  LOC  negro+flor 

  “Su mamá (de ella) fue a hacer nuera en donde le decían b’öräjnä.”  

  {Txt_397_visita} 

 

 c.  ¿ja ri maya k’wa dya kjo pje ra xi’ts’i ts’ë ’ya? 

  há   ɾì   ma=ˀja 

  DONDE  2.IRR  ir=ahora 

 

  [kˀʷà  {ˀjà=kʰó   pʰe   ɾà   ʃi-ʔʦˀi   ʦˀɛ   ˀja}] 

  LOC.IINL  NEG=QUIEN  QUE  3.IRR  decir-2.DAT  algo  ahora 

  “¿A dónde vas a ir en donde nadie te diga nada?” {Txt_1750_cuento} 

 

4.4.1.1 Accesibilidad a relativización 

 Las relaciones gramaticales centrales que acceden a relativización en la CONS-REL sin 

núcleo nominal del tipo con NL son: sujeto intransitivo en (84), sujeto transitivo en (85), 

comitativo en (86) y objeto en (87).12 La función de la CL-REL dentro de la cláusula matriz 

es de objeto en (84) y de sujeto en (86) y (87). 

(84)  ri nu̠gö ya yo dya chjü̠ntü̠ ya 

 ɾí  nũ=ɣɔ [jà   jò   {ˀjà  ʧʰɨñtɨ ̃   ˀja}] 

 1.PRS ver=1 INTRO  DET.PL.IINL NEG  [3.PRS]casarse ahora 

 “Veo a los que no se casan.” {Txt_2118_cuento} 

 

(85) nro mi d’ajköjme ts’ë… k’o… ya k’o mi si tr’apjü 

 nro    mí   ɗa-ʰk=ɔ=ʰme    ʦˀɛ 

 luego  IMPF  dar-1.DAT=1=1.PL.EXCL  poco   

 “Luego nos daban un poco de… 

 

 [kˀò…]   [jà   kˀò    {mí   si   ʈˀapʰɨ}] 

 DET.PL.IIINL  INTRO  DET.PL.IIINL  IMPF  tomar  pulque 

 los que… los que tomaban pulque...” {Txt_1238_cuento} 

 

 
12

 Comitativo semántico, como se vio en 4.3.3. 
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(86)  ya ma ya k’ü gi sägebi 

 ya  ma  [jà   kˀɨ̀    {ɣì   sə=ɣe=βi}] 

 ya  ir  INTRO  DET.SG.IIINL 2.PSD  llegar=2=DU[2] 

 “Ya se fue (la persona) con la que llegaste.” {AMRN} 

 

(87) ma na ki k’ü ri ’ño̠rü̠ 

 ma  nà   ki    [kˀɨ̀   {ɾì  ˀɲõɾɨ}̃] 

 COND 3.PRS.PROG existir.AD DET.SG.IIINL 2.IRR quemar 

 “Si hay lo que vas a quemar.” {Txt_384_trabajo} 

 

 La relativización de participantes no centrales se muestra en la oración en (88) para 

locativo y en (89) para instrumento. La función de la CL-REL dentro de la cláusula matriz es 

de adjunto locativo en (88) y de objeto en (89). 

(88)  go jyäb’ä d’a ts’ingumü k’wa ja järä ya k’ü i ts’ingumütsk’eji 

 ɣò    ʰjəɓə   ɗà   ʦˀi-ŋɡumɨ 

 3.PSD  construir  INDF  DIM-casa 

 

 [kˀʷa  {há    həɾə   jà   kˀɨ̀  ʦˀi-ŋɡumɨ-ʦ=kˀe=hi}] 

 LOC.IINL PRO.REL.LOC  [3.PRS]existir INTRO  DET  DIM-casa-2.ACU=2=PL[2] 

 “Construyó una casa en donde está su casa de ustedes.” {Txt_193_cuento} 

 

(89)  go bëzhi ya k’ü ma pütr’ü i papa 

 ɣò   ɓɛʒi  [jà   kˀɨ̀    {mà   pɨʔʈˀɨ í   papa}] 

 3.PSD perder  INTRO  DET.SG.IIINL  PSD.PROG  pelar 1.POS  papa 

 “(Él/ella) perdió con el que pelaba mi papa.” {AMRN} 

 

4.4.2 Construcciones relativas libres 

 De acuerdo con Caponigro (2003), las CL-RELs libres deben cumplir tres propiedades: 1) 

léxica, 2) sintáctica y 3) semántica. La primera de estas requiere que la CL-REL contenga un 

pronombre relativo. La segunda se refiere al requerimiento de que la CL-REL libre este 

incrustada con un vacío en la posición de la FN de dominio relativizado. La última requiere 

que el núcleo vacío se pueda parafrasear en una FN de dominio con núcleo nominal (definido 

o indefinido). Las CL-RELs libres del mazahua cumplen con la primera propiedad ya que 

exhiben un pronombre relativo que se ubica en el margen izquierdo de la CL-REL. La 

construcción en (90) muestra el pronombre relativo há ‘dónde’. La segunda propiedad 

también se cumple ya que en estas CONS-RELs no hay una manifestación formal del nominal 
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de dominio como en (90). La tercera propiedad se cumple particularmente en construcciones 

como (90) que se puede parafrasear como una CONS-REL con núcleo nominal definido como 

en (91). 

(90)  pero mi ante como dya be mi pedye ja mi pöji ya 

 peɾo mí  ante  komo  ˀjà=ɓe  mí  peˀje 

 pero IMPF antes como NEG=aún  IMPF  salir  

 

 {há    mí   pɔ=hi  ˀja} 

 DÓNDE  IMPF ir.PL=PL  ahora 

 “Pero antes como todavía no salían a donde van ahora.” {Txt_355_trabajo} 

 

(91)  pero mi ante como dya be mi pedye a Sanxua ja mi pöji ya 

 peɾo mí  ante  komo  ˀjà=ɓe  mí  peˀje 

 pero IMPF antes como NEG=aún  IMPF  salir  

 

 [a   sanʃwa {há    mí   pɔ=hi  ˀja}] 

 LOC  Z.  DÓNDE  IMPF ir.PL=PL  ahora 

 “Pero antes como todavía no salían a Zitácuaro donde van ahora.”  

 {MTxt_355_trabajo} 

 

 Caponigro (2003) y Caponigro, Torrence y Cisneros (2013: 74-75) argumentan la 

existencia de tres tipos de relativas libres que han sido atestiguadas interlingüísticamente: 

maximales, existenciales y de libre elección. Las primeras dos se caracterizan por su 

interpretación semántica: interpretación semántica definida e interpretación semántica 

indefinida. El tercer tipo presenta un marcador de libre elección. 

 Consideramos que las CONS-RELs libres con interpretación semántica definida en 

mazahua solo emplean la proforma há ‘donde’. Las CONS-RELs con interpretación semántica 

indefinida pueden presentar las proformas há ‘donde’, pʰe ‘qué’ y kʰó ‘quien’, sin embargo, 

consideramos que solo la construcción que emplea la proforma há ‘donde’ es una relativa 

libre con semántica indefinida. Por último, las relativas de libre elección muestran el 

marcador de libre elección pʰe mbɛ. 

 Otras construcciones emplean, por ejemplo, las proformas pʰe ‘qué’ y kʰó ‘quién’ pero 

éstas se pueden analizar como preguntas indirectas subordinadas debido al tipo de verbo 

matriz que presentan. En (92) se da un par de ejemplos. 
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(92)  a.  jo ro äxä pje ro ma̠ma̠ ya ye te  

  ho  ɾò    ʔəʃə 

  ya  1.IRR.PSD  escuchar   

   

  {pʰe  ɾò    mãmã   jà   jè   te}  

  QUE  3.IRR.PSD  decir   INTRO  INDF  gente 

  “Ya iba a escuchar qué iba a decir la gente.” {Txt_583_cuento} 

   

 b. go ma̠ji kjo nre mi tu̠ k’ü e dinero 

  ɣò mã=hi  {kʰó nre  mí  tũ  kˀɨ̀ é  ðineɾo} 

  3.PSD decir=PL[3] QUIEN tanto IMPF  deber DET DET.MS dinero 

  “Dijeron quién debía dinero.” {Txt_467_cuento} 

 

 En el corpus analizado hemos identificado 37 CL-RELs que se introducen mediante la 

proforma interrogativa há ‘dónde’ para la relativización de locativo. 

Traducción Proforma interrogativa CL-REL libre Registros 

¿Quién? kʰó  - 

¿Qué? pʰe  - 

¿Cuál? ha  - 

¿Dónde? há ✓ 37 

¿Cuándo? hiŋɡʷa  - 

¿Cómo?  ha  - 

¿Cuánto? hanʣi  - 

¿Por qué? hiŋɡa ⁓ pʰiŋɡa  - 

Total   37 

Tabla 44 Registro de proformas interrogativas empleadas para introducir cláusulas de 

relativo 

 

4.4.2.1 Construcciones relativas libres con interpretación semántica definida 

 Las CL-RELS libres maximales tienen una interpretación definida y en mazahua solo 

pueden introducirse por el pronombre interrogativo há ‘dónde’. La CONS-REL en (93) cumple 

con las tres propiedades: en primer lugar, observamos el uso del pronombre relativo há 

‘donde’; segundo, la CL-REL esta incrustada y no hay realización léxica del nominal en su 

interior y tercero, el núcleo vacío se puede parafrasear con una FN definida (94). 

  



 

138 

(93)  mi mi pü̠sü̠ ja mi tsja chjü̠ntü̠ 

 mi mí pɨs̃ˀɨ ̃ {há   mí  ʦʰa  ʧʰɨñtɨ}̃ 

 INT IMPF olfatear PRO.REL.LOC IMPF hacer boda 

 “Olfateaba donde hacían boda.” {Txt_2058_cuento} 

 

(94)  mi mi pü̠sü̠ nu kja ndzumü ja mi tsja chjü̠ntü̠ 

 mi mí pɨs̃ˀɨ ̃  

 INT IMPF olfatear 

 

 [nù   kʰa  nʣumɨ {há   mí  ʦʰa  ʧʰɨñtɨ}̃] 

 LOC.III  PREP casa  PRO.REL.LOC IMPF hacer boda 

 “Olfateaba la casa donde hacían boda.” {MTxt_2058_cuento} 

 

4.4.2.2 Construcciones relativas libres con interpretación semántica indefinida 

 Los predicados existenciales del tipo ‘haber’ pueden tener un complemento clausal con 

interpretación indefinida y aparecen introducidos por un pronombre interrogativo como se 

muestra en (95a), (96a) y (97a). Sin embargo, solo la construcción en (95a) puede 

parafrasearse en una construcción indefinida como muestra el dato en (95b). En cambio, las 

construcciones que emplean la proforma kʰó ‘quien’ (96) y pʰe ‘qué’ (97) no pueden 

parafrasearse en construcciones indefinidas ya que al hacerlo la CL-REL requiere ser 

encabezada por un NL. 

(95)  a.  mi otrjo ja rgwi dyob’ü 

  mí  ʔoʈʰo   {há     rɣʷì    ˀjoɓɨ} 

  IMPF  no.haber  PRO.REL.LOC   2.IRR.OPT  acostarse 

  “No había donde ibas a dormir.” {DNP} 

 

  b.  mi otrjo d’a ngama ja rgwi dyob’ü 

  mí  ʔoʈʰo   [ɗà   ŋɡama {há     rɣʷì    ˀjoɓɨ}] 

  IMPF  no.haber  INDF  cama  PRO.REL.LOC   2.IRR.OPT  acostarse 

  “No había una cama donde ibas a dormir.” {DNP} 

 

(96)  a.  otrjo kjo ra tsjapü mandago 

  ʔoʈʰo    {kʰó ɾà  ʦʰa-pɨ   mandago} 

  [3.PRS]no.haber QUIÉN 3.IRR hacer-3.DAT mandado 

  “No hay quien va a hacerle mandado/trabajo doméstico.” {Txt_827_cuento} 
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  b.  otrjo na nu b’ëjche k’ü ra tsjapü mandago 

  ʔoʈʰo    [nà   nú   ɓɛʰʧe  

  [3.PRS]no.haber INDF.SG  3.POS  nieta/o  

 

  [kˀɨ ̀   {ɾà  ʦʰa-pɨ   mandaɣo}]] 

  DET.SG.IIINL 3.IRR hacer-3.DAT mandado 

  “No tiene un/a nieto/a quien va a hacerle mandado/trabajo doméstico.” {DNP} 

 

(97)  a.  yo creo que dya kja kja pje ro ma̠ngö 

  ʤo.kɾeo.ke ˀjà=kʰa  kʰa   {pʰe ɾò   mãŋ=ɡɔ} 

  yo.creo.que  NEG=apenas [3.PRS]haber QUÉ  1.IRR.PSD decir=1 

  “Yo creo que no tenía nada que decir.” {Txt_910_cuento} 

 

 b.  yo creo que dya kja kja d’a b’ëchjine k’ü ra pechk’e 

  ʤo.kɾeo.ke ˀjà=kʰa  kʰa   [ɗà   ɓɛʧʰine   

  yo.creo.que NEG=apenas [3.PRS]haber INDF  chisme 

  

  [kˀɨ ̀   {ɾá  peʔʧ-kˀe}]] 

  DET.SG.IIINL 1.IRR contar-2.DAT 

  “Yo creo que ya no hay un chisme que te vaya yo a decir.” {DNP} 

 

4.4.2.3 Construcciones relativas libres con interpretación de libre elección 

 Para expresar semántica de libre elección la CONS-REL utiliza una expresión que se copia 

del verbo matriz y la CL-REL se introduce por un pronombre interrogativo. A nivel 

morfológico, no hay una partícula que identifique la estructura como de libre elección, es la 

semántica la que permite esta interpretación. 

 En (98) el verbo matriz ɾí ʃipʰi se copia en la CL-REL, lo mismo ocurre cuando se relativiza 

un adjunto locativo como en (99). Aunque en (100) el verbo matriz ò ʦʰa se copia en la CL-

REL, el pronombre interrogativo ha ‘cómo’ requiere que el marcador de TAM que modifica 

este verbo sea de la categoría adverbial. 

(98)  rga mbe̠’ñe̠ dya kjo ri xipji pje ri xipji 

 ɾɣá   mbẽˀɲẽ  ˀjà=kʰó 

 1.PRS.ADV recordar  NEG=QUIEN 

  

 ɾí   ʃi-pʰi   {pʰe  ɾí  ʃi-pʰi} 

 1.PRS  decir-3.DAT  QUÉ  1.PRS  decir-3.DAT 

 “Recuerdo que a nadie le digo lo que sea que digo.” {Txt_551_cuento} 
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(99)  xi ro magö ja ro magö 

 ʃi   ɾó  ma=ɣɔ  [{há    ɾó  ma=ɣɔ}] 

 también 1.PSD ir=1    PRO.REL.LOC  1.PSD ir=1 

 “Yo también fui a donde sea que fui.” {Txt} 

 

(100)  pus si nge angeze o tsjabi ja gwa tsjabi ya 

  pusi  ŋɡè   aŋɡeze  ò  ʦʰa=βi    

  pues.si  [PRS]COP PRO3  3.PSD hacer=DU   

 

  {ha  ɣʷà    ʦʰa=βi  ˀja} 

  CÓMO  3.PSD.ADV  hacer=DU ahora 

  “Pues si son ellos que hicieron como sea que hicieron.” {Txt_2243_cuento} 

 

 Una CONS-REL cuya interpretación es de libre elección es como la que se muestra en (101) 

en la que pʰe=mbɛ se analiza como un pronombre indefinido que se puede traducir como 

‘qué cosa’. La CL-REL en esta construcción se encabeza por el NL kˀɨ̀. Consideramos que mbɛ 

es una cópula, sin embargo, hacen falta datos que argumenten a favor de este análisis. 

(101)  pje mbë k’ü ra siöjme, ra xikö, kjo ts’ik’a̠na̠, pje mbë, tsa̠nmba̠ ts’ikile k’ü nita 

  [pʰe=mbɛ   [kˀɨ̀    {ɾá   si=ɔ=ʰme}]] 

  QUÉ=ser.cosa   DET.SG.IIINL 1.IRR  consumir=1=1.PL.EXCL 

 

  ɾá  ʃi=kɔ   kʰò   ʦˀi-kˀãʰnã pʰe=mbɛ 

  1.IRR  decir=1   acaso  DIM-quelite  QUE=ser.cosa  

 

  ʦãn-mbã    ʦˀikile  kˀɨ̀  nita 

  [IMP]llevar-3.DAT  poquito  DET  abuela 

  “Lo que sea que vamos a comer, le voy a decir, si acaso quelites, lo que sea,  

  llévale un poquito a la abuelita.” {Txt_2163_cuento} 

 

4.4.2.4 Accesibilidad a relativización 

 Los participantes centrales que pueden acceder a relativización en una CONS-REL libre 

son: sujeto intransitivo en (102), comitativo en (103), sujeto transitivo en (104) y objeto en 

(105). Del mismo modo, es posible la relativización de participantes no centrales: locativo 

en (106) y manera en (107). 
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(102)  dya mi ka̠ra̠ kjo ro pëpji 

  ˀja  mí   kãɾã  {kʰó  ɾò    pɛpʰi} 

  NEG  IMPF  existir  QUIÉN  3.IRR.PSD  trabajar 

  “No había quien fuera a trabajar.” (Lit. No había quien iba a trabajar) 

 

(103)  otrjo kjo ra minkwe 

  oʈʰo     {kʰó  ɾà   miŋ=kʷe} 

  [3.PRS]no.haber  QUIEN  3.IRR  sentarse=DU 

  “No tiene con quien vivir.” (Lit. No hay con quien va a vivir) {Txt_827_cuento} 

  

(104)  otrjo kjo ra tsjapü mandago 

  ʔoʈʰo    {kʰó ɾà  ʦʰa-pɨ   mandago} 

  [3.PRS]no.haber QUIEN 3.IRR hacer-3.DAT mandado 

  “No hay quien va a hacerle mandado/trabajo doméstico.” {Txt_827_cuento} 

 

(105)  dya tr’önkü pje gi si 

  ˀja  ʈˀɔŋ-kˀɨ       {pʰe  ɣì   si} 

  NEG  [3.PRS]IMPS.preguntar-2.ACU  QUÉ  2.PSD  consumir 

  “No se te pregunta qué comiste.” {Txt_1964_cuento} 

 

(106)   pe jakʼo mi ñu̠ d’a ts’idyo k’ü mi mi pü̠sü̠ ja mi tsja chjü̠ntü̠, ja mi tu̠ d’a te 

   pe   ha=kˀo   mí   ɲũ   [[ɗa  ʦˀi-ˀjo   [kˀɨ̀ 

   tal.vez  CÓMO=INDF  IMPF  verse  INDF  DIM-perro  DET.SG.IIINL 

 

   {mi mí  pɨs̃ˀɨ}̃] {ha    mí  ʦʰa  ʧʰɨñtɨ}̃ 

   INT IMPF olfatear PRO.REL.LOC  IMPF hacer boda 

 

   {há   mí   tũ   ɗà   té}] 

   PRO.REL.LOC IMPF morir  INDF  persona 

   “De algún modo se veía como perrito que olfateaba donde hacían boda, donde  

   se moría una persona.” {Txt_2058_cuento} 

 

(107)   ro nu̠go yak’wa ja gwa jyärä nu scuela yak’wa nu 

   ɾó  nũ=ɣɔ ˀja=kˀʷa   {ha  ɣʷà   ʰjəɾə nú 

   1.PSD ver=1 ahora=ADV.II  CÓMO 3.PSD.ADV haber DEM.II 

 

   skʷela ˀja=kˀʷa   nú} 

   escuela ahora=ADV.II  DEM.II 

   “Vi cómo estaba esa escuela.” {Txt_980_cuento} 
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4.4.3 Resumen 

 De acuerdo con esta propuesta de análisis se describen dos tipos de CONS-RELs sin núcleo 

nominal: con núcleo ligero y libres. La primera es una CONS-REL sin núcleo nominal que en 

su estructura presenta un elemento que encabeza la CL-REL y que codifica información de 

número y deixis. Los NLs pertenecen al paradigma de NLs que se emplean en las CONS-RELs 

con núcleo nominal, sin embargo, en este paradigma se integra el núcleo ligero jè que se 

codifica como indefinido. Dependiendo de la semántica del NL, las CL-RELs con NL se 

interpretan semánticamente como definidas debido a la semántica definida de los NLs. Del 

mismo modo, el núcleo ligero indefinido se interpreta semánticamente como indefinido.  

 He mostrado que una CONS-REL sin núcleo nominal puede tener una lectura agramatical 

si en su estructura no exhibe un núcleo ligero por lo que es posible argumentar que la lengua 

no presenta CONS-RELs sin núcleo nominal de hueco. Una característica definitoria de las 

CONS-RELs sin núcleo nominal es que el NL de la CL-REL con NL puede ocurrir determinado 

por el marcador de tópico nú lo cual no ocurre con en CONS-RELs con núcleo explicito.  

 En cuanto a las relativas libres, consideramos que las dos primeras -maximales y 

existenciales- existen en la lengua de manera restringida a la relativización de locativo ya 

que es la única construcción que cumple con las tres propiedades atribuidas a una relativa 

libre. En este sentido, hemos observado que la interpretación semántica definida e indefinida 

se obtiene solo de la construcción que emplea la proforma ha ‘dónde’. Aunque esta también 

se puede analizar como una relativa sin núcleo con pronombre relativo. La interpretación 

semántica de libre elección muestra una CONS-REL con una estructura particular que copia la 

cláusula matriz y que puede emplear las proformas ha ‘donde’, kʰó ‘quién’, pʰe ‘qué’ y ha 

‘cómo’. Asimismo, una CONS-REL que se interpreta como de libre elección muestra el 

pronombre de libre elección pʰe=mbɛ ‘lo que sea’ y la CL-REL se encabeza por un NL. 

 En la Tabla 45 resumo la accesibilidad a relativización de las relaciones gramaticales 

tanto en CONS-RELs con núcleo nominal (+NN) como en CONS-RELs sin núcleo nominal (-

NN). Para cada caso presento el alcance de la estrategia de hueco (-NL) y de la estrategia de 

pronombre relativo (PRO). 
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  NL TOP+NL SUJ, AG COM OBJ LUG INS MAN RAZ 

+NN 

+NL ✓  ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

-NL   ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

PRO ✓     ✓    

-NN 
+NL ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

PRO ✓  ?  ? ✓  ?  

Tabla 45 Accesibilidad de relaciones gramaticales en CONS-REL del mazahua 

 Las CONS-RELs con núcleo nominal (+NN) siguen la estrategia de hueco como estrategia 

básica y la CONS-REL puede ser de núcleo ligero (+NL) o sin núcleo ligero (-NL). Al parecer 

esta construcción no permite que el NL este antecedido por el marcador de tópico y tanto la 

CONS-REL +NL como la CONS-REL -NL permiten la relativización de participantes centrales y 

de participantes no centrales. La estrategia de pronombre relativo (PRO) solo permite la 

relativización de adjunto locativo. 

 En cambio, las CONS-RELs sin núcleo nominal (-NN) siguen la estrategia de hueco y 

permiten que el NL pueda estar antecedido por el marcador de tópico (TOP+NL). Por medio 

de esta estrategia se relativizan todas las relaciones gramaticales. La CONS-REL que sigue la 

estrategia de pronombre relativo permite la relativización de lugar, pero no se cuenta con 

suficientes pruebas para mostrar que también permite la relativización de sujeto, objeto y 

manera. 
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Capítulo 5. Las construcciones copulares en el mazahua de SAM 

 

5.1 Introducción 

Dado que la estructura de las construcciones escindidas se basa en la estructura de las 

construcciones copulares, en este capítulo discutimos los rasgos generales de la construcción 

copular en mazahua. Para ello se sigue la propuesta tipológica de Pustet (2003) y Mikkelsen 

(2005)  que se ciñe a la distinción semántica identificacional y adscriptiva de predicados 

potencialmente copulativos (Lyons, 1977: 174; Hengeveld, 1992: 73; Halliday y 

Matthiessen, 1994: 215). Esta distinción se basa en “la unicidad vs no unicidad de los 

referentes extralingüísticos de las frases predicadas en el universo del discurso” (Pustet, 

2003: 29).13 

 Por un lado, las construcciones predicativas con semántica de identificación se 

caracterizan porque el predicado solo tiene un posible referente en el universo del discurso 

del que es parte. Por ejemplo, en (1) el núcleo predicativo la taxista de San Agustín es una 

FN definida que predica sobre un estado de cosas que aplican al referente Ema. El referente 

puede ser identificado por el oyente sin ambigüedad ya que se trata de un referente único. 

(1)  Ema es la taxista de San Agustín 

 

 Por otro lado, las construcciones predicativas con semántica de adscripción se 

caracterizan porque se “predica un cierto estado de cosas sin la instrucción implícita al 

oyente de identificar el único referente extralingüístico en el universo del discurso que es 

denotado por el predicado de una cláusula identificacional” (Pustet, 2003: 30).14 En el caso 

de (2), la FN indefinida en función predicativa (una) taxista de San Felipe tiene más de un 

 
13

 “…uniqueness vs. non-uniqueness of extra-linguistic referents of predicate phrases in the universe of 

discourse”. 

14
 “predicates a certain state of affairs without the implicit instruction to the hearer to identify the single extra-

linguistic referent in the universe of discourse that is denoted by the predicate of an identificational clause.” 
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posible referente en el universo del discurso por lo que no se requiere la identificación de 

este referente. 

(2) Ema es (una) taxista de San Felipe 

 

 Las cláusulas en (1) y (2) están compuestas por un sujeto y un predicado. El sujeto es la 

frase nominal de la que se predica algo mientras que el predicado es la frase que expresa el 

estado de las cosas. En el caso que nos ocupa en (1) el sujeto es Ema y el predicado es la 

taxista de San Agustín, asimismo, en (2) el sujeto es Ema y el predicado es (una) taxista de 

San Felipe. 

 Las construcciones predicativas con semántica de adscripción no involucran nociones de 

unicidad en el universo discursivo y se pueden construir a partir de diferentes tipos de 

predicados. Por un lado, los predicados adscriptivos pueden tener como núcleo un sustantivo 

o un adjetivo, como ilustran los ejemplos del español en (3), o bien un verbo como se muestra 

en bambara en (4). El predicado adscriptivo con un núcleo nominal como en (3a) establece 

la membresía a una clase de elementos que se caracterizan por el concepto que figura como 

núcleo del predicado. El predicado adscriptivo con núcleo adjetival en (3b) perfila al sujeto 

de la cláusula como poseedor de la propiedad denotada por el núcleo del predicado. El 

predicado adscriptivo con un núcleo verbal como el de (4) caracteriza prototípicamente 

acontecimientos que se extienden durante periodos más cortos en el tiempo de vida del 

referente o referentes extralingüísticos del argumento o argumentos implicados (Pustet, 

2003: 30). 

(3)  a.  Adscriptiva nominal 

  Lucio es comerciante 

 

 b.  Adscriptiva adjetival 

  María es ruidosa 

 

(4)   Adscriptiva verbal 

BAM  ne   bɛ  taa 

  1SG   COP  marcharse 

  “Me estoy yendo.” (Pustet, 2003: 46)  
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 Por el otro, las cópulas se encuentran como componentes de predicados existenciales, 

cuantificacionales, adverbiales y con caso oblicuo (Stassen, 1997; Pustet, 2003). Las 

construcciones en (5) ilustran estos predicados. En (5a) se predica sobre la existencia de 

chinches a través del verbo haber, en (5b) se predica acerca de la cantidad, en (5c) se predica 

sobre la cualidad y en (5d) se predica sobre la ubicación del sujeto. 

(5)  a.  Adscriptiva existencial 

  Hay chinches en la universidad 

 

 b.  Adscriptiva cuantificacional 

  Los beneficios son pocos 

 

 c.  Adscriptiva adverbial 

  El fin está cerca 

 

 d.  Adscriptiva con caso oblicuo 

  Los guajolotes están en la milpa 

 

 Las construcciones predicativas con semántica de identificación se pueden clasificar en 

tres subtipos: cláusulas especificacionales, cláusulas identificativas y cláusulas ecuativas 

(Higgins, 1979; Mikkelsen, 2011). Los rasgos que satisfacen este tipo de construcciones se 

dan en (6): 

(6)  a.  siempre involucran dos frases nominales, 

 b.  ambas frases describen o refieren a un solo individuo, 

 c.  no involucran predicación, 

 d.  en su lugar expresan alguna otra relación semántica/pragmática entre los dos  

  referentes (incluyendo especificación, identificación, identidad) 

 

 La cláusula especificacional es aquella en la que la frase nominal en función de sujeto 

describe una variable y la frase nominal en función de complemento provee el valor para esa 

variable (Mikkelsen, 2011: 1810). Generalmente el sujeto es una descripción con un 

referente único y el complemento de la cópula es un nombre propio, un pronombre u otra 

descripción identificativa única. En (7) se dan ejemplos: 

(7)  a.  La estudiante es María 

 b.  Mi mejor amiga eres tú 
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 Una cláusula identificativa es una construcción que identifica una persona o cosa y a 

menudo se usa para presentaciones. En este tipo de cláusula el sujeto es un pronombre o una 

frase demostrativos y el complemento de la cópula es un nombre propio, un pronombre u 

otra frase nominal de referencia única. Dos ejemplos se dan en (8): 

(8)  a.  Esa es la estudiante 

 b.  Esta es mi mejor amiga 

 

 Una cláusula ecuativa involucra dos frases nominales que tienen el mismo referente 

(Mikkelsen, 2011) tal como en los ejemplos de (9): 

(9)  a.  (Yo) soy Lizbeth 

 b.  La luna es el satélite natural de la tierra 

 c.  La molendera (también) es la huesera  

 

 En las secciones que siguen muestro, de manera breve, que en mazahua de SAM las 

construcciones predicativas con semántica de adscripción son construcciones que se pueden 

comportar como verbos al recibir la morfología propia de esta clase léxica, aunque en casos 

marginales se observa una extensión de la función de la copula de predicación adscriptiva. 

Las construcciones predicativas con semántica de identificación, a su vez, son 

construcciones que utilizan la cópula ŋɡè. 

 

5.2 Predicación adscriptiva en mazahua 

En esta sección se describen los predicados potencialmente copularizantes para examinar la 

semántica de predicación adscriptiva en mazahua y dar cuenta de que se emplea una 

construcción verbal en la que cada categoría a la que se puede adscribir un sujeto es tratada 

con la flexión propia de los verbos y en menor medida se observa una construcción con 

cópula. 

 

5.2.1 Subtipos mayores 

 Cláusulas adscriptivas nominales. Los sustantivos del mazahua de SAM pueden recibir 

marcación morfológica verbal cuando ocurren en función predicativa lo cual sugiere que se 

reanalizan como verbos. Como FN, el sustantivo mbɔkʰimi ‘sacerdote’ en (10a) es un 

argumento central licenciado por el verbo zeŋɡʷa ‘saludar’ y ocurre modificado por el 
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determinante kˀɨ̀. En cambio, en función predicativa mbɔkʰimi ‘sacerdote’ en (10b) es 

flexionado con el marcador de aspecto imperfectivo mí. En (10c) se muestra el verbo pleno 

sa ‘comer’ flexionado en aspecto imperfectivo con el marcador mí a manera de contraste 

con (10b). 

(10)  a.  ra zengwa k’ü mbökjimi 

  ɾà  zeŋɡʷa  kˀɨ ̀ mbɔkʰimi 

  3.IRR  saludar  DET  sacerdote 

  “Va a saludar al sacerdote.” {Txt_2145_cuento} 

 

  b.  mi mbökjimi k’ü nu Xuba 

  mí  mbɔkʰimi  kˀɨ̀  nù ʃuβa 

  IMPF  sacerdote  DET DET Juan   

  “Juan era sacerdote.” {ARN} 

 

 c.  mi sa mu̠xa k’ü nu Xuba 

  mí  sa  mũʃa kˀɨ̀  nù ʃuβa  

  IMPF  comer  elote  DET DET Juan   

  “Juan comía elotes.” {ARN} 

 

 Sustantivos como mbɔkʰimi ‘sacerdote’ reciben marcación de tiempo presente para 

primera persona ɾí en (11a), para segunda persona ɣí (11b), de acuerdo con el paradigma de 

tiempo presente, la tercera persona no recibe ningún marcador como en (11c).  

(11) a.  nuzgö ri mbökjimigö 

  [nu-z=ɡɔ]SUJ  [ɾí   mbɔkʰimi=ɣɔ]PRED 

  BASE-1.ACU=1  1.PRS  sacerdote=1 

  “Yo soy sacerdote.” 

 

 b.  nutskʼe gi mbökjimige 

  [nu-ʦ=kˀe]SUJ  [ɣí   mbɔkʰimi=ɣe]PRED 

  BASE-2.ACU=2  2.PRS  sacerdote=2 

  “Tú eres sacerdote.” 

 

 c.  mbökjimi k’ü nu Xuba 

  [mbɔkʰimi]PRED   [kˀɨ̀  nù  ʃuβa]SUJ 

  [3.PRS]sacerdote   DET  DET Juan 

  “Juan es sacerdote.” {AMRN} 
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 Adicionalmente, un aspecto como la negación en la estructura de predicación nominal se 

codifica de la misma manera que los verbos, en tanto que la partícula ˀ jà precede al predicado 

como ocurre en (12a) con el verbo wɛ ‘llorar’ y en (12b) en una construcción de predicación 

nominal. 

(12)  a.  dya mi wëgö 

  ˀjà mí  wɛ=ɣɔ 

  NEG IMPF  llorar=1[SG] 

  “No lloraba (yo).” 

 

 b.  dya mi mbökjimigö 

  ˀjà mí   mbɔkʰimi=ɣɔ 

  NEG IMPF  sacerdote=1[SG] 

  “No era sacerdote (yo).” {TSP} 

 

 Las cláusulas adscriptivas nominales en las que el nominal es tratado como verbo no está 

restringida a palabras nativas, sino que es productiva en préstamos de sustantivos que 

designan profesiones y oficios tal como se presenta en los datos de (13). 

(13)  a.  nuzgö ri maestragö 

  nu-z=ɡɔ    ɾí   maestɾa=ɣɔ 

  BASE-1.ACU=1  1.PRS  maestra=1[SG] 

  “Yo soy maestra.” 

 

 b.  nuzgö ri delegadagö 

  nu-z=ɡɔ    ɾí   deleɣaða=ɣɔ 

BASE-1.ACU=1  1.PRS  delegada=1[SG] 

“Yo soy delegada.” {TSP} 

 

 Si bien los nominales en predicación se tratan como verbos, para expresar, por ejemplo, 

nociones de futuro la lengua recurre a una construcción con el verbo ligero ʦʰa ‘hacer’ como 

se presenta en (14a). La lectura anormal de (14b) muestra que la morfología flexiva 

correspondiente al modo irrealis no modifica de forma natural a los sustantivos en función 

predicativa cuando codifican nociones de futuro como el marcador ɾà. Consideramos que 

ʦʰa ‘hacer’ en (14a) es un elemento relacionado con la formación de predicados y en 

determinada medida está relacionado con las cópulas o lo que se denomina semi-copula 
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(Hengeveld, 1992: 35; Pustet, 2003: 6).  En esta tesis no profundizamos en el estudio de 

estas construcciones. 

(14)  a.  Ne ra tsja mbökjimi k’ü nu Xuba 

  ne   ɾà   ʦʰa  mbɔkʰimi  kˀɨ̀  nù ʃuβa 

  [3.PRS]querer 3.IRR  hacer sacerdote  DET  DET Juan 

  “Juan será sacerdote.” {DNP} 

 

 b.  ?ra mbökjimi k’ü nu Xuba 

  ɾà  mbɔkʰimi  kˀɨ̀  nù ʃuβa 

  3.IRR  sacerdote  DET  DET Juan 

  LB: Ídem (14a) 

 

Por último, la semántica de predicación adscriptiva en mazahua puede configurarse en una 

construcción que utiliza la cópula ŋɡè. Por ejemplo, en (15) para adscribir como miembro 

de una clase al referente jà ná ʈˀɛ̀zi ná ‘este fierro’ la construcción emplea la cópula ŋɡè. 

(15)  nge na sjepje ya na trëzi na 

 ŋɡè    [nà  sʰepʰe]COMPL [jà  ná  ʈˀɛ̀zi  ná]SUJ 

 [3.PRS]COP INDF piscador  INTRO DEM.I metal DEM.I 

 “Este fierro es un piscador.” {Txt_775_visita} 

 

 Cláusulas adscriptivas adjetivales. Stewart (1966) indica que en mazahua no existe la 

categoría de adjetivos sino lo que él denomina verbos descriptivos. En este sentido, Vargas 

(2013) propone que los verbos intransitivos del mazahua de SPA se encuentran divididos en 

tres subclases: a) verbos-A, b) verbos-O y c) verbos-A-O. En sintonía con Vargas, “dentro de 

los verbos-O la subclase más grande está formada por los verbos estativos plenos, que 

expresan la mayoría de los conceptos de propiedad” (2013: 102).  

 Los conceptos de propiedad (CP) poseen flexión de TAM particular y una marcación del 

argumento sujeto a través de una serie de marcadores específicos de esta clase de verbos que 

se les denomina marcadores de objeto estativo (OST), los cuales no ocurren con otro tipo de 

predicados. Enseguida se presentan los marcadores estativos que codifican tiempo presente 

en (16a), pasado en (16b) y modo irrealis en (16c), formando así un paradigma distinto del 

que emplean los verbos-A para codificar TAM/P como se ilustra en los ejemplos de (17). 
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(16)  TAM de verbos estativos 

 a.  ná   zɛ̀=ʦi15 

  EST.PRS  ser.fuerte=1OST 

  ‘Soy/estoy fuerte.’ 

 

 b. má   zɛ̀=ʦi 

  EST.PSD  ser.fuerte=1OST 

  ‘Era/estaba fuerte.’ 

 

 c. ɾá   zɛ̀=ʦi 

  EST.IRR  ser.fuerte=1OST 

  ‘Seré/estaré fuerte.’   (Vargas Bernal, 2013: 102) 

 

(17)  TAM/P de verbos-A 

 a.  ri pa     b. ro ma     c. ra ma 

  ɾí  pa     ɾó   ma     ɾá   ma 

  1.PRS  ir    1.PSD  ir    1.IRR  ir 

  ‘Voy.’     ‘Fui.’      ‘Voy a ir.’ {DNP} 

 

 Bajo esta idea, el predicado ‘adjetival’ debe tener el marcador de TAM estativo como en 

(18a) ya que la construcción resulta agramatical sin él (18b). 

(18)  a.  Na no’o nu dyo’o 

  ná   noʔo     nù  ˀjoʔo 

  EST.PRS  ser.grande[3.OST]  DET perro 

  ‘El perro es/está grande.’ {DNP} 

 

 b. *no’o nu dyo’o 

  noʔo    nù ˀjoʔo  

  [3.PRS]grande  DET perro  

  LB: ‘El perro es/está grande.’ 

 

 Cláusulas adscriptivas verbales. Siguiendo a Pustet “los predicados adscriptivos con un 

núcleo verbal presentan prototípicamente acontecimientos que se extienden a lo largo de 

periodos más cortos en el periodo de vida del referente o referentes extralingüísticos del 

 
15

 Se ha modificado la glosa en los ejemplos para adaptarlos al manejo particular de esta investigación, lo que 

Vargas (2013) trata como prefijo aquí se trata como un marcador independiente. 
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argumento o argumentos implicados” (2003: 30).16 El mazahua no tiene cláusulas 

adscriptivas verbales ya que una construcción equivalente se construye a través de los 

marcadores de aspecto progresivo como ilustra (19). En este caso se sitúa a la tercera persona 

en el evento de estar dormida/o. 

(19)  Dya na ’i̠’i̠, na ’o̠trjo, pe dya na wë’ë 

 ˀjà   nà    ʔĩʔĩ   nà    ʔõ=ʈʰo  

 NEG  3.PRS.PROG  dormir  3.PRS.PROG  estar.despierta/o=LIM  

  

 pe   ˀjà   nà    wɛʔɛ 

 pero  NEG  3.PRS.PROG  llorar 

 “No esta dormida, está despierta, pero no está llorando.” {Txt_17_trabajo} 

 

5.2.2 Subtipos menores 

 Cláusulas adscriptivas adverbiales. Las cláusulas adscriptivas adverbiales reciben 

marcación estativa. En el siguiente ejemplo se predica sobre la cualidad de estar/vivir: 

(20) Dya ri b’ünkö na jo 

 ˀja   ɾí   ɓɨŋ=kˀɔ  ná   ho 

 NEG  1.PRS  estar=1  EST.PRS  ser.bueno 

 “No estoy bien.” {Txt_208_trabajo} 

 

 Cláusulas adscriptivas cuantificacionales. Los cuantificadores se comportan como 

verbos al recibir morfología verbal como en (21) donde je ‘dos’ se modifica con el marcador 

de aspecto imperfectivo mí. Alternativamente se puede emplear un verbo existencial como 

ti en (22) que predica sobre la existencia de hanʣi ʦˀioxa ‘unas cuantas hojitas’. 

(21) Mi yetrjo e ndzumü 

 mì   je=ʈʰo   e   nʣumɨ 

 IMPF  dos=LIM  DET.MS  casa 

 “Eran dos casas.” {Txt_268_cuento} 

 

(22) Mi ti jandzi ts’ihoja 

 mì   ti   hanʣi   ʦˀi-oxa 

 IMPF  existir  cuanto   DIM-hoja 

 “Había unas cuantas hojitas.” {Txt_1366_cuento} 

 
16

 “Ascriptive predicates with a verbal nucleus prototypically feature events which extend over shorter periods 

in the life span of the extra-linguistic referent(s) of the argument(s) involved.” 
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 Cláusulas adscriptivas existenciales. Las construcciones adscriptivas existenciales no 

se configuran en una construcción copular en mazahua. En la lengua hay una serie de verbos 

existenciales que se seleccionan de acuerdo con las características semánticas del argumento 

sujeto. Knapp (2008) las denomina raíces clasificatorias con formativos de orientación ya 

que especifican la ubicación de determinados referentes de acuerdo con tres parámetros: 

adentro, arriba y abajo. Los constructos en (23) predican sobre la existencia (abajo) de 

hombre (23a), molino (23b) y prensadora (23c).  

(23) a.  ka̠ra̠ e b’ëzo 

  kãɾã    e   ɓɛzo 

  [3.PRS]existir  DET.MS  hombre 

  “Hay hombres.” {Txt_147_visita} 

 

 b.  härä mulino 

  həɾə    mulino 

  [3.PRS]existir  molino 

  “Hay molino.” {Txt_129_cuento} 

 

 c.  tizhi b’ëchëdyi 

  tiʒi    ɓɛ+ʧˀɛˀji 

  [3.PRS]existir  palmear+tortilla 

  “Hay prensadora.” {Txt_313_visita} 

 

 Cláusulas adscriptivas con caso oblicuo. De acuerdo con Pustet “si un marcador de caso 

oblicuo forma parte de una frase predictiva y, por tanto, constituye un predicado de caso 

oblicuo, en muchas lenguas es obligatorio el uso de una cópula” (2003: 33).17 Los roles 

semánticos no codificados directamente en un verbo no se configuran como construcciones 

copulares en mazahua ya que la lengua emplea verbos intransitivos existenciales que, 

además de requerir a su único argumento sujeto, requieren de una locación. Por ejemplo, los 

verbos existenciales en (24) requieren del argumento sujeto y, por la semántica del verbo, 

de su ubicación. 

  

 
17

 “If an oblique case marker figures as part of a predicate phrase, and thus forms an oblique case predicate, 

the use of a copula is mandatory in many languages.” 
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(24)  a.  Po nre kja kubeta 

  po    nre  kʰa  kuβeta 

  [3.PRS]contener agua PREP cubeta 

  ‘Hay agua en la cubeta/El agua está en la cubeta.’ 

 

 b.  Ki e ndzhëchjo̠ kja kubeta 

  ki    é  nʤɛʧʰõ   kʰa  kuβeta  

  [3.PRS]existir DET.MS maíz   PREP cubeta 

  ‘Hay maíz en la cubeta/El maíz está en la cubeta.’ 

 

 c.  Jä e hömü kja kubeta 

  hə    é  hɔmɨ  kʰa  kuβeta 

  [3.PRS]existir  DET.MS tierra  PREP cubeta 

  ‘Hay tierra en la cubeta/La tierra está en la cubeta.’ 

 

 d.  Ju̠ sentabo kja kubeta 

  hɨ ̃   sentaβo  kʰa  kuβeta 

  [3.PRS]existir dinero  PREP cubeta 

  ‘Hay dinero en la cubeta/El dinero está en la cubeta.’ 

 

 e.  ’o nu mixi kja kubeta 

  ʔo    nù  miʃi  kʰa  kuβeta 

  [3.PRS]existir DET gato  PREP cubeta 

  ‘El gato está en la cubeta.’ 

 

 f.  Ka̠ i xi un äjnä kja kubeta 

  kã    í   ʃi  nù   ʔəʰnə  kʰa  kuβeta 

  [3.PRS]existir  3.POS pluma DET  guajolote PREP cubeta 

  ‘Hay plumas de guajolote en la cubeta/Las plumas del guajolote están en la 

  cubeta.’ {DNP} 

 

 La tipología de copularización de Pustet (2003) presenta cuatro patrones: 1) sin 

copularización, 2) copularización de adjetivos y verbos (AV), 3) copularización de adjetivos 

y sustantivos (AN) y 4) copularización completa. Siguiendo esta tipología, la función 

adscriptiva en mazahua se puede ubicar en el Patrón 1 ya que tanto las construcciones 

predicativas nominales, adjetivales y verbales como las construcciones adverbiales, 

cuantificacionales, existenciales y de caso oblicuo son construcciones que no utilizan la 

cópula puesto que se comportan como verbos al recibir la morfología propia de esta clase. 
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Sin embargo, en áreas marginales, que no profundizamos en esta tesis, los sustantivos 

pueden ocurrir en construcciones que utilizan la cópula ŋɡè para codificar semántica de 

adscripción. 

  Adscriptivas 

Lengua Patrón N A V Adv. Cuant. Exist. C. Obli 

Mazahua 1 (sin copularización) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

 2 (AV)        

 3 (AN)        

 4 Copularización completa        

Tabla 46 Ubicación del mazahua en la tipología de construcciones adscriptivas de Pustet 

(2003) 

5.3 Predicación identificacional en mazahua 

5.3.1 La cópula ŋɡè 

Un predicado identificacional en mazahua se forma por medio de una estructura más 

compleja en comparación con un predicado con semántica de adscripción. Una construcción 

predicativa con semántica de identificación en mazahua en mazahua presenta la cópula ŋɡè. 

La cópula tiene dos temas, uno simple ŋɡè y uno complejo ŋɡèhe. Este elemento licencia 

dos argumentos: uno en función de sujeto y otro en función de complemento. Estos 

argumentos se muestran en las CCs de (25) donde el sujeto de primera y de segunda persona 

no se codifica en marcadores de TAM/P como en los verbos activos, sino que se marca en 

sufijos acusativos para primera persona (25a) y para segunda persona (25b), lo que se sugiere 

que ŋɡè es un verbo pacientivo. Ambos argumentos se realizan como frases nominales 

cuando corresponden a tercera persona (25c). 

(25)  a.  ngetskö k’ü ’albañi 

  ŋɡè-ʦ=kɔ     kˀɨ̀   ʔàlbaɲi 

  [PRS]COP-1.ACU=1  DET.SG  albañil   

  “El albañil soy yo.” 

 

  b.  ngetsk’e k’ü ’albañi  

  ŋɡè-ʦ=kˀe    kˀɨ̀   ʔàlbaɲi    

  [PRS]COP-2.ACU=2  DET.SG  albañil   

  “El albañil eres tú.” 
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 c.  nge ni kjwa̠rma̠ k’ü ’albañi 

  ŋɡè  nì  kʰʷà̃ɾmã      kˀɨ̀  ʔàlbaɲi   

  [PRS]COP 2.POS hermano.de.hombre  DET.SG  albañil    

  “El albañil es tu hermano.” {TSP} 

 

 Como verbo intransitivo, la cópula ŋɡè recibe marcación de TAM. En tiempo presente no 

hay un marcador especifico como se ejemplifica en (25) y en aspecto imperfectivo se utiliza 

el marcador mí como se ilustra en (26). 

(26)  mi nge ni kjwa̠rma̠ k’ü ’albañi 

 mí   ŋɡè  nì  kʰʷà̃ɾmã    kˀɨ̀   ʔàlbaɲi   

 IMPF  COP   2.POS hermano.de.hombre  DET.SG  albañil    

 “El albañil era tu hermano.” {TSP} 

 

 En primera y segunda persona plural el número se marca en la cópula como ilustran (27a) 

y (27b). En cambio, en tercera persona no hay marcación de número en la cópula, sino que 

este rasgo se observa en los determinantes que modifican la FD correspondiente al 

complemento de la cópula (27c) o en el pronombre en función pronominal en (27d). 

(27)  a.  ngetsköji yo ’albañi 

  ŋɡè-ʦ=kɔ=hi    jò  ʔalbaɲi 

  [PRS]COP-1.ACU=1=PL  DET.PL  albañil   

  “Los albañiles somos nosotros.” 

 

  b.  ngetsk’eji yo ’albañi 

  ŋɡè-ʦ=kˀe=hi   jò   ʔalbaɲi   

  [PRS]COP-2.ACU=2=PL DET.PL  albañil 

  “Los albañiles son ustedes” 

 

  c.  nge k’o i besinogö yo ’albañi 

  ŋɡè  kˀò   í   besino=ɣɔ  jò   ʔalbaɲi   

  [PRS]COP  DET.PL  1.POS  vecino=1  DET.PL  albañil  

  “Los albañiles son mis vecinos.” 

 

 d.  nge angezeji yo ’albañi 

  ŋɡè  aŋɡeze=hi   jò   ʔalbaɲi   

  [PRS]COP  PRO3=PL   DET.PL  albañil  

  “Los albañiles son ellos.” {TSP} 
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En la siguiente tabla presento la estructura de la cópula con las diferentes personas 

gramaticales: 

Persona Estructura Traducción 

1.SG  ŋɡe-ʦ=kˀɔ kˀɨ̀  ʔalbaɲi   “El albañil soy yo.” 

2.SG ŋɡe-ʦ=kˀe kˀɨ̀  ʔalbaɲi “El albañil eres tú.” 

3.SG ŋɡe aŋɡeze kˀɨ̀ ʔalbaɲi   “El albañil es ella.” 

1.DU.EXCL  ŋɡe-ʦ=kˀɔ=ɓe jò ʔalbaɲi   “Los albañiles somos ella y yo.” 

1.DU.INCL ŋɡe-ʦ=kˀɔ=βi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles somos tú y yo.” 

1.PL.EXCL ŋɡe-ʦ=kˀɔ=ʰme jò ʔalbaɲi “Los albañiles somos ellas y yo.” 

1.PL.INCL ŋɡe-ʦ=kˀɔ=hi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles somos ustedes y yo.” 

2.PL ŋɡe-ʦ=kˀe=hi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles son ustedes.” 

2.DU ŋɡe-ʦ=kˀe=βi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles son ustedes dos.” 

3.PL ŋɡe aŋɡeze=hi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles son ellas.” 

3.DU ŋɡe aŋɡeze=βi jò ʔalbaɲi   “Los albañiles son ellas dos.” 

Tabla 47 Paradigma de marcación de número en la cópula ŋɡe 

Asimismo, el marcador de negación se ubica a la izquierda de la cópula como ilustra (28). 

(28)  d’a xu̠tr’i yo… dya nge yo, este... amargao 

 ɗà   ʃũʈˀi   jò… 

 INDF  muchacha  DET.PL.II 

 

 ˀjà   ŋɡè    jò   este  ʔamarɣao  

 NEG  [PRS]COP DET.PL.II  este  amargada 

 “Una muchacha de las… que no es de las amargadas.” {Txt_140_maíz} 

 

5.3.2 La construcción copular  

 Una construcción copular en mazahua se componen de tres elementos principales: i) la 

cópula ŋɡè, ii) una FD que funciona como complemento de la cópula y iii) una FD que 

funciona como sujeto. La construcción copular básica en mazahua sigue el orden cópula + 

complemento + sujeto como ilustra el dato en (29). Para este ejemplo se considera el orden 

canónico de constituyentes VOS de la lengua donde se muestra que el constituyente S aparece 

al final de la cláusula, como ilustra el dato en (30). El esquema de (31) resume la estructura 

de la oración en (29). 

(29)  nge na sjepje ya na trëzi na 

 ŋɡè    [nà  sʰepʰe]COMPL [jà  ná  ʈˀɛ̀zi  ná]SUJ 

 [3.PRS]COP INDF piscador  INTRO DEM.I metal DEM.I 

 “Este fierro es un piscador.” {Txt_775_visita} 
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(30)  ra ma tu̠ tr’apjü angeze 

 [ɾà   mà  tũ]V  [ʈˀâpʰɨ]O   [aŋɡeze]S 

 3.IRR  TRL  traer  pulque   PRO.3 

 “Ella va a ir a traer pulque.” {Txt_31_trabajo} 

 

(31)  Tipo 1   COP  FDCOMPL FDSUJ 

 

 Ahora bien, cuando el sujeto corresponde a primera o segunda persona este se enclitiza a 

la cópula como se muestra en (32a). Cuando se trata de un sujeto topicalizado, el pronombre 

antecede a la cópula como se presenta en (32b). En (33) se esquematiza el orden en que se 

distribuyen los constituyentes. 

(32) a.  mi ngezgö k’ü ’albañi 

  mí  ŋɡè[-z=ɡɔ]SUJ  [kˀɨ̀ ʔalbaɲi]COMPL  

  IMPF  COP-1.ACU=1  DET albañil   

  “Yo era el albañil.” 

 

 b.  nuzgö mi ngezgö k’ü ’albañi 

  nu-z=ɡɔ    mí   ŋɡè[-z=ɡɔ]SUJ  [kˀɨ̀ ʔalbaɲi]COMPL  

  BASE-1.ACU=1  IMPF  COP-1.ACU=1  DET albañil   

  “En cuanto a mí, yo era el albañil.” {DNP} 

 

(33) Tipo 1a   COP[=PRO1/2SUJ]   FDCOMPL 

  

Los constituyentes de una construcción copular pueden ocurrir siguiendo el orden sujeto + 

cópula + complemento como se muestra en (34). En este ejemplo el constituyente en función 

de sujeto antecede a la cópula, consideramos que esto se debe a que dicho constituyente es 

un constituyente topical en el discurso por lo cual debe ocupar una posicion sintáctica 

prominente. El esquema en (35) organiza los constituyentes de una construcción copular que 

exhibe un constituyente preverbal. 

(34) k’ü albañi mi nge ni kjwa̠rma̠ 

  [kˀɨ ̀  ʔalbaɲi]SUJ mí   ŋɡè   [nì  kʰʷãɾmã]COMPL   

 DET  albañil   IMPF COP   2.POS hermano.de.hombre  

 “El albañil era tu hermano.” {DNP} 

 

(35) Tipo 2 FDSUJ  COP  FDCOMPL  
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 La tipología de las construcciones copulares se basa en gran medida en la referencialidad 

de las dos frases que la constituyen (den Dikken, 2017: 6). Siguiendo a Higgins (1979), la 

referencialidad se plantea como aquello de lo que trata una proposición como una propiedad 

de las expresiones no del uso de las expresiones. Las construcciones copulares con semántica 

de identificación se pueden dividir en tres subtipos: especificativas, identificativas y 

ecuativas (Higgins, 1979; Declerck, 1988; Mikkelsen, 2005). Las construcciones 

especificativas se usan para especificar quien es alguien en lugar de decir algo acerca de una 

persona o una entidad. En una construcción especificativa la expresión de sujeto establece 

una variable y el complemento provee el valor para esa variable. Por ejemplo, en (36) la 

expresión nù benita constituye la identidad del referente expresado en kˀɨ̀ ŋɡɨnɨ ‘la 

molendera’. En este tipo de construcciones el sujeto no es referencial mientras que el 

complemento es altamente referencial. 

(36)  nge nu Benita k’ü ngünü 

 ŋɡè    [nù  benita]COMPL  [kˀɨ̀  ŋɡɨnɨ]SUJ  

 [3.PRS]COP DET  B.    DET.SG molendera 

 “La molendera es Benita (y no Amalia).” 

 

Las construcciones identificativas se caracterizan porque presentan un pronombre 

demostrativo en la posición de sujeto. En (37) el demostrativo ná debe entenderse como de 

referencia deíctica y no anafórica. Esta construcción no se utiliza para especificar el valor de 

una variable, el sujeto de una construcción identificativa es referencial mientras que el 

complemento es identificacional. 

(37)  nge na dyepjad’ü ya na 

 ŋɡè    [ná    ˀjepʰaɗɨ] COMPL  [jà   ná] SUJ 

 [PRS]COP  DEM.SG.I  aguja    INTRO  DEM.SG.I 

 “Esta es la aguja.” {Txt_864_visita} 

 

Las construcciones ecuativas equiparan a los referentes de las dos expresiones que enmarcan 

a la cópula. En una ecuativa ninguno de los constituyentes predica sobre el otro. La estructura 

de la construcción ecuativa en (38) muestra que dos descripciones diferentes corresponden 

a una misma entidad. 
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(38)  e diosi nge k’ü dueño i bidagöji  

 [é  diosi]SUJ  ŋɡè    [kˀɨ̀  dʷeɲo    í  bida=ɣɔ=hi]COMPL 

 HON  d.   [3.PRS]COP DET  [3.PRS]dueño  1.POS vida=1=PL 

 “Dios es el dueño de nuestras vidas.” {DNP} 

 

5.4 Resumen 

En este capítulo he presentado un esbozo general sobre la sintaxis de las construcciones 

copulares en mazahua de SAM. A partir de la distinción semántica de identificación y de 

adscripción de los predicados potencialmente copulativos, se propone que las construcciones 

copulares en la lengua codifican semántica de identificación y de manera marginal codifican 

semántica de adscripción. Sintácticamente, las construcciones copulares pueden ser de dos 

tipos estructurales dependiendo de la posición de la frase determinante en función de sujeto. 

 La información semántica de adscripción se codifica en construcciones en las que el 

potencial predicado se comporta como un verbo a pesar de no pertenecer a la categoría de 

verbos. De esta manera, la predicación adscriptiva en mazahua se caracteriza por que las 

clases palabras mayores y menores pueden recibir morfología propia de la categoría de 

verbos. Tipológicamente, esto ubica a la lengua entre la clase de lenguas que no utiliza la 

cópula para codificar semántica de adscripción. 
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Capítulo 6. Las construcciones escindidas en el mazahua de SAM 

 

6.1 Introducción 

En este capítulo se analiza la estructura de las construcciones escindidas (CE) en mazahua de 

SAM. Para tal fin se sigue una serie de parámetros que permiten diferenciar la configuración 

de cuatro tipos de escindidas, asimismo se muestra el contexto de interrogación en el que 

pueden observarse las CEs. Se dedica un apartado al análisis de la cláusula relativa en la CE 

en el que se documentan características relevantes de la construcción. A manera de 

comparación con el análisis propuesto de las CEs en mazahua de San Pedro Potla, se retoman 

algunos datos para establecer un contraste entre las dos variantes. 

 De acuerdo con la definición de Lambrecht (2001: 467) una construcción escindida 

(cleft18) es “una estructura de oración compleja que consta de una cláusula matriz encabezada 

por una cópula y una cláusula relativa o similar, cuyo argumento relativizado se coindexa 

con el argumento predicativo de la cópula”.19 En términos generales, una construcción 

escindida es una estructura copulativa biclausal como la que se muestra en (1a) conformada 

por lo menos por tres elementos: una cópula, el argumento predicativo de la cópula y una 

cláusula relativa sin núcleo, que, siguiendo la nomenclatura de Palancar (2018), también 

denominamos cláusula escindida (CLE). 

(1)  a.  EsCOP [Juan]FF [el que/quien compra el mezcal]CLE 

  b.  Juan compra el mezcal 

 

Las cláusulas en (1) tienen el mismo valor semántico proposicionalmente, sin embargo, 

divergen en su estructura y en su pragmática. La oración en (1b) es una cláusula transitiva 

donde el constituyente Juan ocurre en función de sujeto mientras que (1a) es una cláusula 

copulativa cuyo referente Juan está codificado por una frase nominal que funciona como el 

 
18

 Los términos escindidas o hendidas son traducciones del vocablo inglés cleft, conocidas así desde Jespersen 

(1937). 

19
 “A cleft construction is a complex structure consisting of a matrix clause headed by a copula and a relative 

or relative-like clause whose relativized argument is coindexed with the predicative argument of the copula.” 
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complemento de la cópula además de ser el foco de la construcción, por lo tanto, en esta 

construcción la cópula tiene fuerza ilocutiva. La cláusula en (1a) se puede parafrasear como 

(2): 

(2)  Hay exactamente una persona que compra mezcal y esa persona es Juan. 

 

 Las construcciones escindidas son un tipo de construcción que se utiliza para marcar 

enfoque sobre alguno de sus constituyentes. Jespersen y Haislund (1954:147) señalan que 

“la división de una frase mediante it is (a menudo seguida de un pronombre relativo o 

conectivo) sirve para destacar un elemento concreto de la frase y, muy a menudo, al dirigir 

la atención hacia él y ponerlo, por así decirlo, en primer plano para marcar un contraste”.20 

Por lo tanto, al constituyente más prominente de la construcción se le conoce como frase en 

foco o frase enfocada (FF). 

 El otro constituyente de las construcciones escindidas es una presuposición que codifica 

el trasfondo o terreno común particularmente relevante en el momento del acto de habla. 

Este componente se define como el “conjunto de proposiciones evocadas léxico-

gramaticalmente en una frase que el hablante supone que el oyente ya conoce o cree o está 

dispuesto a dar por sentadas en el momento de pronunciar la frase” (Lambrecht, 2001: 

474).21 Por lo general, la presuposición se establece en una cláusula relativa sin núcleo. 

 En el caso que nos ocupa en (1a) la presuposición es que ‘alguien compra mezcal’. En 

consecuencia ‘alguien’ es una variable en el contexto discursivo actual, por lo que es posible 

traducir el constituyente focalizado como el valor único que satisface esa variable. De esta 

manera el sentido de fuerza ilocutiva de foco surge a través de la aseveración de que Juan 

es el valor que llena la variable. 

 
20

 “A cleaving of a sentence by means it is (often followed by a relative pronoun or connective) serves to single 

out one particular element of the sentence and very often, by directing attention to it and bringing it, as it were, 

into focus, to mark a contrast.” 

21
 “The set of propositions lexico-grammatically evoked in a sentence that the speaker assumes the hearer 

already knows or believes or is ready to take for granted at the time the sentence is uttered (the “old 

information”).” 
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 La caracterización de construcciones escindidas en lenguas como el inglés parte del orden 

básico de constituyentes SVO. De esta manera se postulan diferentes tipos de CEs. La cláusula 

en (3a) se ha llamado IT-cleft, la cláusula en (3b) corresponde a un wh-cleft o pseudo-

escindida mientras que la cláusula en (3c) se trata de una reverse wh-cleft o una pseudo-

escindida inversa. La diferencia entre construcciones escindidas tiene que ver con el orden 

de los constituyentes con respecto a la CLE: en una wh-cleft como la de (3b) la CL-REL aparece 

preverbal en función de sujeto y la FF está en posición de complemento, por lo que la 

información pragmática en esta construcción es de información conocida + información 

nueva. En contraste con (3c) donde los constituyentes aparecen invertidos, es decir, la FF es 

preverbal y corresponde al sujeto de la construcción mientras que la CL-REL aparece al final 

de la construcción y corresponde al complemento. 

(3) a.  IT cleft    It’s [the use of clefts] [that he wants to explain] 

  b.  WH cleft    [What he wants to explain] is [the use of clefts] 

  c.  Reverse WH cleft  [The use of clefts] is [what he wants to explain] 

               (Lambrecht, 2001: 497) 

  

Las construcciones escindidas en español son construcciones pseudo-escindidas, ya que no 

muestran un elemento equivalente a it del inglés. A diferencia del inglés, las pseudo-

escindidas del español contienen una relativa sin núcleo como el ejemplo en (4a). En este 

sentido, concebimos la estructura (4a’) como una construcción pseudo-escindida. La 

construcción encabezada por la FF recibe la denominación pseudo-escindida inversa como 

la de (4b). Nótese que la pseudo-escindida inversa tiene como complemento la CLE mientras 

que la pseudo-escindida tiene como complemento la FF. Por último, la escindida trunca es 

la construcción que no expresa la CLE o la FF como en el caso en (4c). Para la descripción de 

las CEs en mazahua no empleamos la etiqueta pseudo-escindida a pesar de que nuestras CEs 

son pseudo-escindidas. En este trabajo optamos por usar el término escindida en la 

clasificación de las construcciones que se describen. 

(4) a.  Pseudo-escindida    [El que/quien compra el mezcal]CLE esCOP [Juan]FF 

 a’.  Pseudo-escindida    EsCOP [Juan]FF [el que/quien compra el mezcal]CLE 

 b.  Pseudo-escindida inversa [Juan]FF esCOP [el que/quien compra el mezcal]CLE 

 c.  Trunca      EsCOP [el que/quien compra el mezcal]CLE 
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 Las construcciones pseudo-escindidas son construcciones copulares, pero se distinguen 

de éstas a través de que “la cláusula inicial de una pseudo-escindida contiene lo que es 

esencialmente una variable semántica, es decir, un hueco semántico que debe ser ‘rellenado’ 

o especificado por medio del elemento enfocado” (Akmajian, 1979: 19).22 En una pseudo-

escindida del inglés la cláusula inicial sí corresponde a la variable semántica, sin embargo, 

en una pseudo-escindida del español la variable semántica no necesariamente es la cláusula 

inicial. De esta manera, el elemento Juan en (4a) y (4a’) llena el vacío semántico que se 

especifica en la CLE ‘el que compra mezcal’. 

 En adición a las construcciones en (4), en mazahua se observa una construccion como la 

de (5) en la que el adelantamiento del constituyente en función de FF por topicalización 

dispara un pronombre resuntivo en concordancia con los rasgos de número y deixis del 

referente de la FF adelantada. Esta construcción presenta una estructura más marcada por lo 

que la tratamos por separado en nuestra clasificación. 

(5)  Escindida con constituyente adelantado 

  nu ya k’ü ni bixkawelo a je̠ngwa nge ya k’ü… nge k’ü xi ötrʼü xi go mbedye k’ü 

  [nú jà  kˀɨ̀ nì  ɓiʃkawelo a hẽ+ŋɡʷa]FF 

  TOP INTRO  DET 2.POS bisabuelo LOC lejos+pie 

  

  ŋɡè[=jà=kˀɨ̀…]     ŋɡè[=kˀɨ̀    ʃi  ʔɔ̀ʈˀɨ  

  [PRS]COP=INTRO=DET.SG.IIINL [PRS]COP=DET.SG.IIINL también [3.PRS]ser.primero 

  

  ʃi   ɣò  mběˀje]CLE   kˀɨ́ 

  todavía 3.PSD salir    DET.SG.IIIANAF 

  “Tu bisabuelo de je̠ngwa es el que… es el que primero salió.” {Txt_643_cuento} 

 

 En esencia, “las construcciones escindidas y las pseudo-escindidas son construcciones de 

identificación que expresan una relación de identidad entre los elementos analizados como 

el elemento enfocado y la cláusula escindida” (Collins, 1991: 2).23 La construcción escindida 

 
22

 “… the initial clause of the pseudo-cleft contains what is essentially a semantic variable, a semantic ‘gap’ 

which must be ‘filled’ or specified by the focus item.” 

23
 “Clefts and pseudo-clefts are identifying constructions, expressing a relationship between the elements 

realized as the highlighted element and relative clause.” 
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en (5) no solo muestra esta relación de identidad entre el elemento enfocado y la cláusula 

escindida sino también con el pronombre resuntivo. La discusión que sigue sobre la sintaxis 

de las construcciones escindidas en mazahua servirá como base para mostrar esta relación 

de identificación entre: la CLE, el elemento enfocado y el pronombre resuntivo. 

 

6.2 Estructura de las construcciones escindidas en mazahua 

Las CEs en mazahua son estructuras biclausales que pueden estar constituidas por una FF, la 

cópula ŋɡè, una CLE y un pronombre resuntivo como ilustra el dato en (6). 

(6)  nu ya k’ü… d’a b’ëzo k’ü mi minka kjaba nge ya k’ü go nrömü a kjaba kja ‘ñaxömü 

  k’ü 

  [nú  jà   kˀɨ̀  ɗà  ɓɛzo     

  TOP  INTRO  DET  INDF hombre   

  “El otro hombre 

 

  [kˀɨ̀    [mí   miŋ=kˀà     kʰa=βai}]FF  

  DET.SG.IIINL IMPF sentarse=3.PRS.ADV  haber=LOC.I 

  que vivía por acá 

  

  ŋɡè    [jà  kˀɨ̀   {ɣò  nrɔmɨ   

  [PRS]COP  INTRO  DET.SG.IIINL 3.PSD  comprar  

  es el que compró (terreno) 

 

  à=kʰa=βa      kʰa   ˀɲaʃɔmɨ}]CLE  kˀɨ́i 

  3.PRS.ADV =haber=LOC.I  PREP  arenal    DET.SG.IIIANAF 

  acá en el arenal.” {Txt_334_trabajo} 

 

La estructura de las CEs se basa en los elementos que conforman la construcción copular 

(CC). Compárese la CE de (6) con la CC de (7), la FF es proporcional al sujeto de la CC, 

mientras que la CLE es equivalente al complemento de la cópula. Notese que la CC no exhibe 

un pronombre resuntivo. 

(7) nu ya na nge na dyi ya na 

  [nú jà  ná]SUJ ŋɡè  [ná   ˀjí   jà=ná]COMPL 

  TOP INTRO  DEM.SG.I [PRS]COP DEM.SG. I  mano.metate INTRO=DEM.SG.I 

  “ESTA, es la mano esta del metate.” {Txt_815_visita} 
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Debido a que las CEs pueden parafrasearse en cláusulas simples “sin cambio en las 

condiciones de verdad” (Lambrecht, 2001: 467),24 la estructura monoclausal en (8) es 

proposicionalmente equivalente a la CE en (6). 

(8)  go nrömü akjaba kja ’ñaxömü d’a b’ëzo 

 ɣò  nrɔmɨ  à=kʰa=βa     kʰa  ˀɲaʃɔmɨ ɗà  ɓɛzo 

  3.PSD comprar  3.PRS.ADV=haber=LOC.I  PREP  arenal INDF hombre   

  “Un hombre compró (terreno) acá en el arenal.” {MTxt_334_trabajo} 

 

 En este estudio consideramos que existen tres estructuras de construcciones escindidas 

de acuerdo con la información pragmática que codifican. La primera estructura es aquella 

que generalmente codifica información de foco contrastivo y se constituye de la cópula ŋɡè, 

una FF y una CLE siguiendo el orden que se muestra en el esquema de (9). Esta estructura se 

enmarca en un arco entonacional descendente. 

(9)  Construcción escindida  [COP FF CLE]FOC 

 

La construcción en (10) muestra los constituyentes del esquema abstracto en (9). Nótese que 

la CE marca con prominencia al constituyente é ˀjo ‘perros’ en el contexto en el que ocurre 

esta enunciación. 

(10)  cha ndzakjaya k’o go ni xötrküjme ya k’ü e äjnä, go saküjme ye äjnä, pos 

  “Mira como los que vinieron a sacarnos los guajolotes, nos comieron dos guajolotes, 

 pues 

 

 nge e dyo k’o go e̠, go ni xötr’ü 

  ŋɡè   [é   ˀjô]FF [kˀò   {ɣò   ʔẽ̀  ɣò   nì  ʃɔʈˀɨ}]CLE 

  [PRS]COP  DET.MS  perro  DET.PL.IIINL  3.PSD  venir  3.PSD  CSL  abrir 

  son perros que vinieron, vinieron a abrir.” {Txt_196_visita} 

 

 La segunda estructura integra un referente que no es parte de la sintaxis de la escindida 

ya que es un referente topical en el discurso como ilustra el esquema en (11). En esta 

estructura el referente topical, ubicado entre paréntesis, no es un constituyente contiguo a la 

escindida, sin embargo, la escindida dice algo sobre este referente y lo retoma a través de un 

pronombre resuntivo.  

 
24

 “…can also be expressed in the form of a single clause without a change in truth conditions.” 
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(11)  Escindida con referente topical  (FFi) TOP [COP CLE PRORESi]FOC 

 

El referente de la FF en (12) ya k’ü centavo ‘dinero’ no es un constituyente contiguo a la CE, 

es el argumento de otra cláusula en el discurso previo. A través de la CE se dice algo sobre 

este referente y se retoma por medio del pronombre resuntivo kˀɨ́ en el borde derecho de la 

construcción. Este dato es la representación del esquema en (11). 

(12)  ma ra maya, ma ra e̠ ya ra dyakü ya k’ü centavo 

  “Cuando se va a ir, cuando va a venir ya me va a dar dinero 

 

 nge ya k’ü rga pëpji ya k’ü 

  ŋɡè[=jà=kˀɨ̀     {ɾɣá   pɛ̀pʰi}] jà  kˀɨ́ 

  [PRS]COP=INTRO=DET.SG.IIINL 1.IRR.ADV trabajar INTRO DET.SG.IIIANAF 

  es con el que voy a trabajar.” {Txt_274_trabajo} 

 

 En la tercera estructura el referente de la FF se presenta como un constituyente adelantado 

a la cópula como se esquematiza en (13). Consideramos que el constituyente adelantado es 

un constituyente extraído de la CE debido que codifica información de tópico discursivo. El 

análisis del constituyente adelantado y extraído puede sugerir que el pronombre resuntivo es 

resultado de tal extracción ya que recupera la información del referente adelantado. En este 

sentido, consideramos que la estructura en (13) además de ser una estructura que establece 

enfoque sobre alguno de los constituyentes también puede presentar un constituyente que es 

topical.  

(13)  Construcción escindida con constituyente adelantado [FFi]TOP [COP CLE PRORESi]FOC 

 

En (14) se presenta un ejemplo que ilustra la estructura esquematizada de (13). El 

constituyente jà nù anxela ‘Angela’ se analiza como un constituyente preverbal y extraído 

de la CE debido a que es tópico en el discurso. De esta manera, consideramos que la CE en 

(14) se constituye por la cópula ŋɡè, la CLE y el pronombre nú que es correferencial con el 

constituyente extraído. 
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(14)  si ya nu Angela si nge nu bese xi pa nu 

  si [jà  nù  anxela] 

  si INTRO  DET  A. 

  

  si ŋgè[=nù    ɓèse  ʃì  pǎ]CLE  nú 

  si [PRS]COP=DET.SG.IINL a.veces todavía [3.PRS]ir  DET.SG.IIANAF 

  “Sí, Ángela es quien a veces va.” {Txt_2161_cuento} 

   (Lit. “Sí, Ángela, es ella quien a veces va.”) 

  

 Sin embargo, esta tercera estructura puede mostrar subtipos como la construcción en 

(15b) que exhibe un constituyente adelantado, pero no presenta pronombre resuntivo. 

Consideramos que en esta estructura donde la FF es un constituyente adelantado no se 

codifica información de tópico sino solo foco. Asimismo, dada su complejidad en cuanto a 

estructura de la información, el constituyente adelantado puede estar marcado por nú 

(marcador de tópico véase 1.7) como ilustra la construcción en (16). 

(15)  a. SP1: ¿na k’ü ni mama, xi o nru̠ k’ü? 

   ¿Y tu mamá, también se murió? {Txt_171_maíz} 

 

 b. SP3: k’ü nu kjö nge ya k’ü go nru̠ ni 

   [kˀɨ ̀  nú  kʰɔ]FF ŋɡè[=jà=kˀɨ ̀     {ɣò  nrũ}]CLE ní 

   DET.SG 3.POS nuera [PRS]COP=INTRO=DET.SG.IIINL 3.PSD morir    CIT 

   “Dice que es su nuera la que se murió.” {Txt_174_maíz} 

 

(16)  nu k’ü b’ëzo nge k’ü toka ra mbësi kja trjä k’ü 

  [nú  kˀɨ̀  ɓɛzoi]FF  ŋɡè[=kˀɨ̀    {toka    

  TOP  DET  hombre  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  [3.PRS]tocar    

  

  ɾà   mbɛsˀi  kʰa   ʈʰə}]CLE   kˀɨ́i 

  3.IRR  tirar  PREP  surco   DET.SG.IIIANAF 

  “Al hombre es al que le toca abrir el surco.” {Txt_137_visita} 

 

 En la Tabla 48 se presentan las tres principales estructuras de las CEs de acuerdo con la 

distribución de sus constituyentes y las categorías de estructura de la información que 

codifican. 
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Tipo Estructura Registros % 

Escindida básica  [COP FF       CLE]FOC  56 22.4% 

        

Escindida con referente 

topical 
(FF)TOP [COP  CLE PRO3]FOC 123 49.2% 

        

Escindida con constituyente 

adelantado 
[FFi]TOP [COP  CLE (PRO3i)]FOC 71 28.4% 

TOTAL      250 100% 

Tabla 48 Estructura de las construcciones escindidas en mazahua 

Las tres estructuras de la Tabla 48 muestran diferentes categorías de estructura de la 

información y por lo tanto, diferentes maneras de exhibir el orden de los constituyentes. 

Mientras la estructura en (a) es una CE que codifica información de foco, las estructuras (b) 

y (c) son CE que presentan un constituyente adelantado y extraído que es tópico en el 

discurso. 

 En las estructuras (b) y (c) el pronombre resuntivo se define por su relación anafórica con 

el referente de la FF y la configuración de número y deixis de éste. Por ejemplo, se utiliza nú 

para un referente singular que se encuentra al alcance de la vista o es conocido como ilustra 

el dato en (17). El pronombre resuntivo kˀɨ́ es correferencial con un referente singular 

ubicado fuera de la vista/no conocido como se ejemplifica en (18). El pronombre resuntivo 

jó concuerda con un referente plural a la vista o conocido como se muestra en (19). El 

pronombre kˀó es correferencial con un referente plural que está fuera de la vista o no es 

conocido como en (20). 

(17)  porque ya nu tia Benita, nge ya nu xi… xi mi ts’ike go ma, go ma pëpji go ma sirve nu 

  porke   [jà  nù tija βenitai]FF  ŋɡè 

  porque  INTRO DET tía B.    [PRS]COP 

  “Porque la tía Benita, es 

 

  [=jà   nù   {ʃi   ʃi   mí  ʦˀikɛ  ɣò   ma 

  INTRO  DET.SG.IINL todavía  todavía  IMPF pequeña 3.PSD  ir 

  la que todavía… todavía siendo chica se fue, 

 

  ɣò   ma  pɛpʰi ɣò  ma sirβe}]CLE núi 

  3.PSD TRL trabajar 3.PSD TRL servir  DET.SG.IIANAF 

  se fue a trabajar, fue de sirvienta.” {Txt_254_trabajo} 
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(18)  e diosi nge k’ü o ’u̠nü̠ i vida k’ü 

  [é   diosii]FF ŋɡè[=kˀɨ ̀    {ò   ʔũnɨ ̃ í   biða}]CLE 

  HON  dios  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  3.PSD  dar   3.POS  vida 

 

  kˀɨ́i 

  DET.SG.IIIANAF 

  “Dios es el que le dio su vida.” {Txt_1453_cuento} 

 

(19)  ye tsja a tr’eza̠ʼna̠ nge yo go mbürü go mbedye yo 

  [jè    ʦʰa      a   ʈˀe+zãˀnãi]FF 

  INDF.PL  [3.PRS]pertenecer  LOC  cerro+luna 

 

  ŋɡè[=jò     {ɣò   mbɨɾɨ   ɣò   mbeˀje}]CLE  jói 

  [PRS]COP=DET.PL.IINL  3.PSD  empezar  3.PSD  salir   DET.PL.IIANAF 

“Los que son (originarios) de San Antonio son los que empezaron a salir.” 

{Txt_106_trabajo} 

 

(20) …te k’o mi ka̠ra̠ji k’wa, este, nujna, nge ya k’o o mbö k’o 

  [te   [kˀò   {mí   kãɾã=hi   kˀʷai}]FF  este  nuʰna 

  gente  DET.PL.IIINL  IMPF  existir=PL  LOC.II  este  este 

 

  ŋɡè[=jà=kˀò      {ò   mbɔ}]CLE  kˀói 

  [PRS]COP=INTRO=DET.PL.IIINL  3.PSD  vender   DET.PL.IIIANAF 

  “…la gente que estaba allá, este, son los que vendieron.” {Txt_333_trabajo} 

 

En construcciones como (17) se observa que el pronombre resuntivo nú es similar al NL nù 

que encabeza la CL-REL, al tiempo que la FN tija benita esta modificada por el determinante 

nù. Debido a la similitud entre estos tres elementos es posible sugerir que su motivación 

sintáctica viene dada por copia del determinante de la FN. Sin embargo, la determinación de 

la FN é diosi ‘dios’ en (18) y el nominal escueto té ‘gente’ en (20) muestran que ni el NL ni 

el pronombre resuntivo se establecen como copia del determinante en el referente de la FF. 

 La similitud entre el NL y el pronombre resuntivo se debe a que ambos hacen referencia 

semántica a la misma entidad con motivaciones distintas. El pronombre resuntivo se dispara 

cuando el constituyente en función de FF es un constituyente que ocupa una posición 

sintáctica prominente mientras que el NL es un elemento que encabeza la CL-REL en 

concordancia semántica con el nominal de dominio. En el capítulo 4 se dan más detalles 
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acerca de la motivación detrás del NL. Mientras tanto, las siguientes subsecciones se ocupan 

de describir las tres estructuras de CEs. 

 

6.2.1 Construcción escindida básica 

Escindida básica I. Una CE básica en mazahua presenta el orden COP FF CLE. Por ejemplo, 

en el dato de (21) la cópula ocupa la posición a inicio de cláusula seguida por la FF y la CLE. 

El referente de la FF que ocupa la posición pos-copular puede ocurrir como un nominal 

escueto como en (21) o puede aparecer con distintos marcadores como el marcador de 

posesión en (22). La CLE puede estar encabezada por un núcleo ligero que recupera los rasgos 

de número y deixis del elemento semántico relativizado. En estos ejemplos se utiliza el NL 

kˀɨ̀ que especifica el rasgo de número singular y deixis fuera de la vista o no conocido. 

(21)  bueno, refresko, dyabe nra mi siji refresko 

  “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

 nge tr’apjü k’ü mi siji 

  ŋɡè   [ʈˀapʰɨ]FF  [kˀɨ̀   {mí  si=hi}]CLE 

  [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

  es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo} 

 

(22)  nge i ts’ib’ärä, ya i dyë ye ’warü, k’ü ri ma dyojkü d’a perazo 

  ŋɡè   [í  ʦˀi-ɓəɾə]FF,   

  [PRS]COP 3.POS DIM-penca.de.maguey   

  “Es penca de maguey, 

 

  jà   í   ˀjɛ   jè  ˀwaɾɨ,  

  INTRO  3.POS mano  INDF.PL maguey  

  su mano de los magueyes, 

 

  [kˀɨ̀     {ɾí  mà ˀjoʰkɨ  ɗà   peɾazo}]CLE 

  DET.SG.IIINL 1.PRS TRL cortar  INDF.SG  pedazo 

  que le vas a cortar un pedazo.” {Txt_819_visita} 
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En algunas instancias se observa que la CLE se puede introducir con el complementante que 

del español:25 

(23)  ngextrjo ya i xu̠tr’igö ke na kja mandago 

  ŋɡe=ʃʈʰo   [jà  í  ʃũʈˀi=ɣɔ]FF  

  [PRS]COP=LIM  INTRO 1.POS hija=1   

 

  [{ke  nà   kʰa  ʰmandaɣo}]CLE 

  que  3.PRS.PROG hacer  mandado 

  “Es nomás mi hija que está haciendo mandado.” {Txt_1586_cuento} 

 

En el esquema de (24) sintetizo la estructura de esta construcción. Para tal efecto muestro el 

orden de los constituyentes en (21) y (22) en los que la cópula ocupa la primera posición 

sintáctica seguida por el constituyente enfocado y la CL-REL encabezada por un núcleo ligero 

(+NL). 

(24)  Escindida básica (a): COP [FN/FD]FF  {+NL}CLE 

 

 Una variante de la CE básica se caracteriza porque la CLE puede ser asindética (-NL), es 

decir, no se encabeza por un NL como en la escindida esquematizada en (24). Por ejemplo, 

en (25) se aprecia que la CLE no exhibe NL por lo que la FF y la CLE son constituyentes 

contiguos. El esquema en (26) resume la estructura de esta variante. 

(25)  nge nu marta go matrkö yak’wa 

  ŋɡè   [nù  marta]FF  [{ɣò maʈ-k=ɔ   ˀja=kˀʷa}]CLE 

  [PRS]COP DET  M.   3.PSD llamar-1.ACU=1 ahora=ADV.II 

  “Es Marta quien me gritó después.” {Txt_1717_cuento} 

 

(26)  Escindida básica (b): COP [FD]FF  {-NL}CLE 

 

El referente de la FF puede establecerse en una FD como se observa en los ejemplos anteriores 

o puede ocurrir como un pronombre de tercera persona como en (27). Los casos en los que 

la FF es un pronombre muestran que la cláusula escindida deber ser asindética. El esquema 

en (28) resume la estructura de esta construcción. 

  

 
25

 Esta es la única cláusula relativa sin núcleo que aparece introducida por que, esto no ocurre en cláusulas 

relativas sin núcleo argumentales (véase 4.3 para más detalles). 
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(27)  nge angeze go jyonkö chju̠… 

  ŋɡè     [aŋɡeze]FF  [{ɣò ʰjon-k=ɔ   ʧʰũ}]CLE 

  [PRS]COP  PRO.3  3.PSD buscar-1.DAT=1 pleito 

  “Es él que me buscó pleito… 

 

  porque nuzgö iyözgö 

  porque yo no.” {Txt_1001_cuento} 

 

(28)  Escindida básica (c): COP [PRO3]FF  {-NL}CLE 

 

 Si bien el referente de la FF de los ejemplos anteriores corresponde a tercera persona, el 

referente de la FF correspondiente a primera o segunda persona se enclitiza a la cópula. El 

ejemplo (29) ilustra la enclitización del referente de la FF correspondiente a primera persona 

gramatical, mientras que el ejemplo (30) muestra la enclitización del referente de la FF 

correspondiente a segunda persona gramatical. Véase que en ambos casos la CLE es 

asindética, es decir, no se encabeza por un NL. La lectura agramatical de (31) indica que la 

CLE no puede estar encabezada por un NL cuando el referente de la FF es un pronombre de 

primera o segunda persona gramatical. La estructura de estas construcciones se sintetiza en 

(32). 

(29)  ra ma̠ma̠ ngezgöji ro… ro pëskʼöji culpa 

  ɾà  mãmã ŋɡe[-z=ɡɔ=hi]FF   ɾó… [{ɾó  pɛs=kˀɔ=hi kulpa}]CLE 

  3.IRR decir [PRS]COP-1.ACU=1=PL  1.PSD 1.PSD tener=1=PL culpa 

  “Va a decir que somos nosotras quienes tuvimos la culpa.” {Txt_1653_cuento} 

 

(30)  ngetsk’e rgi minkʼe 

  ŋɡe[-ʦ=kˀe]FF   [{ɾɣì  miŋ=kˀe}]CLE 

  [PRS]COP-2.ACU=2  2.IRR.ADV sentarse=2 

  “Eres tú la que iba a estar.” {Txt_1297_cuento} 

 

(31)  *ngetsk’e nu rgi minkʼe 

  ŋɡe[-ʦ=kˀe]FF  [nù   {ɾɣì   miŋ=kˀe}]CLE 

  [PRS]COP-2.ACU=2 DET.SG.IINL 2.IRR.ADV sentarse=2 

  LB: “Eres tú la que iba a estar.” 

 

(32)  Escindida básica (d): COP [=PRO1/2]FF {-NL}CLE 
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 Ahora bien, la FF puede codificarse en forma de una CL-REL de núcleo ligero. En (33) se 

muestra que la CL-REL de NL kˀò ʦʰa a tɔɣɨ ‘los que son de tögü’ es el constituyente enfocado 

al que le sigue la CLE. Este ejemplo muestra la correferencia que se establece entre la FF y la 

CLE a través del núcleo ligero kˀò. De esta manera, esta estructura da lugar a una variante de 

la construcción escindida cuyo esquema se muestra en (34). 

(33)  nge k’o tsja a tögü k’o mangwa o mböpüji nu ni 

  ŋɡè[=kˀò     {ʦʰa     a  tɔɣɨ}]FF 

  [PRS]COP=DET.PL.IIINL [3.PRS]pertenecer   LOC  caída 

 

  [kˀò    {maŋɡʷa  ò   mbɔ-pɨ=hi   nù}]CLE ní 

  DET.PL.IIINL  según   3.PSD  vender-3.DAT=PL LOC.III  CIT 

  “Son los (originarios) de tögü a los que, según, les vendieron ahí.”  

  {Txt_1080_cuento} 

 

(34)  Escindida básica (e): COP {+NL}FF {+NL}CLE 

 

 Asimismo, cuando la FF corresponde a una frase preposicional (FP) como en el dato de 

(35) kʰa telepʰono ‘en el teléfono’, la CLE se introduce por el pronombre locativo hé. Este 

pronombre locativo se utiliza solo en el contexto sintáctico de las CEs tal como veremos en 

la sección 6.4.1 de este capítulo. De esta manera, en (36) se esquematiza la estructura de esta 

construcción. 

(35)  pero ya nudya yo pa kja colegio ya ye ch’i, ma tr’u̠nü̠ ya k’ü i tarea yo,  

  “Pero ahora los niños que van a la escuela, cuando les dan su tarea, 

 

  nge kja telepjono que ya je nre pjöngüji nu 

  ŋɡè    [kʰa  telepʰono]FF  ke  ja…  

  [PRS]COP  PREP  teléfono  que  ya 

  es en el teléfono 

 

  [{hé    nre  pʰɔŋɡɨ=hi}]CLE  nú  

  PRO.RELFOC  ?  [3.PRS]sacar=PL LOC.IIIANAF 

  donde la sacan.” {Txt_658_visita} 

 

(36)  Escindida básica (f): COP [FP]FF {hé}CLE  
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A diferencia del orden de constituyentes COP FF CLE de las CEs básicas (a) a (f), en el corpus 

se han identificado algunas instancias de CEs cuyos constituyentes se organizan siguiendo el 

orden COP CLE FF. Consideramos que se trata de una estructura marcada en la que la FF al 

final de la construcción ocurre como afterthought ‘pensamiento posterior’ (Palancar, 2009: 

387). Por ejemplo, en (37) la FF ɗà ʦˀipʰiŋɡʷa ‘un petatito’ ocupa una posición sintáctica no 

esperada ya que en este dato el referente de la FF es un referente que se ha mencionado en el 

discurso previo. Lo que se esperaría a la derecha de la CLE es un pronombre resuntivo en 

correferencia con é pʰiŋɡʷa ‘petates’. Aunque esta CE se puede analizar como una CE trunca, 

la trato como una CE básica (II) cuyo constituyente en función de FF es resultado de la 

información que el hablante añade enfáticamente. 

(37)  mi nö’mütrjo ya k’o xiji e pjingwa… nge ya k’ü ra xi̠nkʼöjme d’a ts’ipjingwa 

  mí  nɔʔmɨ=ʈʰo   [jà  kˀò   {ʃi=hi   é 

  IMPF IMPS.comprar=LIM INTRO  DET.PL.IIINL [3.PRS]decir=PL  DET.MS 

  “Nomás se compraban los que les dicen 

 

  pʰiŋɡʷa}]FF ŋɡè   [jà  kˀɨ̀   {ɾá  ʃĩŋ=kˀɔ=ʰme}]CLE, 

  petate  [PRS]COP INTRO DET.SG.IIINL 1.IRR extender=1=1PL.EXCL  

  petates, es el que vamos a extender, 

  

  [ɗà   ʦˀi-pʰiŋɡʷa]FF 

  INDF  DIM-petate 

  un petatito.” {Txt_238_cuento} 

 

 Aunque el caso en (37) forma parte de un grupo de casos aislados, consideramos que 

conforman un tipo de CE básica cuya estructura resumo en (38). 

(38)  Escindida básica (II): COP {+NL}CLE  [FD]FF 

 

6.2.2 Construcción escindida con FF como tópico discursivo  

Las construcciones escindidas básicas en mazahua son construcciones cuyos constituyentes 

son sintácticamente más integrados. Sin embargo, identificamos construcciones que no 

presentan FF como constituyente contiguo, sino que es constituyente de otra cláusula donde 

consideramos que es tópico. A esta construcción la denominamos escindida con referente 

topical como se muestra en los ejemplos de (39). En estos casos los constituyentes en los 

que se codifica el referente de la FF no son constituyentes contiguos a la CE, sino que son 
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parte de la estructura argumental de otro predicado en el discurso. En (39a) el referente kˀɨ̀ é 

nʤiʃũ ‘las mujeres’ es argumento del verbo mimiʈʰo ‘se sentaron’ y en (39b) el referente kˀɨ̀ 

martio ‘el martillo’ es parte de la estructura del verbo hũɾɨ  ‘hay’. La información que 

enseguida se da sobre estos constituyentes se codifica a través de una escindida que sigue el 

orden COP CLE FF. Nótese que en la posición de la FF se ubica un pronombre resuntivo que 

refiere al constituyente topical.26 

(39)  a.  ya mimitrjo k’ü e ndzhixu̠, nge k’o o säba k’o 

   ja mimi=ʈʰo  [kˀɨ̀  é  nʤiʃũi],   

   ya sentarse=LIM  DET  DET.MS mujer   

   “Ya nomás se sentaron las mujeres, 

    

   ŋɡè   [kˀò    {ò   sə=βa}]CLE kˀói 

   [PRS]COP  DET.PL.IIINL  3.PSD  llegar=LOC.I DET.PL.IIIANAF 
   (ellas) son las que llegaron aquí.” {Txt_82_brujas} 

 

  b.  ma ju̠rü̱ k’ü martio, nge ya k’ü ri pjöʼb’ü ya k’ü 

   ma hũɾɨ ̃   [kˀɨ̀ martioi]  

   si  [3.PRS]existir  DET martillo 

 

   ŋɡè[=jà=kˀɨ̀     {ɾì  pʰɔʔɓɨ}] jà  kˀɨ́i 

   [PRS]COP=INTRO=DET.SG.IIINL 2.IRR clavar INTRO DET.SG.IIIANAF 

   “Si hay martillo, es con el que vas a clavar.” {Txt_37_visita} 

 

 En el esquema de (40) se muestra la estructura de la CE que no exhibe FF como 

constituyente contiguo, sino que la estructura presenta un elemento que se analiza como 

referente topical. Ya que este constituyente no es parte de la escindida se ubica entre 

paréntesis. 

(40)  Escindida con referente topical [(FD)FF]TOP [COP {+NL}CLE  PRO3] 

 

 La construcción escindida con referente topical también podría analizarse como una 

escindida trunca (CET) que es una construcción en la que uno de los constituyentes no tiene 

 
26

 En este tipo de escindida el pronombre que llamamos resuntivo tiene realmente función anafórica como se 

describe en 3.2. Sin embargo, para conseguir coherencia en la descripción de las CEs hemos considerado 

llamarle pronombre resuntivo aunque también se podría denominar pronombre de final de cláusula. 
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realización. Sin embargo, el pronombre resuntivo de las construcciones en (39) es un 

elemento que hace referencia anafórica al constituyente que es tópico en el discurso y del 

que se dice algo en la escindida. Debido a este elemento, esta construcción se analiza como 

escindida con un referente topical. En cambio, las CEs truncas como las de (41) generalmente 

hacen hincapié sobre un asunto del que se está hablando en el discurso previo por lo que la 

FF no tiene realización ni ocurre un pronombre resuntivo en correlación con el constituyente 

faltante. 

(41)  a.  nge ya k’ü ra xi’ts’i a kjanu k’ü 

   ŋɡè[=jà    kˀɨ̀    {ɾà   ʃì-ʔʦˀi  à=kʰa=nu}]CLE  

   [PRS]COP=INTRO  DET.SG.IIINL 3.IRR decir-2.DAT 3.PRS.ADV=haber=ADV.III 

  

   kˀɨ́ 

   DET.SG.IIIANAF 

   “(Eso) es lo que te va a decir así ella.” {Txt_180_visita} 

 

  b.  nge ya k’ü kjaji 

   ŋɡè[=jà    kˀɨ̀    {kʰá=hi}] 

   [PRS]COP=INTRO  DET.SG.IIINL  [3.PRS]hacer=PL 

   “(Eso) es lo que hacen.” {Txt_646_visita} 

 

En (42) se esquematiza la estructura de una escindida trunca: 

(42)  Escindida trunca (a): COP {+NL}CLE 

 

 Asimismo, en una escindida trunca la CLE puede no tener realización como se muestra en 

el ejemplo (43). En este dato, la CLE es parte de la estructura de otra construcción en el 

discurso previo. Al establecerse como comparación de dos entidades la estructura no permite 

dos CLEs. En (44) se esquematiza la estructura de esta construcción. 

(43)  pe dya ri mbe̠’ñe̠ kjo nge nu mari k’ü mi kjüjnü o nge k’ü nu lisa 

  pe   ˀjà   ɾí   mbẽ̃̌ ˀɲẽ   kʰò   ŋɡè    nù  maɾi 

  pero  NEG  1.PRS  recordar   acaso [PRS]COP  DET  M. 

 

  kˀɨ ̀    mí   kʰɨʰnɨ o  ŋɡè    [kˀɨ̀  nù  lisa]FF 

  DET.SG.IIINL  IMPF  sostener  o  [PRS]COP DET  DET  L. 

  “Pero no me acuerdo si es a Mari a quien sostenía o es a Lisa.” {MTxt_1933_cuento} 

 

(44)  Escindida trunca (b): COP [FD]FF 
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6.2.3 Construcciones escindidas con constituyente adelantado 

 Las CEs con constituyente adelantado se pueden organizar en cuatro tipos de acuerdo con 

la información pragmática que codifican y la distribución sintáctica de sus constituyentes. 

En (45) se muestra que las cuatro estructuras exhiben un constituyente adelantado, sin 

embargo, (45a) y (45c) se analizan como construcciones que exhiben un constituyente 

adelantado seguido de una CE trunca, mientras que (45b) es una construcción que exhiben 

un constituyente adelantado seguido de una CE, (45d) se trata como una CE en la que la CLE 

es topical. 

(45)  a. FF adelantada focal     [FF]  [COP CLE] 

  b. FF adelantada topical y extraída  [FF]  [COP CLE PRO3] 

  c. FF adelantada topical     [nù FF]  [COP CLE] 

  d. CLE adelantada topical     [CLE COP FF] 

 

 Escindidas con constituyente adelantado focal. En una CE el constituyente en función 

de FF puede ocurrir en la posición sintáctica más prominente de la construcción. 

Consideramos que una construcción de este tipo codifica información de foco sobre el 

constituyente adelantado. Por ejemplo, en (46) se observa el constituyente jà kˀɨ́ nita kˀɨ́ 

‘aquella anciana’ al principio de la construcción seguido de la cópula ŋɡè y la CLE. En (47) 

esquematizo la estructura de esta escindida. No consideramos que una construcción de este 

tipo sea una escindida básica, más bien la tratamos como constituyente adelantado + 

escindida trunca ya que la construcción no exhibe un pronombre resuntivo como el que se 

observa en (39). 

(46)  pero ya k’ü nita k’ü nge k’ü ma b’ëxorü 

  peɾo [jà  kˀɨ́   nita  kˀɨ́]FF  

  pero INTRO DEM.III  anciana DEM.III  

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀    {má  ɓɛʃoɾɨ}]CLE  

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL EST.PSD tacaña 

  “Pero aquella anciana es la que era tacaña.” {Txt_547_visita} 

 

(47)  Construcción escindida con FF adelantada focal (a): [FD]FF COP {+NL}CLE 
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  En esta categoría se ubican las oraciones interrogativas ya que la proforma interrogativa 

ocupa la posición a inicio de la construcción seguida de la cópula y la CLE como se muestra 

en (48). El esquema abstracto de esta construcción se muestra en (49). 

(48)  ¿kjo nge k’ü ra ma kja mulino? 

  [kʰó]   ŋɡè   [kˀɨ̀   {ɾà   ma   kʰa  mulino}] 

  QUIÉN [PRS]COP DET.SG.IIINL 3.IRR ir  PREP molino 

  “¿Quién es la/el que va ir al molino?” {Txt_1570_cuento} 

 

(49)  Construcción escindida con FF adelantada focal (b): [Q]FF COP {+NL}CLE 

 

 En la estructura de la escindida con constituyente adelantado focal, la FF puede 

configurarse en un pronombre demostrativo como nu=kˀɨ́ en el dato de (50), nótese que en 

este dato al pronombre kˀɨ́ le antecede en el marcador de tópico nú. A la FF le sigue la cópula 

y la CLE. Esta construcción da lugar a una variante de la escindida que no presenta pronombre 

resuntivo cuya estructura se representa en (51). 

(50)  ja̠, nu k’ü nge k’ü ro ma̠ngö 

  hã  [nú=kˀɨ́]FF  ŋɡè[=kˀɨ̀    {ɾó  mãŋ=ɡɔ}]CLE 

  AFIR BASE=DEM.SG.III [PRS]COP=DET.SG.IIINL 1.PSD decir=1 

  “Sí, eso es lo que dije.” {Txt_1997_cuento} 

 

(51)  Construcción escindida con FF adelantada focal (c.I): [nú+PRO3] [COP {+NL}CLE] 

 

 El constituyente adelantado focal puede configurarse en un pronombre locativo como 

nu=βa ‘aquí’ en (52), la CL-REL se encabeza por el NL βa ‘aquí’ que se enclitiza a la cópula 

y la CLE se introduce por el pronombre locativo de foco hé. En (53) muestro la estructura 

esquematizada de esta variante. 

(52)  nuba ngeba je ri eñebi 

  [nu=βa]FF  ŋɡè[=βa   {hé     ɾì   ʔeɲe=βi}]CLE 

  BASE=LOC.I [PRS]COP=LOC.INL PRO.REL.LOCESC  2.IRR  jugar=DU 

  “Aquí es donde van a jugar.” {Txt_34_maíz} 

 

(53)  Construcción escindida con FF adelantada focal (c.II): 

     [nú+LOC]FF COP [[=LOC] {hé}CLE] 

 

 Escindidas con FF adelantada topical y extraída. De acuerdo con la premisa planteada 

en el apartado de Orden en la sección 1.7 dentro de la categorización de las CEs consideramos 
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que el constituyente en función de FF adelantado, a nivel informativo, es tópico en el 

discurso. Bajo esta idea, el constituyente adelantado topical se analiza como un constituyente 

extraído de la CE. Debido a la extracción del constituyente, la CE exhibe un pronombre 

resuntivo en correferencia con el referente de la FF, como se muestra en el esquema de (54). 

(54)  Escindida con constituyente adelantado  [TOPi] [COP CLE PRO3i]  

 

 La construcción en (55) ilustra el planteamiento anterior, ya que presenta un constituyente 

adelantado al que le sigue la cópula ŋɡè, una cláusula escindida y el pronombre resuntivo 

nú. 

(55)  ya nu mi Benita nge nu mi mböxkügö nu 

  [jà   nù mí  ɓenitai]FF   

  INTRO  DET 1.POS B. 

  

  ŋɡè[=nù    {mí  mbɔʃ-kɨ=ɣɔ}]CLE núi 

  [PRS]COP=DET.SG.IINL IMPF ayudar-1.ACU=1 DET.SG.IIANAF 

  “Mi (hija) Benita es la que me ayudaba.” {Txt_169_trabajo} 

 

 En los casos como el de (55) el constituyente adelantado forma parte de la curva 

entonacional de la construcción por lo que bajo esta categoría dicho elemento es parte de la 

CE. Sin embargo, en términos de estructura de la información el constituyente adelantado no 

es parte de la CE. En el esquema de (56) se propone una escisión entre el constituyente 

adelantado como elemento topical y la construcción escindida. 

(56)  CE con FF adelantada topical y extraída (a.I)  [FDi]TOP [COP {+NL}CLE  PRO3i] 

 

 En el esquema de (56) se muestra que el constituyente adelantado puede ser una FD, pero 

el constituyente adelantado también puede ser una CL-REL sin núcleo nominal como ilustra 

la oración en (57). En este ejemplo se muestra que el pronombre resuntivo kˀɨ́ es 

correferencial con el referente del constituyente adelantado. En (58) se esquematiza la 

estructura de esta construcción. 
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(57)  mas que k’ü b’üb’ü a je̠ns’e, nge k’ü o dyajkö vida k’ü 

  mas  ke  [kˀɨ̀    {ɓɨɓɨ   a   hẽnsˀẽi}]TOP 

  mas  que  DET.SG.IIINL  [3.PRS]estar  LOC  cielo 

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀     {ò   ˀja-ʰk=ɔ   bida}]CLE  kˀɨ́i 

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  3.PSD  dar-1.DAT=1   vida   DET.SG.IIIANAF 

  “Solo el que vive en el cielo es el que me dio la vida.” {Txt_1459_cuento} 

 

(58)  CE con FF adelantada topical y extraída (a.II) {+NLi}TOP [COP {+NL}CLE PRO3i] 

 

 El constituyente adelantado suele exhibir el marcador de tópico nù como en el caso de 

(59). En el esquema de (60) se presentan los constituyentes de una escindida en la que el 

constituyente adelantado presenta marcador de tópico. 

(59)  nu k’ü b’ëzo nge k’ü toka ra mbësi kja trjä k’ü 

  [nú  kˀɨ̀  ɓɛzoi]FF  ŋɡè[=kˀɨ̀    {toka    

  TOP  DET  hombre  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  [3.PRS]tocar    

  

  ɾà   mbɛsˀi  kʰa   ʈʰə}]CLE   kˀɨ́i 

  3.IRR  tirar  PREP  surco   DET.SG.IIIANAF 

  “Al hombre es al que le toca abrir el surco.” {Txt_137_visita} 

 

(60)  CE con FF adelantada topical y extraída (b.I) [nú+FDi]TOP [COP {+NL}CLE PRO3i] 

 

 Asimismo, la FF configurada en una CL-REL sin núcleo nominal puede estar encabezada 

por el marcador de tópico nú como se muestra en (61). El esquema en (62) muestra la 

estructura de esta construcción. 

(61)  porque yo… nu yo consejao nu... i ch’i o sea i xu̠t’i chjëchjui nge k’ü dya jo yo 

  porke  jò…   [nú jò   konsehao  nù í  ʧˀi o  

  porque DET.PL.IINL TOP DET.PL.IINL [3.PRS]aconsejar DET 3.POS hijo o  

  

  sea  í   ʃũʈˀi] ʧʰɛʧ=ʰwi  

  sea  3.POS  hija  [3.PRS]parecer=DU  

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀    {ˀja  hò}]   jó  

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL NEG  [3.PRS]estar.bien DET.PL.IIANAF 

  “Porque los que… los que aconsejan ya sea a su hijo o a su hija, son iguales a lo que 

 no está bien.” {Txt_2240_cuento} 
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(62)  Escindida con constituyente adelantado (b.II)  

         [nú{+NLi}]TOP [COP {+NL}CLE [PRO3]] 

 

 Ahora bien, en el dato de (63) el constituyente adelantado es un pronombre de tercera 

persona, mientras que en (64) es un pronombre de segunda persona. Nótese que en ambos 

casos el pronombre se hospeda en el marcador nù. 

(63)  si nujnu dya nge nu chu̠bi nu 

  si [nù=ʰnui]TOP ˀjà ŋɡè[=nù    {ʧũ=βi}]CLE  núi 

  si BASE=PRO.3 NEG [PRS]COP=DET.SG.IINL [3.PRS]pelear=DU  DET.SG.IIANAF 

  “Si ELLA no es con la que pelea.” {Txt_948_cuento} 

 

(64)  porke nutskʼe ngetsk’e gi sabio 

  porke  [nu-ʦ=kˀe]TOP  ŋɡe[-ʦ=kˀe]FF   [{ɣí  saβʲo}]CLE 

  porque  BASE-2.ACU=2 [PRS]COP-2.ACU=2 2.PRS sabio 

  “Porque TÚ eres el sabio.” {Txt_1352_cuento} 

 

 Los constituyentes adelantados de las construcciones anteriores son constituyentes 

topicales. La construcción en (63) muestra el pronombre resuntivo nú establecido en 

correferencia con el referente de la frase adelantada, mientras que la sintaxis de la 

construcción en (64) no requiere pronombre resuntivo ya que el referente del constituyente 

adelantado es un referente de segunda persona. Desde esta perspectiva, consideramos que 

estas construcciones son equivalentes a pesar de que (64) no exhibe pronombre resuntivo. 

En el esquema de (65a) se muestra la organización de los constituyentes de (63) y en el 

esquema de (65b) se presenta la distribución de los constituyentes de (64). 

(65) 

a. CE con FF adelantada topical y extraída (c.I) [nú+PRO3]TOP [COP {+NL}CLE PRO3] 

b. CE con FF adelantada topical y extraída (c.II) [nú+PRO1/2]TOP [COP=PRO1/2 {-NL}CLE] 

 

 La lectura agramatical de (67) muestra que los pronombres libres de primera y segunda 

persona cuando están adelantados son topicales puesto que no pueden ocupar la posición 

sintáctica a la derecha de la cópula, además proporciona evidencia de que los sujetos de 

primera y segunda persona son obligatoriamente enclitizados a la cópula. 
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(66)  nuzgö ngezgö ri kjöntrk’öjme k’ü nre yak’wa 

  [nu-z=ɡɔ]FF    

BASE-1.ACU=1 

  

  ŋɡè[-z=ɣɔ]  {ɾí  kʰɔnʈ=kˀɔ=ʰme  kˀɨ̀ nre  ˀja=kˀʷa}CLE 

[PRS]COP-1.ACU=1 1.PRS pagar=1=1.PL.EXCL DET agua ahora=ADV.II 

  “De nosotras, yo soy quien paga el agua (servicio).” {Txt_587_cuento} 

 

(67)  *ngezgö nuzgö ri kjöntrk’öjme k’ü nre yak’wa 

  ŋɡè[-z=ɣɔ]   [nu-z=ɡɔ]FF 

[PRS]COP-1.ACU=1  BASE-1.ACU=1 

 

  [{ɾí   kʰɔnʈ=kˀɔ=ʰme  kˀɨ̀ nre  ˀja=kˀʷa}]CLE 

1.PRS pagar=1=1.PL.EXCL DET agua ahora=ADV.II 

  LB: “De nosotras, yo soy quien paga el agua (servicio).” 

 

 Construcción escindida con FF adelantada topical. Una variante de la CE con 

constituyente adelantado es como la que ilustra la construcción en (68) donde la FD en 

función de FF adelantada se puede marcar con nú. Nótese que esta construcción no exhibe 

pronombre resuntivo. En (69) se muestra el esquema de la organización de estos 

constituyentes. 

(68)  nu ya k’ü na k’ü mi minkʼa maba nge k’ü o nrömü nu kja tr’e ya nu ja kja e za’a 

  [nú  jà   kˀɨ̀  ná   {kˀɨ̀    mí   miŋ=kˀà    ma=βa}]FF 

  TOP INTRO  DET.SG INDF  DET.SG.IIINL  IMPF  sentarse=3.ADV  ir=LOC.I 

    

  ŋɡè[=kˀɨ̀     {ò   nrɔmɨ  nù  kʰá   ʈˀe}]CLE 

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL  3.PSD  comprar   LOC.III  PREP  monte 

 

  jà    nù  há    kʰà    é   záʔa 

  INTRO  LOC.IIINL  PRO.REL.LOC  [3.PRS]haber  DET.MS  árbol 

  “El otro que vivía por allá es el que compró en el monte donde hay árboles.”  

  {Txt_335_trabajo} 

 

(69)  CE con FF adelantada topical  [nú+FD]TOP [COP {+NL}CLE] 

 

 Construcción escindida con CLE adelantada topical. Finalmente, en una CE la CLE 

puede ser el constituyente adelantado como se muestra en el dato en (70). En (71) se muestra 

el esquema de organización de los constituyentes. 
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(70)  nuzgö k’ü nra ro kjögüjme trabajo nge k’ü añima k’ü nu më’ñe ya k’ü mi suegragö 

 k’ü mi xiji bruno riaga 

  nu-z=ɡɔ   [kˀɨ̀   {nra  ɾó  kʰɔɣɨ=ʰme  trabaxo}]CLE 

  BASE-1.ACU=1  DET.SG.IIINL ?  1.PSD pasar=1.PL.EXCL trabajo 

 

  ŋɡè   [kˀɨ̀  ʔaɲima kˀɨ̀ nú  meˀɲe jà  kˀɨ̀ mí    swegra=ɡɔ 

  [PRS]COP DET.SG difunto DET 3.POS yerno INTRO DET 1.POS suegra=1 

 

  kˀɨ ̀    mí  ʃi=hi   bruno riaɣa]FF 

  DET.SG.IIINL IMPF [3.PRS]decir=PL B.  A. 

  “De nosotras, con quien YO pasé trabajo es con el difunto yerno de mi suegra que se 

 llamaba B. A.” {Txt_254_visita} 

 

(71)  CE con CLE adelantada topical (a)  {+NL}CLE COP [FD]FF 

 

 A diferencia de la construcción anterior, en (72) se muestra una escindida cuyo 

constituyente adelantado presenta el marcador de tópico nú. Ya que esta construcción no 

presenta pronombre resuntivo la oración en (73) resulta agramatical. El esquema en (74) 

sintetiza la estructura de esta construcción. 

(72)  nu k’ü o nru̠zgöjme nge k’ü lejunta Karme 

  [nú  kˀɨ̀    {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE 

  TOP  DET.SG.IIINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL  

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀   lehunta  karme]FF 

  [PRS]COP=DET  difunta  C. 

  “La que se nos murió es la difunta Carmen.” {Txt_183_maíz} 

 

(73)  *nu k’ü o nru̠zgöjme nge k’ü lejunta Karme k’ü 

  [nú  kˀɨ̀    {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE 

  TOP  DET.SG.IIINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL  

  

  ŋɡè[=kˀɨ̀   lehunta  karme]FF  kˀɨ ̀

  [PRS]COP=DET  difunta  C.   DET.SG.IIIANAF 

  LB: “La que se nos murió es la difunta Carmen.” 

 

(74)  CE con CLE adelantada topical (b) {nú+NL}CLE COP [FD]FF 

 



 

185 

6.2.4 Discusión 

En la Tabla 49 se registran las instancias de CEs identificadas en el corpus. Los datos 

muestran mayor distribución de las CEs truncas y CEs con constituyente adelantado, el primer 

caso debido a su uso en contextos de reporte ‘es lo que dije’, ‘es lo que hacen’, mientras que 

en el segundo caso se presentan mayores instancias debido a que el adelantamiento del 

constituyente está relacionado con tópico discursivo. 

CEs Registros % 

Escindida básica 56 22.4% 

Escindida con referente de FF topical 48 19.2% 

Escindida trunca 75 30% 

Escindida con constituyente adelantado 71 28.4% 

Total 250 100% 

Tabla 49 Tipos de construcciones escindidas 

 En la Tabla 50 a continuación, presento las estructuras de cada tipo de CE que he descrito 

hasta ahora. Cada constructo parte de las estructuras presentadas en la Tabla 48. En la 

primera columna de la derecha se presenta el número de ejemplo que ilustra la construcción, 

en la segunda columna se muestra el número de instancias de cada construcción.  

 La construcción escindida básica (I) tiene una estructura con hasta seis variantes de 

acuerdo con el tipo de frase sobre el que recae el enfoque y el tipo de cláusula escindida. 

Destaca la CE cuya CLE es asindética cuando el referente de la FF corresponde a primera o 

segunda persona. Consideramos, en primer lugar, que la CLE es asindética debido a una 

simetría entre el referente de la FF y el elemento relativizado de la CLE. Recordemos que una 

CL-REL puede estar encabezada por un NL y éste siempre ocurre en correlación con un 

referente de tercera persona, por lo que resulta agramatical que la CLE exhiba NL cuando el 

referente es de primera o segunda persona. No obstante, es pertinente cuestionarnos si la CLE 

de una escindida básica (I.c) y (I.d) realmente es una CL-REL o no. Creemos que, aunque 

sintácticamente no parece una CL-REL, semánticamente si lo es. 

 A su vez, la escindida básica (II) presenta una estructura en la que la FF ocurre en el borde 

derecho de la cláusula. Las escindidas con referente de FF topical son construcciones que no 

presentan un constituyente en función de FF contiguo a la escindida, sino que es un 

constituyente que ya ha sido mencionado en el discurso y es tópico. La estructura de esta 

escindida muestra un pronombre resuntivo que recupera la referencia del elemento topical. 



 

186 

A diferencia de estas construcciones, las escindida truncas no presentan alguno de sus 

constituyentes, ya sea FF o CLE, ya que son construcciones donde la idea que se desea 

expresar no concluye. Finalmente, la escindida con constituyente adelantado muestra cuatro 

estructuras con distintas variantes que están relacionadas porque presentan un constituyente 

que antecede a la escindida. Creemos que el adelantamiento de un constituyente ocurre 

cuando el referente de dicho constituyente es tópico. El argumento a favor de este análisis 

se encuentra en que el constituyente adelantado puede estar marcado en el borde izquierdo 

por el marcador de tópico nú y la construcción puede presentar un pronombre resuntivo en 

el borde derecho. Además de que estadísticamente estas construcciones son menos comunes 

comparadas con las construcciones escindidas básicas. 

 En el análisis de las escindidas con constituyente adelantado consideramos que las frases 

pre copulares no son frases topicalizadas si no presentan el marcador de tópico nù o si no 

exhiben pronombre resuntivo en el borde derecho de la construcción como ocurre con las 

construcciones que llamamos FF adelantada focal en la Tabla 50. De acuerdo con estos dos 

criterios, la CE puede presentar un constituyente pre copular que analizamos como 

constituyente extraído de la escindida y que consideramos que es topical cuando se observa 

un pronombre resuntivo en la construcción. La construcción FF adelantada topical y extraída 

ilustra esta postura ya que las construcciones (b) y (c) muestran el constituyente adelantado 

marcado con nù. Un constituyente adelantado y marcado con nù también es tratado como 

constituyente topical como en la construcción FF adelantada topical, sin embargo, a esta 

construcción le sigue una CE que no muestra pronombre resuntivo y, por lo tanto, la tratamos 

como una CE trunca. 
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Escindida básica (I)  a.   COP [FN/FD]FF {+NL}CLE  18 (21) 

  b.   COP [FD]FF {-NL}CLE  5 (25) 

  c.   COP [PRO3]FF {-NL}CLE  8 (27) 

  d.   COP [=PRO1/2]FF {-NL}CLE  15 (29) 

  e.    COP {+NL}FF {+NL}CLE  1 (33) 

  f.   COP [FP]FF {hé}CLE  1 (35) 

Escindida básica (II)     COP  {+NL}CLE [FD]FF 8 (37) 

Escindida con 

(referente de) FF 

como tópico 

discursivo 

   (FDi)FF COP  {+NL}CLE    PRO3i 48 (39) 

Escindida trunca  a.   COP  {+NL}CLE     59 (41) 

  b.   COP [FD]FF      16 (43) 

Escindida con  FF  a.  [FD]FF COP  {+NL}CLE  6 (46) 

constituyente adelantada b.  [Q]FF COP  {+NL}CLE  38 (48) 

adelantado focal c. I [nù+PRO3]FF COP  {+NL}CLE  3 (50) 

   II [nù+LOC]FF COP [=LOC] {hé}CLE  1 (52) 

 FF a. I [FDi]FF COP  {+NL}CLE PRO3i 9 (55) 

 adelantada  II {+NLi}FF COP  {+NL}CLE PRO3i 3 (57) 

 topical y b. I [nù+FDi]FF COP  {+NL}CLE PRO3i 3  

 extraída  II {nù+NLi}FF COP  {+NL}CLE PRO3i 1  

  c. I [nù+PRO3i]FF COP  {+NL}CLE PRO3i 1 (63) 

   II [nù+PRO1/2]FF COP =PRO1/2 {-NL}CLE  1 (66) 

 FF 

adelantada 

topical  

  [nù+FD]FF COP  {+NL}CLE  1 (68) 

 CLE 

adelantada   

a.  {+NL}CLE    COP [FD]FF   2 (70) 

 topical b.  {nù+NL}CLE    COP [FD]FF   2 (72) 

TOTAL         250  

Tabla 50 Estructuras de los subtipos de construcciones escindidas 

Comparación con las CEs de San Pedro Potla. Mora-Bustos (2019) documenta cuatro 

diferentes estructuras que dan cuenta de la distribución de los elementos de las CEs en el 

mazahua de San Pedro Potla (SPP) las cuales enlisto en (75). En comparación con los datos 

del mazahua de SAM observamos que se trata de estructuras iguales a las que se presentan en 

la Tabla 48. 

(75)  a.  escindida básica      FOC   FF  CL-REL 

  b.  escindida QU    CL-REL   FOC   FF 

  c.  escindida invertida    FF   FOC     CL-REL 

  d.  pseudo-escindida      FOC     CL-REL 

              (Mora-Bustos 2019: 530) 
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 Sin embargo, el análisis que presentamos aquí difiere de la clasificación de Mora-Bustos. 

En primer lugar, porque el autor trata como marcador de foco al elemento ŋɡè que aquí 

tratamos como cópula. La construcción escindida básica en Mora-Bustos es como la que se 

presenta en (76a) donde el autor parte del orden de los constituyentes con respecto a la 

ubicación de ŋɡè.27 Al igual que en la clasificación de Mora-Bustos, en nuestra investigación 

esta construcción corresponde a una escindida básica con la organización de constituyentes 

como se muestra en (76b). 

(76)  a.  ŋɡè=nà=ts’í-ɓɔ̀s’ɨ    [k’ɨ̀=ɾí=kʰáʔa] 

   FOC=ART.INDF=DIM-ayuda  SUB=1PRS=hacer 

 

 [SAM] b. ŋɡè[=nà    ts’í-ɓɔ̀s’ɨ]FF  [k’ɨ̀    {ɾí   kʰáʔa}]CLE 

   [PRS]COP=INDF  DIM-ayuda  DET.SG.IIINL  1PRS  hacer 

   “Es una pequeña ayuda lo que hago.” (Mora-Bustos, 2019: 530) 

 

Al constructo cuya CL-REL se ubica al principio de la cláusula encabezada por el elemento 

analizado como subordinador se clasifica como escindida QU en Mora-Bustos (2019) como 

se ejemplifica en (77a). De acuerdo con la clasificación que se propone en esta tesis, esta 

construcción corresponde a una CE cuya CLE adelantada es topical. 

(77)  a.  k’ɨ̀=mi=ʔí-tsi=ɣo=k’ɨ      ŋɡè=nù=kùla 

   SUB=3PSR=enseñar-1DAT=1E=DEMSG  FOC=ARTSG=Nicolas 

 

[SAM]  b.  [k’ɨ̀    {mi   ʔí-tsi=ɣo}]CLE  k’ɨ́ 

   DET.SG.IIINL  3PSR  enseñar-1DAT=1E  DEM.SG  

    

   ŋɡè[=nù    kùla]FF 

   [PRS]COP=DET   Nicolas 

   “Quien me enseñó fue Nicolas.” (Mora-Bustos, 2019: 533) 

 

La construcción en la que la FF se ubica al principio de la cláusula como en (78a) en Mora-

Bustos se trata como una escindida invertida. En esta tesis consideramos que se trata de una 

 
27

 En sintonía con el análisis que se propone en esta tesis, el ejemplo en (a) ilustra el análisis de SPP mientras 

que el ejemplo en (b) muestra un posible análisis para el mazahua de SAM razón por la cual la glosa se ha 

modificado. 
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CE que presenta un constituyente adelantado que marca foco, no es topical debido a que no 

exhibe pronombre resuntivo y la FF no presenta el marcador de tópico nù. 

(78)  a.  nù=trǒʃ-kʰòho    ŋɡè[=k’ɨ́  já=ɾó=hà̃ndã=ˀja] 

   ARTSG=blanco-hongo FOC=SUB  PTL=1PRS=ver=PTL 

 

[SAM] b.  [nù  trǒʃ-kʰòho]FF   ŋɡè[=k’ɨ́    {já  ɾó   hà̃ndã  ˀja}]CLE 

   DET  blanco-hongo [PRS]COP=DET.SG.IIINL PTL 1PRS  ver   PTL 

   “El hongo blanco es lo que veo.” (Mora-Bustos, 2019: 534) 

 

Por último, en la clasificación de Mora-Bustos (2019) se trata como pseudo-escindida a la 

construcción que no exhibe FF como la que se da en (79a). En nuestra caracterización 

llamamos escindida trunca al constructo que no exhibe alguno de sus constituyentes. 

(79)  a.  Ø=hə̀ɾə=tʰo  nù=kòral=ʰja=nu,   ŋɡèʃ=tʰo[=k’o  ɾó=ʔə̀ɾə 

   3PRS=ser=DEL  ARTSG=corral=PTL=LOC  FOC=DEL=SUB  1PSD=oír 

  

   à-kʰànu] 

   MAN-asi 

    

[SAM] b.  hə̀ɾə=tʰo   nù  kòral  ʰja  nu, 

   [3PRS]ser=LIM  DET  corral  PTL  LOC 

     

   ŋɡèʃ=tʰo  [k’o   ɾó   ʔə̀ɾə  à-kʰànu] 

   [PRS]COP=LIM DET.SG.IIINL  1PSD  oír   MAN-asi 

   “El corral está ahí todavía, eso es lo que he oído.” (Mora-Bustos, 2019: 535) 

 

 Dentro de la clasificación en (75) la escindida básica presenta tres subtipos, en el subtipo 

(ii) se menciona que el elemento ŋɡè es marcador de tópico y los demostrativos ubicados al 

final de la construcción son las unidades que expresan tópico, como ilustra (80a) con el 

demostrativo k’o. Esta tesis propone que esta estructura corresponde a una escindida trunca 

que enfatiza sobre alguno de los argumentos o adjuntos tratados en el discurso previo. 

Consideramos que la pieza léxica k’o es un pronombre resuntivo que da cuenta de los rasgos 

de número y deixis del elemento enfatizado. Es en este apartado del estudio de Mora-Bustos 

en el que se presentan datos que dan cuenta del elemento que aquí analizamos como 

pronombre resuntivo. 
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(80)  a.  ʃí=ɾí=mběn=tʰo=k’o,    ŋɡè=tʰo[=k’o  mí=kẫɾã    

   aun=1PRS=recordar=DEL=DEM  FOC=DEL=SUB  3PSR=existir 

 

   á-ɓâtʰɨ]=k’o  

   LOC-llano=DEMPL 

 

[SAM] b. ʃí  ɾí   mběn=tʰo   k’ó, 

   aun  1.PRS  recordar=LIM  DET.PL.IIIANAF 

    

   ŋɡè=tʰo[=k’o     mí   kẫɾã  á   ɓâtʰɨ]  k’ó  

   [PRS]COP=LIM=DET.PL.IIINL  IMPF  existir  LOC  llano  DET.PL.IIIANAF 

   “Todavía lo recuerdo, esos eran los que vivían en el llano.” 

   (Mora-Bustos, 2019: 532) 

 

 Algunas de las CEs que examinamos en esta tesis ya han sido estudiadas en Mora-Bustos 

(2019). Sin embargo, esta tesis proporciona un análisis diferente de las CEs que presentan un 

constituyente adelantado y muestra otros componentes de las escindidas como el pronombre 

resuntivo. Además, aquí se ofrece un tratamiento distinto al elemento ŋɡè, a los marcadores 

que encabezan la CLE y a las construcciones que no muestran uno de sus constituyentes. 

 En este estudio no seguimos la propuesta de Mora-Bustos puesto que nuestros datos 

permiten una clasificación como la que se resume en la Tabla 51. En principio, la estructura 

escindida básica en ambos análisis es la misma, aunque al inicio de este capítulo se aclara 

que las CEs en mazahua son pseudo-escindidas. En esta tesis se propone que el constituyente 

que aparece a la izquierda de la cópula es tópico en el discurso si y solo si ocurre marcado 

con nù o si la CE exhibe pronombre resuntivo. Desde este punto de vista se clasifican dos 

construcciones: i) la CE con constituyente adelantado y ii) la CE con referente de FF como 

tópico discursivo. La escindida trunca es similar en estructura al segundo tipo por lo que 

consideramos que deriva de éste. 
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Tipo 
Mazahua de SPP (Mora-Bustos, 

2019) 
Mazahua de SAM 

Escindida básica 
 FOC FF CL-REL  COP FF CLE  

     COP  CLE FF 

Escindida invertida FF FOC  CL-REL -     

Pseudo-escindida  FOC  CL-REL -     

Escindida QU CL-REL FOC FF  -     

Escindida trunca - 
    COP  CLE  

    COP FF   

Escindida con (referente 

de) FF como tópico 

discursivo 

-    (FFi) COP  CLE PRO3i 

Escindida con      FF COP  CLE  

constituyente adelantado -    FFi COP  CLE PRO3i 

     CLE COP FF   

Tabla 51 Estructura de las CEs en Mora-Bustos (2019) y estructura de las CEs en el 

mazahua de SAM 

 

6.3 Uso de escindidas en construcciones interrogativas 

Las CEs ocurren en construcciones interrogativas (CI) con una estructura sintáctica fija: al 

inicio de la construcción se observa la proforma interrogativa (QU) seguido por la cópula y 

la CLE. En la clasificación que se propone en esta tesis esta estructura se ubica dentro del 

grupo de las escindidas con constituyente adelantado. En (81) se sintetiza el esquema de este 

tipo de construcción. 

(81)  CE en CI: QU  COP  CLE 

 

 Las proformas interrogativas que pueden ocurrir en CEs son kʰó ‘quién’ en (82), pʰe ‘qué’ 

en (83), ha ‘cuál’ en (84) y ha ‘dónde’ en (85). La proforma interrogativa corresponde al 

elemento enfocado que se proclitiza a la cópula y la CLE se introduce por un NL ya sea 

determinante como en (82) o locativo en (85). 

(82)  ¿kjo nge k’ü bi dyob’ü a kjayaba? 

  [kʰó]FF=ŋɡè   [kˀɨ̀    {βí  ˀjoɓɨ  a=kʰa=ˀja=βa}]CLE 

  QUIÉN=[PRS]COP  DET.SG.IIINL  3.PRF  acostarse 1.PRS.ADV=haber=ahora=aquí 

  “¿Quién es el que se había acostado por acá?” {Txt_175_cuento} 
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(83)  ¿pje nge k’ü i ma chönge ya nu kja chömü? 

  [pʰe]FF=ŋɡè   [kˀɨ̀    {ì   mà  ʧɔŋ=ɡe 

  QUÉ=[PRS]COP   DET.SG.IIINL  2.PSD  TRL  comprar=2 

 

  jà    nù   kʰa   ʧɔmɨ}]CLE 

  INTRO  LOC.II  DET.LOC  tianguis 

  “¿Qué es lo que fuiste a comprar al tianguis?” {DNP} 

 

(84)  ¿ja nge ya k’ü ra ngöntrʼü k’ü mbëpji? 

  [ha]FF=ŋɡè   [jà   kˀɨ̀    {ɾà   ŋɡɔnʈˀɨ kˀɨ̀  mbɛpʰi}]CLE 

  CUÁL=[PRS]COP  INTRO  DET.SG.IIINL  3.IRR  pagar  DET  peón 

 “¿Cuánto es lo que le va a pagar al peón?” (Lit. ¿Cuál es lo que le va a pagar al  

 peón?) {Txt_72_cuento} 

 

(85)  nro xi ra ma̠ma̠ ya k’ü e te ¿ja nge k’wa ra dyörüji? 

  nro    ʃi   ɾà   mãmã  jà   kˀɨ̀  é   te 

  luego  también  3.IRR  decir  INTRO  DET  DET.MS  gente 

 

  [ha]FF=ŋɡè   [kˀʷa {ɾà   ˀjɔɾɨ=hi}]CLE 

  DÓNDE=[PRS]COP  LOC.IINL  3.IRR  pedir=PL 

  “Luego va a decir la gente ¿dónde es donde van a pedir?” {Txt_1135_cuento} 

 

En la siguiente subsección toca describir los rasgos de las CLEs en las CEs del mazahua de 

SAM. 

 

6.4 Sintaxis de las cláusulas relativas en las construcciones escindidas 

Drubig y Schaffer (2001) y Lambrecht (2001) señalan que en una construcción escindida se 

codifica una presuposición a través de una cláusula de relativo sin núcleo. La CE de (86) 

muestra la presuposición ‘X compró (terreno) acá en el arenal’ donde X podría traducirse 

como una variable que se establece en una CL-REL de núcleo ligero, el valor de dicha variable 

se determina a través de la FF, es decir, ɗà ɓɛzo kˀɨ̀ mí miŋka kʰaβa ‘un hombre que vivía por 

acá’. En (87) se representan estos dos componentes. 
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(86)  nu ya k’ü… d’a b’ëzo k’ü mi minkʼa kjaba nge ya k’ü go nrömü a kjaba kja  

  ʼñaxömü k’ü 

  [nú  jà   kˀɨ̀  ɗà  ɓɛzo     

  TOP  INTRO  DET  INDF hombre   

  “Un hombre 

 

  [kˀɨ̀    [mí   miŋ=kˀà     kʰa=βai}]FF  

  DET.SG.IIINL IMPF sentarse=3.PRS.ADV  haber=LOC.I 

  que vivía por acá 

  

  ŋɡè    [jà  kˀɨ̀   {ɣò  nrɔmɨ   

  [PRS]COP  INTRO  DET.SG.IIINL 3.PSD  comprar  

  es el que compró (terreno) 

 

  à=kʰa=βa      kʰa   ˀɲaʃɔmɨ}]CLE kˀɨ́i 

  3.PRS.ADV=haber=LOC.I  PREP  arenal   DET.SG.IIIANAF 

  acá en el arenal.” {Txt_334_trabajo} 

 

(87)  a.  Presuposición: X compró (terreno) acá en el arenal 

  b.  Valor de X: ‘un hombre que vivía acá’ 

 

 Como vimos en 4.3, las CL-RELs con núcleo pleno en mazahua son posnominales de 

núcleo externo y pueden ser de dos tipos: con núcleo ligero (NL) y sin núcleo ligero. Los 

núcleos ligeros que encabezan este tipo de CL-REL son de una serie de determinantes o 

pronombres locativos, los primeros concuerdan en número y deixis con el elemento 

relativizado y los segundos solo en concuerdan en deixis (véase 4.3.2). En (88) el NL jà nù 

es correferencial con el nominal de dominio jà nùʰnu nre ‘el agua’. El ejemplo (89) ilustra 

una construcción relativa con núcleo pleno cuya CL-REL no se encabeza por un núcleo ligero, 

es decir, es asindética. 

(88)  ma̠xke, ¿kjo ch’u̠nü̠ ya nujnu nre ya nu ri siöji? 

  mã=ʃ=ke  kʰó  ʧˀũnɨ ̃   [jà  nù=ʰnu   nre 

  decir=IMP=2 QUIEN [3.PRS]IMPS.dar INTRO BASE=PRO.3  agua 

   

  [jà   nù   {ɾí  si=ɔ=hi}]] 

  INTRO  DET.SG.IINL 1.PRS consumir=1=PL 

  “A ver tú di, ¿por quién se da el agua que tomamos?” {Txt_431_cuento} 
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(89)  gi pëpkje i jwa̠jma̠, pero ay gente dya kja ne ra mbëpji 

  ɣí   pɛp=kʰe   ì   ʰwãʰmã  peɾo  aj   [hente 

  2.PRS  trabajar=2  2.POS  milpa  pero  haber gente 

   

  [ˀjà=kʰa   ne     ɾà   mbɛpʰi]] 

  NEG=apenas  [3.PRS]querer  3.IRR trabajar 

  “Tú trabajas tu milpa, pero hay gente que ya no quiere trabajar.” {Txt_721_visita} 

 

 A su vez, las CL-RELs sin núcleo nominal se dividen en dos grupos: las relativas libres y 

las de núcleo ligero. Las primeras introducen la oración subordinada mediante pronombres 

relativos reclutados de proformas interrogativas como ha en (90); las del segundo grupo 

muestran un determinante que encabeza la CL-REL como kˀò en (91), además, pueden estar 

topicalizadas y por lo tanto determinadas por el marcador de tópico nú. 

(90)  pa ra ngöʼmü ya nu ja mi ch’ägä yak’wa 

  pa  ɾà  ŋɡɔʔmɨ [jà  nù  {ha   mí  ʧˀəɣə  

  para  3.IRR tapar INTRO LOC.III PRO.REL.LOC IMPF añadir  

       

  ˀja=kˀʷa}] 

  ahora=ADV.II 

  “Para taˀpar donde añadían después.” {Txt_253_cuento} 

 

(91)  je ma kjaya nu k’o mi xeme k’ü e cordo 

  he mà   kʰa=ˀja    

  así 3.PSD.PROG  haber=ahora   

 

  [nù   kˀò   {mí   ʃeme  kˀɨ̀ é  kordo}] 

  TOP  DET.PL.IIINL IMPF trenzar  DET  DET.MS  cordón 

  “Así estaban los que trenzaban los cordones.” {Txt_87_visita} 

 

6.4.1 La cláusula relativa en la construcción escindida 

La CLE de las CEs en mazahua de SAM es una CL-REL de NL. En este estudio se propone que 

el elemento que encabeza una CL-REL es un núcleo ligero (NL) (véase 4.3.2). Este elemento 

se establece entre corchetes externos, las llaves integran la CL-REL. En (92) se ilustra el uso 

del NL nù que encabeza la CLE. La lectura agramatical de (93) muestra que una CL-REL 

introducida por una proforma interrogativa no puede ocurrir en las CEs. 
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(92)  nge ya nu año viejo nu ri ka̠ra̠trjoji 

  ŋɡe    [jà   nù  ʔaɲo  biexo]FF 

  [PRS]COP  INTRO  DET  año   viejo   

  

  [nù     {ɾí   kãɾã=ʈʰo=hi}]CLE 

  DET.SG.IINL  1.PRS  existir=LIM=PL[.INCL] 

  “Es el año viejo en el que estamos.” {Txt_157_maíz} 

 

(93)  *nge ya nu año viejo pje ri ka̠ra̠trjoji 

  ŋɡè    [jà   nù  ʔaɲo  biexo]FF 

  [PRS]COP  INTRO  DET  año   viejo   

 

  {pʰe  ɾí   kãɾã=ʈʰo=hi}CLE 

  QUÉ  1.PRS  existir=LIM=PL[.INCL] 

  LB: “Es el año viejo en el que estamos.” 

 

 En este sentido, la CLE se encabeza por determinantes que son correferenciales con los 

rasgos de número y deixis del referente de la FF. En (94) el determinante plural con deixis 

distal kˀò concuerda con los rasgos de número plural y deixis distal del referente é ˀjo 

‘perros’. Asimismo, el determinante singular con deixis medial nù en (92) concuerda con la 

FD jà nù ʔaɲo biexo ‘el año viejo’ que codifica número singular.  

(94)  cha ndzakjaya k’o go ni xötrküjme ya k’ü e äjnä, go saküjme ye äjnä, pos 

  “Mira como los que vinieron a sacarnos los guajolotes, nos comieron dos guajolotes,  

  pues 

 

 nge e dyo k’o go e̠, go ni xötr’ü 

  ŋɡè   [é   ˀjo]FF [kˀò   {ɣò   ʔẽ   ɣò   nì  ʃɔʈˀɨ}]CLE 

  [PRS]COP  DET.MS  perro  DET.PL.IIINL  3.PSD  venir  3.PSD  CSL  abrir 

  son perros que vinieron, vinieron a abrir.” {Txt_196_visita} 

 

 Los NLs que encabezan la CLE en CEs, como la de (94), son los mismos que encabezan las 

CL-RELs de núcleo pleno (veáse Tabla 41). Sin embargo, cuando la CLE ocupa la posición 

sintáctica inicial puede ocurrir determinada por el marcador de tópico nú como ilustra el dato 

en (95). 
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(95)  nu k’ü o nru̠zgöjme nge k’ü lejunta Karme 

  [nù  kˀɨ̀    {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE 

  TOP  DET.SG.IINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL 

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀    lehunta  karme]FF 

  [PRS]COP=DET   difunta  C. 

  “La que se nos murió es la difunta Carmen.” {Txt_183_maíz} 

 

 En contraste con (95), cuando la CLE no ocupa la posición inicial de la construcción el 

marcador nú no puede modificar al NL tal como se ve en la agramaticalidad de (96). 

(96)  *nge k’ü lejunta Karme nu k’ü o nru̠zgöjme  

  ŋɡè[=kˀɨ̀  lehunta  karme]FF 

  [PRS]COP=DET difunta  C. 

 

  [nù  kˀɨ ̀   {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE  

  TOP   DET.SG.IIINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL 

  LB: “Es la difunta Carmen la que se nos murió.” 

 

 Hasta ahora, el referente de la FF de los ejemplos que he mostrado corresponde a tercera 

persona; cuando el referente de la FF corresponde a primera o segunda persona la CLE es 

obligatoriamente asindética. En tal caso, el pronombre se enclitiza a la cópula como se 

muestra en (97). Una CE como la de (98) cuya CL-REL está encabezada por el núcleo ligero 

nù, o cualquier otro, resulta en una lectura agramatical. 

(97)  es más, ngezgö rga kjaö coraje ke angeze 

  es mas ŋɡe[-z=ɡɔ]FF   {ɾɣá   kʰa=ɔ korahe}CLE  ke aŋɡeze 

  es mas [PRS]COP-1.ACU=1 1.PRS.ADV hacer=1 coraje  que  PRO.3 

  “Es más, soy yo quien hace coraje, no él.” {Txt_2095_cuento} 

 

(98)  *ngezgö nu rga kjaö coraje que angeze 

  ŋɡe[-z=ɡɔ]FF   

  [PRS]COP-1.ACU=1  

 

  [nù     {ɾɣá   kʰa=ɔ  korahe}]CLE ke aŋɡeze  

  DET.SG.IINL  1.PRS.ADV hacer=1  coraje   que  PRO.3 

  LB: “Soy yo quien hace coraje, no él.” {DNP} 
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 No obstante, si un pronombre de tercera persona constituye el referente de la FF existe la 

posibilidad de que la CL-REL pueda estar encabezada por un núcleo ligero con el que es 

correferente como nù en (99) o la CL-REL puede ser asindética como en (100). 

(99)  nujnu... dya nge nu go dyajköjme abiso nu 

  [nu=ʰnui]FF  ˀjà   ŋɡè 

  BASE=PRO.3  NEG  [PRS]COP 

 

  [nù    {ɣò   ˀja-ʰk=ɔ=ʰme    abiso}]CLE núi 

  DET.SG.IINL 3.PSD  dar-1.DAT=1=1.PL.EXCL  aviso   DET.SG.IIANAF 

  “Ella/esa no es la que nos avisó.” {Txt_949_cuento} 

 

(100)  nge angezebi ra pensa ja rga mimibi 

  ŋɡè   [aŋɡeze=βi]FF  {ɾà  pensa ha  ɾɣà   mimi=βi}CLE 

  [PRS]COP PRO.3=DU   3.IRR pensar CÓMO  3.IRR.ADV  sentarse=DU 

  “Son ellos que van a pensar cómo van a vivir.” {Txt_1847_cuento} 

 

 Por lo tanto, en el contexto de (97) la CL-REL es obligatoriamente asindética mientras que 

en (101) la CL-REL es opcionalmente asindética. 

(101)  iyö, es que nge nu karlita na manda k’ü i ch’i ra ma jñu̠ k’ü e ndzoñi ni 

  ʔijɔ  es ke  ŋɡe   [nù  karlita]FF 

  no  es que  [PRS]COP DET.SG K.  

  “No, es que es Karlita 

 

  [{nà    manda   kˀɨ̀ í  ʧˀi 

  3.PRS.PROG  mandar  DET 3.POS hijo 

  (la) que está mandando a su hijo 

 

  ɾà  mà  ʰɲũ  kˀɨ̀  é  nʣɔɲi}]CLE  ní 

  3.IRR TRL  ver  DET  DET.MS pollo  CIT 

  a que vaya a ver a los pollos.” {Txt_152_maíz} 

 

 Ahora bien, para la escisión de locativo la CL-REL puede aparecer encabezada por un NL 

y el pronombre relativo locativo hé como en (102) o solo por el pronombre relativo hé como 

en (103). 
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(102)  nge ya nu je ra mökjöjme yakwa nu kjo nge k’ü ra toca 

  ŋɡè[=jà=nù     {hé    ɾá   mɔ=kʰɔ=ʰme}]CLE 

  [PRS]COP=INTRO=LOC.IIINL  PRO.REL.LOC  1.IRR  ir=1=1.PL.EXCL 

 

  [ja=kˀʷa   nù     {kʰó=ŋɡè   kˀɨ̀    ɾà   toka}]FF 

  ahora=ADV.II PRO.REL.LOC.II  QUIEN=[PRS]COP  DET.SG.IIINL  3.IRR  tocar 

 “Al lugar donde a alguien le toca (la llegada de la fiesta) es donde vamos a ir.” 

  {Txt_1136_cuento} 

 

(103)  ya nge ya k’ü negosio ya k’ü… ya je ba dedicado komo ba to̠ji dinero nu 

  ja  ŋɡè   [jà   kˀɨ̀  neɡosio]FF jà   kˀɨ̀    ja 

  ya  [PRS]COP  INTRO  DET  negocio   INTRO  DET.SG.IIINL ya 

 

  [{hé    βà   dedikao}]CLE  komo βà  tõ=hi   ðineɾo nú 

  PRO.REL.LOC  3.PRS  dedicarse  como 3.PRS  ganar=PL  dinero LOC.IIIANAF 

  “Ya es el negocio donde se dedican, como ganan dinero ahí.” {Txt_641_visita} 

 

 En el corpus analizado no se observan instancias de CEs cuya CL-REL se introduzca por el 

pronombre relativo há. Sin embargo, datos de elicitación muestran que la CL-REL puede 

también introducirse por el pronombre relativo locativo há al tiempo que la CLE se encabeza 

por un núcleo ligero como nù en (104). De igual manera, el ejemplo de (105) muestra que la 

CLE puede encabezarse por un núcleo ligero y no presentar pronombre relativo há. 

(104)  nu ya nu ja ra ma dyögüzgöji nge nu kja nrob’atrjü 

  [nú  jà   nù   {há    ɾà   mà  ˀjɔɣɨ-z=ɡɔ=hi}]CLE 

  TOP  INTRO  LOC.IIINL PRO.REL.LOC  3.IRR  TRL  enterrar-1.ACU=1=PL 

 

  ŋɡè[=nù   kʰa  nro+ɓaʈʰɨ]FF 

  [PRS]COP=LOC.III PREP  piedra+llano 

 “En donde nos van a enterrar es en nrob’atrjü.” {DNP} 

 

(105)  nu ra ma trjetsk’ets’ü nge ya na b’atrjü  

  [nù   {ɾà  mà ʈʰeʦ-kˀe=ʦˀɨ}]CLE 

  LOC.IIINL 3.IRR  TRL  IMPS.acabar-2.ACU=2.OBJ 

   

  ŋɡè   [jà   na  ɓaʈʰɨ]FF 

  [PRS]COP  INTRO  LOC  llano 

  “Donde se va a ir a terminarte es en el llano.” {DNP} 
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 En resumen, las CL-RELs de las CEs se encabezan principalmente por núcleos ligeros, pero 

existen dos contextos en los que la CL-REL es asindética: a) alternativamente en la estructura 

de una escindida básica (I.b) y b) obligatoriamente en la estructura de una escindida cuyo 

elemento enfocado corresponde a primera o segunda persona. Además, la construcción en la 

que la CLE ocupa la posición inicial de la cláusula puede muestrar al NL modificado por el 

marcador de tópico nú, esto se representa como {nù+NL} en la Tabla 52. 

Tipo de CR Contexto de uso  No. % 

{+NL}CLE 

 COP [FD]FF {+NL}CLE  

221 88.4% 

 COP  {+NL}CLE [FD]FF 

[FD]FF COP  {+NL}CLE  

[PRO3]FF
28 COP  {+NL}CLE  

{nù+NL}CLE COP [FD]FF   

{-NL}CLE 
 COP [FD]FF  {-NL}CLE  

29 11.6% 
 COP [PRO1/2]FF {-NL}CLE  

Total      250 100% 

Tabla 52 Tipos de cláusulas relativas en las construcciones escindidas y sus contextos de 

uso 

  

 
28

 Los pronombres que se emplean en este tipo de CLE son los de tercera persona asociados a nù: 

 A LA VISTA FUERA DE LA VISTA 

SG nù=ʰnu nù=kˀɨ̀ 

PL nù=ʰjò nù=kˀò 
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Capítulo 7. Conclusiones 

La presente investigación constituye un primer acercamiento al estudio de la sintaxis de las 

construcciones escindidas y sus elementos constitutivos en el mazahua de SAM. La 

investigación es de tipo descriptivo y se apoya en algunos estudios sobre escindidas de 

lenguas otopames y del inglés. Se discuten sistemáticamente las propiedades sintácticas de 

los elementos que constituyen una escindida. A continuación, hago una breve recapitulación 

de las aportaciones de este trabajo y las tareas que quedan pendientes. 

 Esta tesis muestra que las construcciones escindidas (CEs) del mazahua pueden estar 

conformadas por la cópula ŋɡè (COP), una frase enfocada (FF) y una cláusula relativa de 

núcleo ligero (CLE) como ilustra el ejemplo (3). Partiendo de la premisa de que las 

construcciones escindidas son estructuras especializadas para marcar enfoque, en esta tesis 

muestro que las construcciones escindidas en mazahua son construcciones que establecen 

enfoque, generalmente contrastivo, sobre alguno de los constituyentes. 

(1)  pe dya xi mi b’üb’ü nu tio sibiriano, nge k’ü i señora k’ü mi b’üb’ü 

 pe   ˀjà=ʃi   mí   ɓɨɓɨ  nù  tijo  siβiɾiano 

 pero  NEG=aun  IMPF  estar  DET  tío  S. 

  

 ŋɡè[=kˀɨ̀    í   seɲoɾa]FF  [kˀɨ̀    {mí   ɓɨɓɨ}]CLE 

 [PRS]COP=DET  3.POS  esposa   DET.SG.IIINL  IMPF  estar 

 “Pero no estaba el señor Severiano, es su esposa la que estaba.” {Txt_1656_cuento} 

 

 A partir de la tipología en el estudio de clefts, en esta investigación se sugiere que la 

variante lingüística de estudio presenta tres diferentes estructuras escindidas que se muestran 

en la Tabla 53. La construcción que denominamos escindida básica es la construcción 

escindida que se utiliza en la lengua para marcar enfoque. La construcción escindida básica 

exhibe el orden cópula + frase enfocada + cláusula escindida y se enmarca en un solo arco 

entonacional con un acento enfático sobre la frase enfocada. La siguiente estructura 

corresponde a una construcción que no exhibe un constituyente en función de frase enfocada 

como constituyente contiguo a la cópula. En este caso el referente de la frase enfocada es 

topical en el discurso por lo que puede ocurrir en el discurso previo, a su vez la escindida 

dice algo sobre este referente y lo retoma a través de un pronombre resuntivo. La tercera 
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estructura presenta un constituyente que antecede a la cópula y es topico. Aunque esta 

estructura se enmarca en un mismo arco entonacional, en términos de estructura de la 

información el constituyente adelantado no es parte de la escindida. La escindida se 

constituye de la cópula, una cláusula escindida y un pronombre resuntivo que es 

correferencial con el referente de la frase enfocada. 

Tipo  Estructura 

Escindida básica a  [COP FF       CLE]FOC  

       

Escindida con referente topical b (FF)TOP [COP  CLE PRO3]FOC 

       

Escindida con constituyente adelantado c [FFi]TOP [COP  CLE (PRO3i)]FOC 

       

Tabla 53 Estructura de las construcciones escindidas en el mazahua de SAM 

La estructura de la construcción escindida se basa en la estructura de una construcción 

copular. Lo que distingue a una construcción copular de una construcción escindida es la 

presuposición que se codifica en esta última. Nótese que la construcción escindida en (1) 

codifica la presuposición de que ‘alguien estaba’ mientras que en la construcción copular en 

(2) uno de los constituyentes se identifica como referente del otro. 

(2)  nge nu Benita k’ü ngünü 

 ŋɡè    [nù  benita]COMPL  [kˀɨ̀  ŋɡɨnɨ]SUJ  

 [3.PRS]COP DET  B.    DET.SG molendera 

 “La molendera es Benita (y no Amalia).” {DNP} 

 

 Uno de los elementos de análisis considerados durante esta investigación es el orden de 

constituyentes. Esta tesis considera que la lengua sigue un orden rígido de constituyentes de 

tal manera que un orden diferente de VOS/VS da pauta a otras estructuras de la información. 

Por ejemplo, en (3) los constituyentes se presentan siguiendo el orden frase enfocada + 

cópula + cláusula escindida, si tratamos de encajar esta construcción en la clasificación de 

escindidas del inglés concluimos que se trata de una pseudo-escindida inversa. Sin embargo, 

la terminología que se usa en la tesis responde en gran medida a las propiedades sintácticas 

de las escindidas del mazahua por lo que no caracterizamos esta construcción como una 

pseudo-escindida inversa dado que exhibe un pronombre resuntivo en el borde derecho el 

cual se dispara cuando la estructura presenta un constituyente preverbal que es topical.  
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(3)  nu k’ü b’ëzo nge k’ü toka ra mbësi kja trjä k’ü 

 [nú  kˀɨ̀  ɓɛzoi]FF   ŋɡè[=kˀɨ̀    {toka   ɾà   mbɛsˀi 

 TOP  DET  hombre   [PRS]COP=DET.SG.IIINL   [3.PRS]tocar  3.IRR  tirar 

  

 kʰa   ʈʰə}]CLE kˀɨ́i 

 PREP  surco DET.SG.IIIANAF 

 “Al hombre es al que le toca abrir el surco.” {Txt_137_visita} 

 

 El análisis anterior tiene repercusiones en la clasificación de las escindidas de la lengua 

puesto que todo constituyente que ocurre antes de la cópula es analizado como un 

constituyente topical. En este sentido, a la construcción en (4) que presenta la cláusula 

escindida antes de la cópula se le da el mismo tratamiento, es decir, consideramos que la 

cláusula escindida es topical y como tal puede presentar el marcador de tópico nú. 

(4)  a.  nu k’ü o nru̠zgöjme nge k’ü lejunta Karme 

  [nú  kˀɨ ̀   {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE 

  TOP  DET.SG.IIINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL  

   

  ŋɡè[=kˀɨ̀   lehunta  karme]FF 

  [PRS]COP=DET  difunta  C. 

  “La que se nos murió es la difunta Carmen.” {Txt_183_maíz} 

 

 Uno de los objetivos de esta tesis es describir cada uno de los elementos constitutivos de 

una construcción escindida en mazahua, se destinan diferentes capítulos para tal descripción. 

La frase enfocada puede configurarse en una frase nominal plena cuando corresponde a 

tercera persona como en (5a), un pronombre que se enclitiza a la cópula cuando corresponde 

a primera o segunda persona como en (5b) o una relativa sin núcleo como en (5c). Si bien 

en esta tesis se ha examinado de manera general la sintaxis de la frase nominal queda por 

investigar la sintaxis de otro tipo de frases en las que se pudiera configurar la frase enfocada. 

(5)  a.  pero ya k’ü nita k’ü nge k’ü ma b’ëxorü 

  peɾo [jà  kˀɨ́   nita  kˀɨ́]FF 

  pero INTRO DEM.III  anciana DEM.III  

 

  ŋɡè[=kˀɨ̀    {má  ɓɛʃoɾɨ}]CLE  

  [PRS]COP=DET.SG.IIINL EST.PSD tacaña 

  “Pero aquella anciana es la que era tacaña.” {Txt_547_visita} 
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  b.  ngetsk’e gi pa̠rge ja rga minkö 

  ŋɡè[-ʦ=kˀe]FF  [ɣí   pãɾ=ɡe ha  ɾɣá   miŋ=kˀɔ]CLE 

  [PRS]COP-2.ACU=2  2.PSD  saber=2 CÓMO 1.PRS.ADV vivir=1 

  “Eres tú quien sabe cómo vivo.” {Txt_1353_cuento} 

 

 c. ye tsja a tr’eza̠ʼna̠ nge yo go mbürü go mbedye yo 

  [jè   ʦʰa      a   ʈˀe+zãˀnãi]FF 

  INDF.PL  [3.PRS]pertenecer  LOC  cerro+luna 

 

  ŋɡè[=jò     {ɣò   mbɨɾɨ   ɣò   mbeˀje}]CLE 

  [PRS]COP=DET.PL.IINL  3.PSD  empezar  3.PSD  salir 

 

  jói  

  DET.PL.IIANAF 

 “Los que son (originarios) de San Antonio son los que empezaron a salir.”  

 {Txt_106_trabajo} 

 

 La cópula ŋɡè es uno de los elementos que conforman una construcción escindida en 

mazahua. En esta tesis se presentó una breve descripción acerca de la cópula y la 

construcción copular, así como la semántica que se puede configurar en distintas 

construcciones copulares como la de (6). A partir de la distinción semántica de adscripción 

y de identificación de predicados potencialmente copularizantes, se muestra que la 

construcción copular ocurre de manera marginal en adscripción y de manera productiva en 

identificación. Sin embargo, queda pendiente un estudio pormenorizado de la construcción 

copular en mazahua y sus implicaciones en el análisis y la clasificación de construcciones 

escindidas. 

(6)  nge na sjepje ya na trëzi na 

 ŋɡè    [nà  sʰepʰe]COMPL [jà  ná  ʈˀɛ̀zi  ná]SUJ 

 [3.PRS]COP INDF piscador  INTRO DEM.i metal DEM.I 

 “Este fierro es un piscador.” {Txt_775_visita} 

 

Pronombre resuntivo/anafórico. El capítulo 3 de esta tesis se dedica al estudio de una serie 

de pronombres que, si bien se observan en una construcción escindida, también ocurren en 

otras construcciones como pronombres resuntivos o pronombres anafóricos. La distinción 

básica entre ambos elementos se ilustra con las oraciones en (7). El dato en (7a) muestra el 

pronombre resuntivo kˀɨ́ que ocurre dentro de una misma estructura sintáctica, mientras que 
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en (7b) se presenta el pronombre anafórico kˀó que ocurre en estructuras sintácticas 

diferentes. En ambos casos los pronombres son correferenciales con referentes previamente 

mencionados en el discurso. Aunque esta tesis abre una discusión sobre estos elementos, 

todavía queda por investigar cuáles son las funciones gramaticales por las que se disparan 

los pronombres. 

(7)  a.  nu ya k’ü ts’ibapa̠jna̠… nro lo mismo xi mi ts’itr’öxb’itutrjo k’ü 

  nú  jà   kˀɨ̀  ʦˀi-βa-pãʰnãi  nro   lo mismo  ʃi 

  TOP  INTRO DET  DIM-?-camisa  tambien  lo mismo  todavía 

 

  mí  ʦˀi-ʈˀɔʃ+ɓiʰtu=ʈʰo    kˀɨ́i 

  IMPF  DIM-blanco+ropa=LIM  DET.SG.IIIANAF 

  “En cuanto a la camisa… también, lo mismo, todavía era ropa de manta.”  

  {Txt_013_cuento} 

 

  b.  mi ye kjwa̠rma̠, na k’ü mi xiji e Berto na k’ü mi xiji e Chucho… mi pa k’o 

  mí  je  kʰʷãɾmã 

  IMPF  dos  hermano.de.hombre 

  “Eran dos hermanos, 

 

  nà kˀɨ ̀   mí   ʃi=hi   é   βerto  

  uno  DET.SG.IIINL IMPF  decir=PL  HON  B. 

  uno al que le decían Alberto, 

 

  nà kˀɨ ̀   mí  ʃi=hi é  ʧuʧo… mí  pa kˀó 

  uno DET.SG.IIINL  IMPF decir=PL HON Ch.  IMPF  ir DET.PL.IIIANAF 

  uno al que le decían Chucho… ellos iban.” {Txt_339_visita} 

 

 La cláusula escindida. Esta investigación propone que la cláusula de relativo en una 

escindida del mazahua puede ser de dos tipos: i) puede estar encabezada por un núcleo ligero 

o ii) puede ser asindética. Si el referente de la frase enfocada corresponde a primera o 

segunda persona la cláusula relativa es obligatoriamente asindética, es decir no hay un 

elemento que introduzca la relativa como se muestra en (8a). En cambio, si el referente de 

la frase enfocada es un referente de tercera persona la cláusula relativa naturalmente puede 

estar encabezada por un pronombre como kˀɨ̀ en (8b) o en casos aislados puede ser asindética. 
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(8)  a. ngetsk’e gi pa̠rge ja rga minkö 

  ŋɡè[-ʦ=kˀe]FF  [ɣí   pãɾ=ɡe ha  ɾɣá    miŋ=kˀɔ]CLE 

  [PRS]COP-2.ACU=2 2.PSD  saber=2 CÓMO 1.PRS.ADV vivir=1 

  “Eres tú quien sabe cómo vivo.” {Txt_1353_cuento} 

 

  b.  bueno, refresco, dyabe nra mi siji refresco 

  “Bueno, refresco, todavía no bebían refresco… 

 

  nge tr’apjü k’ü mi siji 

  ŋɡè  [ʈˀapʰɨ]FF  [kˀɨ ̀   {mí  si=hi}]CLE 

  [PRS]COP pulque  DET.SG.IIINL IMPF  consumir=PL 

  es pulque lo que tomaban.” {Txt_270_trabajo} 

   

 En esta tesis se discuten los rasgos de las construcciones relativas de dos tipos: con núcleo 

nominal y sin núcleo. Las construcciones relativas con núcleo nominal siguen dos estrategias 

de relativización: de hueco como en (9) y de pronombre relativo como en (10). Se sugiere 

que para el caso de las construcciones relativas con núcleo nominal la cláusula relativa puede 

estar encabezada por un elemento que analizamos como núcleo ligero como kˀò en (9) el 

cual se establece en concordancia con los rasgos de número y deixis del nominal de dominio. 

Asimismo, la construcción relativa con núcleo nominal puede ser asindética, es decir, la 

construcción puede no mostrar el núcleo ligero. Salvo para la relativización de adjunto 

locativo, todas las relaciones gramaticales son accesibles a relativización mediante la 

estrategia de hueco. 

(9)  go siji ye e diosi k’o na nra̠ 

 ɣò    si=hi   [je  é   djosi  [kˀò   {ná   nrã}]] 

 3.PSD  llevar=PL  dos  DET.MS dios  DET.PL.IIINL  EST.PRS  grande 

 “Se llevaron dos dioses que están grandes.” {Txt_1259_cuento} 

 

(10)  nu k’ü ngumü k’ü… pe ma kjaba k’ü mi ndzungöjme ya nu ja mi b’ünkʼö 

 [nú  kˀɨ́    ŋɡumɨ  kˀɨ́    {pe   mà    kʰa=βa}] 

 TOP  DEM.SG.III  casa  DEM.SG.III tal vez  3.PDS.PROG  haber=ADV.I 

 

 [mí    nʣuŋ=ɡɔ=ʰme   [jà   nù   {ha    mí   ɓɨŋ=kˀɔ}]] 

 1.POS  casa=1=1.PL.EXCL  INTRO  LOC.IINL PRO.REL.LOC  IMPF  vivir=1 

 “Aquella casa que estaba así; nuestra casa donde vivía.” {Txt_257_cuento} 
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 Las construcciones relativas sin núcleo nominal pueden ser de dos tipos: libres y de 

núcleo ligero. Por un lado, las construcciones relativas libres son construcciones cuya 

cláusula relativa se encabeza por una proforma interrogativa pʰe ‘qué’, kʰó ‘quién’ y ha 

‘dónde’ como se ejemplifica en (11). Por el otro, las construcciones relativas de núcleo ligero 

son construcciones cuya cláusula relativa se encabeza por un núcleo ligero reclutado del 

sistema de determinantes de la lengua como ilustra el dato en (12). 

(11)  pe nuzgöjme mi ante dya kjo mi dyärä kjo ro pëpji 

 pe   nu-z=ɡɔ=ʰme     mí   ante 

 pero   BASE-1.ACU=1=1.PL.EXCL  IMPF  antes 

 

 ˀjà=kʰó   mì   ˀjəɾə   {kʰó  ɾò    pɛpʰi} 

 NEG=QUIEN  IMPF  escuchar  QUIEN  3.IRR.PSD  trabajar 

 “Pero nosotros aquí antes a nadie escuchabas quien fuera a trabajar.”  

 {Txt_2104_cuento} 

 

(12)  pje k’o ri jmu̠jtü̠ k’ü ri chjüs’ü 

 pʰe=kˀo   ɾì   ʰmũʰtɨ ̃ [kˀɨ ̀   {ɾì   ʧʰɨsˀɨ}] 

 QUÉ=INDF   2.IRR  recoger  DET.SG.IIINL  2.IRR  quemar 

 “Algo vas a recoger (lo) que vas a quemar.” {Txt_136_cuento} 

 

 La cláusula relativa en la construcción escindida presenta tres propiedades estructurales 

definitorias: 1) cuando está topicalizada ocurre encabezada por el marcador de tópico nú 

como en (13a); 2) cuando el constituyente enfocado corresponde al adjunto locativo la 

cláusula relativa se encabeza por el pronombre relativo locativo hé que solo se ha observado 

en construcciones escindidas como se ejemplifica en (13b) y 3) la cláusula relativa es 

obligatoriamente asindética cuando la FF corresponde a primera o segunda persona como 

ilustra el dato en (13c). 

(13)  a.  nu k’ü o nru̠zgöjme nge k’ü lejunta Karme 

  [nú  kˀɨ ̀   {ò  nrũ-z=ɡɔ=ʰme}]CLE 

  TOP  DET.SG.IIINL 3.PSD morir-1.ACU=1=1.PL.EXCL  

   

  ŋɡè[=kˀɨ̀   lehunta  karme]FF 

  [PRS]COP=DET  difunta  C. 

  “La que se nos murió es la difunta Carmen.” {Txt_183_maíz} 
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  b.  nuba ngeba je ri eñebi 

  [nu=βa]FF  ŋɡè[=βa   {hé     ɾì   ʔeɲe=βi}]CLE 

  BASE=LOC.I [PRS]COP=LOC.INL PRO.REL.LOCESC  2.IRR  jugar=DU 

  “Aquí es donde van a jugar.” {Txt_34_maíz} 

 

  c.  ora nuʼyak’wa, este, mi b’önkʼe… mente ngetsk’e mi wë… 

  oɾa  nuˀja=kˀʷa   este  mí   ɓɔŋ=kˀe    mente 

  ahora   ahora=ADV.II  este  IMPF  estar de pie=2  tal.vez 

 

  ŋɡè[-ʦ=kˀe]FF    [mí   wɛ]CLE 

  [PRS]COP-2.ACU=2   IMPF  llorar 

  “Ora después, este, estabas parada, tal vez eras tu quien lloraba…” 

  {Txt_1853_cuento} 

 

 Si bien se ha descrito la sintaxis de las construcciones relativas y de la cláusula relativa 

en una escindida, queda por investigar cuál es la información pragmática que se codifica 

cuando la cláusula relativa encabeza la escindida como en el dato en (13a). Asimismo, hace 

falta profundizar en el estudio de la relativas libres y de los núcleos ligeros, las repercusiones 

que tiene la negación sobre una construcción escindida, así como el tipo de constituyente 

que puede enfocarse. También hace falta estudiar cómo funciona la topicalización, los tipos 

de foco en la lengua y la estructura de la información en general. 

 Esta tesis presenta una descripción y análisis de la sintaxis de las construcciones 

escindidas y viene a elaborar sobre lo que ya se había discutido en otra variante de la lengua. 

A partir de este estudio se puede concebir y problematizar lo que aquí se discute sobre las 

construcciones escindidas no solo a nivel de la variante estudiada sino a nivel de la lengua. 

 La tesis contribuye de diferentes maneras en el estudio de las escindidas. A nivel de 

lengua este trabajo aporta a la descripción de diferentes áreas de la sintaxis. A nivel de 

familia lingüística contribuye como antecedente para el análisis de otras lenguas que no están 

totalmente descritas. A nivel general esta tesis muestra cómo los rasgos particulares de las 

escindidas del mazahua aportan a una perspectiva general sobre las escindidas. Finalmente, 

esta tesis abre una línea de investigación en el mazahua de las variantes centrales y en general 

en lenguas otopames sobre la descripción a nivel de cláusula y a nivel discursivo.  
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Anexo 

Sintaxis de la interrogación 

En mazahua se pueden distinguir tres tipos de cláusulas interrogativas: polares, de 

información y retóricas. Las preguntas polares requieren de una respuesta afirmativa o 

negativa, las preguntas de información inquieren sobre un constituyente en particular y las 

interrogativas retóricas no requieren necesariamente una respuesta. En las siguientes 

subsecciones describo brevemente cada tipo de cláusulas interrogativas. 

 

Preguntas polares 

 Las preguntas polares son aquellas que requieren una respuesta afirmativa o negativa. En 

mazahua las preguntas de polaridad se establecen por medio de un contorno entonacional 

ascendente hacia el final de la oración. Para la respuesta afirmativa se utiliza la partícula 

afirmativa hã como en (1b), pero si en la pregunta los hablantes utilizan el citativo entonces 

ese naturalmente se repite en la respuesta como en (1c). 

(1)  a. ¿ne ra grabao mazahua ni? 

  ne   ɾà  gɾaβao masawa  ni 

  [3.PRS]querer 3.IRR grabar mazahua  CIT 

  “¿Ella quiere grabar mazahua?” {Txt_82_maíz} 

 

  b. ja̠      c.  ja̠ ni 

  hãː       hãː  ni 

  sí        si  CIT 

  “Sí/así es.” {Txt_84_maíz}  “Si dice.” {Txt_83_maíz} 

 

 Otra forma de respuesta afirmativa es como en (2) donde se emplea el marcador de 

afirmación y se repite el verbo de la interrogante. Este tipo de respuestas se han denominado 

“respuestas eco” (Polian, 2013: 210). 

(2)  a. ¿Pe ja̠ i chötr’ü i tsjö? 

  pe  hã ì  ʧɔʈˀɨ   ì  ʦʰɔ 

  pero  si 2.PSD encontrar 2.POS hongo 

  “¿Pero si encontraste hongo?” {Txt_96_maíz} 

  



 

216 

  b. ja̠, ja̠, ro tötr’ü 

  hã, hã, ɾó  tɔʈˀɨ 

  si  si 1.PSD encontrar 

  “Sí, si encontré.” {Txt_97_maíz} 

 

 Para responder de forma negativa, como ejemplifico en (3), la respuesta incluye las 

partículas ʔijo y ˀja para decir ‘no’ y el verbo empleado en la interrogante. 

(3)  a.  ¿Y xi gi cheze yak’wa? 

  i  ʃi ɣì  ʧeze    ˀja=kˀʷa 

  y  si 2.PSD terminar[3.OBJ] ahora=ADV.II 

  “¿Y si lo terminaste después?” {Txt_20_maíz} 

 

 b.  iyö, dya ro teze 

  ʔijɔ,  ˀja  ɾó  teze 

  no   NEG  1.PSD terminar[3.OBJ] 

  “No, no lo terminé.” {Txt_21_maíz} 

 

 La oración en (4) ilustra una respuesta negativa por medio de la partícula ʔijo ‘no’. La 

misma persona que pregunta en (4) continúa en (5) y aquí se muestra una contestación 

afirmativa que se elabora mediante una respuesta eco que repite la estructura de la 

interrogante sin la entonación ascendente. 

(4)  a. ¿na k’o i familia k’o? ¿dya o sö’dyë dya o nru̠ji? 

  ná kˀó   ì  pʰamilia   kˀó 

 TOP DEM.PL.II 2.POS familia  DEM.PL.II 

 

  ˀjá ò  sɔʔˀjɛ   ˀjá   ò   nrũ=hi  

 NEG 3.PSD enfermar  NEG  3.PSD  morir=PL[3] 

  “¿y tu familia? ¿no enfermaron? ¿no murieron?” {Txt_159_maíz} 

 

 b. iyö       

  ʔijɔ        

  “No.” {Txt_160_maíz}  

      

(5)  a.  ¿ka̠ra̠trjoji?       d.  ka̠ra̠trjoji 

  kãɾã=ʈʰo=hi        kãɾã=ʈʰo=hi 

  [3.PRS]existir=LIM=PL[3]     [3.PRS]existir=LIM=PL[3]  

  “¿Nomás están?” {Txt_161_maíz}  “Nomás están.”{Txt_162_maíz} 
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 En (6) se presentan dos respuestas de personas diferentes a la misma interrogante, por un 

lado (6b) con una respuesta negativa y por el otro en (6c) una respuesta correctiva. 

(6)  a. ¿na k’ü ni mama, xi o nru̠ k’ü? 

  ná  kˀɨ ̀  nì  mama ʃi  ò  nrũ  kˀɨ́  

 TOP DET  2.POS mamá también 3.PSD morir DET.SG.IIIANAF 

  “¿Y tu mamá, también se murió?” {Txt_171_maíz} 

 

  b. iyö, b’üntrjo k’ü 

  ʔijɔ ɓɨn=ʈʰo   kˀɨ̀ 

 no [3.PRS]estar=LIM DET.SG.IIIANAF 

  “No, nomás está.” {Txt_172_maíz} 

 

  c. ri xi’ts’i b’üntrjo 

  ɾí  ʃi-ʔʦˀi   ɓɨn=ʈʰo  

 1.PRS decir-2.DAT  [3.PRS]estar=LIM 

  “Te digo que nomás está.” {Txt_173_maíz} 

 

Preguntas de información 

 Las oraciones interrogativas de información cuestionan específicamente sobre un 

constituyente que es sustituido en tal oración por una proforma interrogativa. Tales 

proformas ocurren al inicio de la cláusula en mazahua. En la Tabla 54 se presenta el 

inventario de pronombres interrogativos en la lengua.  

Semántica  Proforma interrogativa Traducción  

Humano  kʰó ¿Quién? 

No humano pʰe(=ma) ¿Qué? 

Selección ha(=βa) ¿Cuál? 

Locativo  ha ¿Dónde? 

Tiempo  hiŋɡʷa ¿Cuándo? 

Manera ha ¿Cómo?  

Cantidad hanʣi ¿Cuánto? 

Razón  hiŋɡa ⁓ pʰiŋɡa ¿Por qué? 

Tabla 54 Proformas interrogativas en mazahua 

Interrogación de argumento humano: kʰó ‘quién’ 

 El pronombre interrogativo kʰó pregunta sobre entidades humanas en distintas funciones 

gramaticales. En (7) se emplea en función de S, en (8) en función de A, (9) como OD, en (10) 

como OI, en (11) pregunta sobre el participante que funciona como comitativo 

semánticamente y en (12) como poseedor. 
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(7)  ¿kjo nge k’ü bi dyob’ü a kjayaba? 

 kʰó   ŋɡè   [kˀɨ̀   {βi  ˀjoɓɨ  

QUIEN [PRS]COP DET.SG.IIINL 3.PRF acostarse  

 

à=kʰa=ˀja=βa}] 

3.PRS.ADV=hacer=ahora=LOC.I 

 “¿Quién es el/la que se había acostado por aquí así?” {Txt_175_cuento} 

 

(8)  ¿kjo ra nu̠k’ü yak’wa? 

 kʰó   ɾà  nũ-kˀɨ  ˀja=kˀʷa 

 QUIEN 3.IRR ver-2.ACU ahora=ADV.II 

 “¿Quién va a verte después?” {Txt_2111_cuento} 

 

(9)  ¿kjo nge ya k’ü ra ma nu̠bi? 

 kʰó    ŋɡè   [jà  kˀɨ̀   {ɾà  ma  nũ=βi}] 

 QUIEN [PRS]COP INTRO DET.SG.IIINL 3.IRR TRL  ver[3.OBJ]=DU 

 “¿Quién es al que van a ir a ver?” {DNP} 

 

(10)  ¿kjo i ma sopkü yak’wa k’wa k’o? 

 kʰó   ì  ma  sok-pɨ  ˀja=kˀʷa   kˀʷa 

 QUIÉN 2.PSD TRL  dejar-3.DAT ahora=ADV.II  LOC.II 

  

 kˀó 

 DET.PL.IIANAF 

 “¿A quién se los fuiste a dejar después?” {Txt_22_maíz} 

 

(11)  ¿kjo nge ya k’ü gi chu̠bi? 

 kʰó    ŋɡè   [jà  kˀɨ̀   {ɣì  ʧũ=βi}] 

 QUIEN [PRS]COP INTRO DET.SG.IIINL 2.PSD pelear=DU 

 “¿Con quién te peleaste?” {DNP} 

 

(12)  ¿kjo nge i tsja k’ü e sapjad’ü? 

 kʰó    ŋɡè   í  ʦʰa   kˀɨ̀ é    sˀa+pʰaɗɨ 

 QUIEN [PRS]COP  3.PRS? pertenecer DET DET.MS  IMPS.comer+caballo 

 “¿Quién es al que pertenece el zacate?” {Txt_237_visita} 

 

 Para interrogar sobre una entidad en concreto se emplea la copula ŋɡè. Los determinantes 

señalan el número singular como en (13) o plural como en (14). 
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(13)  ¿kjo nge ya k’ü? 

 kʰó    ŋɡè   jà  kˀɨ́ 

 QUIEN [PRS]COP INTRO DET 

 “¿Quién es ella/él?” {Txt_1240_cuento} 

 

(14)  ¿kjo ngeje yo? 

 kʰó    ŋɡèhe  jò 

 QUIEN [PRS]COP DET.PL 

 “¿Quiénes son ellas/os?” {DNP} 

 

Interrogación de argumento no humano: pʰe ‘qué’ 

 La proforma interrogativa pʰe interroga sobre entidades inanimadas con funciones 

gramaticales como S en (15), como OD en (16) y como instrumento en (17).  

(15)  ¿pje ra tsja? 

 pʰe  ɾà  ʦʰa 

 QUÉ  3.IRR ocurrir 

 “¿Qué va a pasar?” {Txt_175_trabajo} 

 

(16)  ¿pje ra siöjmeba? 

 pʰe  ɾá  si=ɔ=ʰme=βa 

 QUÉ  1.IRR consumir=1=1.PL.EXCL=LOC.I 

 “¿Qué vamos a comer aquí?” {Txt_220_trabajo} 

 

(17)  ¿pje bi dya’b’ü nu ndzöñi? 

 pʰe  βì   ˀjaʔɓɨ nù  nʣɔɲi 

 QUÉ  2.PSD.ADV golpear DET  pollo 

 “¿Con qué golpeaste al pollo?” {AMRN} 

 

Interrogación de selección de una entidad: ha ‘cuál’ 

 La proforma interrogativa haβa ‘cuál’ inquiere sobre una entidad de la que ya se sabe 

algo. La construcción interrogativa muestra en primer lugar la proforma interrogativa 

seguida de la frase nominal sobre la cual se selecciona una entidad y al final una cláusula de 

relativo que indica una cualidad de la entidad. Así pues, la proforma interrogativa ha=βa 

inquiere sobre S en (18), sobre A en (19), OD en (20), OI en (21), comitativo en (22), 

instrumento (23).  
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(18)  ¿ja ba nrëchjürü ya k’ü otrjo? 

 ha=βa  nrɛʧʰɨɾɨ  jà  kˀɨ̀   ʔoʈʰo  

 CUÁL   borrego  INTRO  DET.SG.IIINL [3.PRS]no.haber 

 “¿Cuál borrego no está?” {DNP} 

 

(19)  ¿ja ba nrëchjürü ya k’ü go nri’mi ya nu ndzöñi? 

 ha=βa nrɛʧʰɨɾɨ  jà  kˀɨ̀   ɣò  nriʔmi     

 CUÁL  borrego  INTRO  DET.SG.IIINL 3.PSD aplastar 

 

 jà    nù   nʣɔɲi 

 INTRO   DET   pollo 

 “¿Cuál borrego aplastó al pollo?” {DNP} 

  

(20)  ¿ja ba i nradyo ya k’ü go ni dyojküts’ü k’ü nu Isa? 

 ha=βa ì  nraˀjo  jà  kˀɨ̀   ɣò  ni  

 CUÁL   2.POS cobija INTRO  DET.SG.IIINL 3.PSD CSL   

  

 ˀjoʰkɨ=ʦˀɨ   kˀɨ̀ nù  ʔisa 

 cortar=2.OBJ  DET  DET  I. 

 “¿Cuál de tus cobijas te vino a romper Isaac?” {DNP} 

 

(21)  ¿ja ba nrëchjürü ya k’ü gi u̠nü̠ ’ñe̠chje̠? 

 ha=βa nrɛʧʰɨɾɨ jà  kˀɨ̀   ɣì  ʔũnɨ ̃ ˀɲẽʧʰẽ 

 CUÁL  borrego INTRO  DET.SG.IIINL 2.PSD dar   medicina 

 “¿A cuál borrego le diste medicina?” {DNP} 

 

(22)  ¿ja ba nge ni hermana ya k’ü gi dyokjebi? 

 ha=βa ŋɡe   nì  ermana  jà  k’ɨ̀ 

 CUÁL  [PRS]COP 2.POS h.  INTRO  DET.SG.IIINL  

 

 ɣí    ˀjo=kʰe=βi 

 2.PRS   acompañar=2=DU 

 “¿Con cuál es la hermana con la que estás?” {DNP} 

 

(23)  ¿mba̠ ja ba trjëdyi ya k’ü bi dyojkü ya nu ts’inge? 

 mbã  ha=βa ʈʰɛˀji jà  kˀɨ̀   βì   ˀjoʰkɨ 

 saber CUÁL cuchillo INTRO  DET.SG.IIINL 2.PSD.ADV cortar 

 

 jà   nù ʦˀi-ŋɡe 

 INTRO  DET DIM-carne 

 “¿Cuál será el cuchillo con el que cortaste la carne?” {DNP} 
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Interrogación de lugar: ha ‘dónde’ 

 El pronombre interrogativo ha pronominaliza adjuntos locativos como en (24). Se da una 

posible respuesta en (24c) sobre el elemento que es foco. 

(24)  a.  ¿Ja pa yak’wa k’ü, Malia? 

  ha  pa   ˀja=kˀʷa   kˀɨ́,  malʲa 

  DÓNDE [3.PRS]ir  ahora=ADV.II  DEM  A. 

  “¿A dónde va ese, Amalia?”  {Txt_114_maíz} 

 

  b.  mangwa pa carra k’ü ni, Juana 

  maŋɡʷa pa   kara  kˀɨ́    ni  ʰwana 

  dizque [3.PRS]ir  correr DET.SG.IIIANAF  CIT  J. 

  “Dizque va a correr, Juana.” {Txt_114_maíz} 

 

  c. pa kja jwa̠jma̠ 

  pa  kʰa   ʰwãʰmã 

  [3.PRS]ir PREP milpa 

  “Va a la milpa” {AMRN} 

 

Interrogación de manera: ha ‘cómo’ 

 El pronombre ha interroga sobre la manera en que se realiza un evento. En estas cláusulas 

interrogativas el predicado utiliza el paradigma de TAM adverbial. 

(25)  ¿ja rgi jyäsʼä ts’ë nre? 

 ha   rɣì   ʰjəsˀə ʦˀɛ  nre 

 CÓMO  2.IRR.ADV cocer algo  agua 

 “¿Cómo vas a cocer algo de agua?” {Txt_2139_cuento} 

 

Interrogación de cantidad: hanʣi ‘cuánto’ 

 La expresión hanʣi ‘cuánto’ inquiere sobre cantidad (26). En (27a) se muestra una 

respuesta del constituyente en foco o con este constituyente en su posición sintáctica 

canónica en la cláusula como en (27b). 

(26)  ¿jandzi i b’ëjche i tsa̠ ʼya ma Malia? 

 hanʣi ì  ɓɛʰʧe  í  ʦã  ˀja  ma   malia 

 CUÁNTO 2.POS nieta/o  2.PRS tener ahora entonces     M. 

 “¿Cuántas/os nietas/os tienes entonces Amalia?” {Txt_227_maíz} 
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(27)  a.  sietetrjo yo 

  siete=ʈʰo   jò 

  [3.PRS]siete=LIM DET.PL.IIANAF 

  “Nomas son siete (ellos).” {Txt_228_maíz} 

 

  b.  ri tsa̠gö jñi i b’ëjche 

  ɾí  ʦã=ɣɔ ʰñi  í  ɓɛʰʧe 

  1PRS tener=1 tres  1.POS nieta/o 

  “Tengo tres nietas/os.” {DNP} 

 

Interrogación de tiempo: hiŋɡʷa ‘cuándo’ 

Para preguntar sobre referencias temporales se utiliza hiŋɡʷa como en (28): 

(28)  ¿Jingwa ra e̠ ʼya ma k’ü e xu̠tr’i ni, Juana? 

 hiŋɡʷa ɾà  ʔẽ  ˀja  ma   kˀɨ̀  é  ʃũʈˀi 

 CUÁNDO 3.IRR venir ahora entonces  DET  DET.MS muchacha 

 

 ni ʰwana 

 CIT J. 

 “¿Entonces cuándo dicen que van a venir las muchachas, Juana?”   

 {Txt_006_maíz} 

 

Se utiliza ha=βa para interrogar sobre horas como en (29) y días como en (30). 

(29)  ¿ja ba ora ra pe ya k’ü niño? 

 ha=βa oɾa  ɾà  pe  jà  kˀɨ̀  niɲo 

 CUÁL  hora  3.IRR salir  INTRO  DET  niño 

 “¿A qué hora sale el niño?” {DNP} 

 

(30)  ¿ja ba pa ya k’ü ra b’ö’tr’ü ya k’ü e ndzöñi? 

 ha=βa pa jà  kˀɨ̀    ɾà  ɓɔʔʈˀɨ 

 CUÁL  día INTRO  DET.SG.IIINL  3.IRR IMPS.matar 

 

 jà   kˀɨ ̀  é   nʣɔɲi 

 INTRO  DET   DET.MS  pollo 

 “¿Qué día es que se van a matar los pollos?” {DNP} 

 

Se usa el pronombre interrogativo pʰe=ma para cuestionar acerca de meses (31) y años (32). 
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(31)  ¿pje ma za̱ʼna̱ ya k’ü tsja k’ü siembra? 

 pʰe=ma zãˀnã jà  kˀɨ̀   ʦʰa    kˀɨ̀  sjembra 

 QUÉ   luna  INTRO DET.SG.IIINL [3.PRS]hacer DET  s. 

 “¿En qué mes se siembra?” {DNP} 

 

(32)  ¿pje ma kjë k’ü dya kja go tu̠mü̠ k’ü ni papage? 

 pʰe=ma kʰɛ kˀɨ̀   ˀja=kʰa   ɣò  tũmɨ ̃

 QUÉ   año DET.SG.IIINL NEG=apenas  3.PSD sembrar   

 

 kˀɨ ̀ nì   papa=ɣe  

 DET  2.POS  papá=2 

 “¿Cuál es el año que ya no sembró tu papá?” {DNP} 

 

Interrogación de razón: hiŋɡa ‘por qué’ 

 Para interrogar sobre razón o causa se emplea hiŋɡa ‘por qué’ como en (33). La respuesta 

a esta pregunta debe incluir la expresión ŋɡekʷa. 

(33)  a.  ¿jinga gi pängö ya i b’ijtu? 

  hiŋɡa  ɣì  pəŋ=ɡɔ   ja  í  ɓiʰtu 

  POR.QUÉ 2.PSD aventar=1[SG] INTRO 1.POS ropa 

  “¿Por qué me aventaste mi ropa?” {Txt_571_visita} 

 

  b.  jakʼo nre na ka̠s’a̠ ngekʼwa ro pänkö 

  ha=kˀo  nre  nà   kãsˀã  

  DÓNDE=INDF tanto 3.PRS.PROG echar  

 

  ŋɡèkˀʷa  ɾó   pəŋ=kɔ 

  por.eso  1.PSD  aventar=1 

  “En cualquier lugar está por eso la aventé.” {DNP} 

 

 Con frecuencia, el pronombre interrogativo pʰiŋɡa ocurre precedido por la proforma 

interrogativa del español por qué como se muestra a continuación: 

(34)  ¿por qué pjinga i kjapke akjaya nu? 

 por ke  pʰiŋɡa  í  kʰa-p=ke    à=kʰa=ˀja   

 por qué  POR.QUÉ  2.PRS hacer-3.DAT=2  3.PRS.ADV=haber=ahora 

 

 nú  

 DEM.SG.II 

 “¿Por qué la tratas así?” {Txt_956_cuento} 
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Preguntas retóricas   

 Un tipo de preguntas que no requieren respuesta es como el que se ejemplifica en (35) y 

(36) donde la colaboradora está narrando una historia y se pregunta a sí misma sobre algo 

que no recuerda. Sintácticamente se construyen de la misma manera que las preguntas 

polares y de información, pero se diferencian por el uso del marcador de pregunta retórica 

ʃkʷa que se enclitiza a la proforma interrogativa. 

(35)  ¿pjexkwa mi chju̠ ya k’ü tr’i? 

 pʰe=ʃkʷa29 mí  ʧʰũ   jà   kˀɨ̀  ʈˀi 

 QUÉ=RET  IMPF llamarse  INTRO DET  muchacho 

 “¿Cómo será que se llamaba el muchacho?” {Txt_291_trabajo} 

 

(36)  ¡¿jaxkwa xiji ya k’ü rë?! 

 ha=ʃkʷa  ʃi=hi   jà  kˀɨ́     ɾɛ 

 CÓMO=RET [3.PRS]decir=PL INTRO DET.SG.IIIANAF  ITJ 

 “¡¿Ay cómo será qué le dicen a ese?!” {Txt_12_visita} 

 

Pronombres interrogativos como pronombres indefinidos 

 Los pronombres interrogativos pueden ocurrir con el morfema de negación ˀjà y el 

marcador kˀo, que tratamos como un indefinido, para formar los pronombres indefinidos que 

se muestran en la Tabla 55. 

Pronombre 

interrogativo 
Construcción 

Significado 

indefinido 

Pronombre 

interrogativo 
Construcción 

Significado 

indefinido 

‘quién’ ˀja=kʰó ‘nadie’ ‘quién’ kʰó=kˀo30 ‘alguien’ 

‘qué’ ˀja=pʰe ‘nada’ ‘qué’ pʰe=kˀo ‘algo’ 

‘dónde’ ˀja=ha ‘ningún lugar’ ‘dónde’ ha=kˀo ‘algún lugar’ 

Tabla 55 Pronombres indefinidos en mazahua 

 En (37) se ilustra el uso del pronombre indefinido ˀja=kʰó ‘nadie’ y en (38) kʰó=kˀo 

‘alguien’. Los pronombres indefinidos, como los interrogativos, deben aparecer en posición 

preverbal hacia el inicio de la cláusula.  

 
29

 La partícula ʃkʷa puede estar etimológicamente relacionada con la palabra ‘diablo’ ʔuʃkʷa y la pregunta sea 

equivalentemente pragmática a ‘¿Cómo diablos se llamaba el muchacho?’. 

30
 Amador reporta, para la variante de San Antonio Pueblo Nuevo, el “determinante indefinido plural” kˀɔ 

(1976: 55). 
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(37)  ¿ja ri maya kʼwa dya kjo ra jña̠ ya? 

 ha    ɾì  ma=ja   kˀʷa  ˀja=kʰó   ɾà  ʰɲa  ˀja 

 DÓNDE  2.IRR ir=ahora  LOC.II NEG=QUIEN 3.IRR hablar ahora 

 “¿A dónde vas a ir donde nadie va a hablar?” {Txt_1751_cuento} 

 

(38)  ma kjo kʼo ra maya a tr’e 

 ma kʰó=kˀo  ɾà  ma=ˀja  a  ʈˀe 

 si QUIEN=INDF 3.IRR ir=ahora  LOC  monte 

 “Si alguien va a ir al monte.” {Txt_315_trabajo} 

 

La oración en (39) muestra el indefinido pʰe=kˀo ‘algo’. 

(39)  ma pje kʼo ri tsja kja carretera 

 ma pʰe=kˀo  ɾì  ʦʰa   kʰa  kareteɾa 

 si QUÉ=INDF  2.IRR ocurrir  PREP carretera 

 “Si algo te va a pasar en la carretera.” {Txt_836_cuento} 

 

En (40) se ejemplifica el pronombre indefinido ˀja=ha ‘ningún lugar’ y en (41) ha=kˀo 

‘algún lugar’. 

(40)  dya ja go ma b’ëpji nu 

 ˀja=ha  ɣò  ma  ɓɛpʰi  nú 

 NEG=DÓNDE 3.PSD TRL  trabajar  DEM.II 

 “Ese no fue a trabajar a ningún lugar.” {Txt_1003_cuento} 

 

(41)  pe jakʼo gua jña̠nra̠ nu 

 pe   ha=kˀo   ɣʷà   ʰɲãnrã  nú 

 tal vez DÓNDE=INDF  3.PSD.ADV mirar[3.OBJ] DET.SG.IIANAF 

 “Tal vez ella en algún lugar lo vio.” {Txt_1107_cuento} 

 

Cláusulas interrogativas incrustadas 

 Una cláusula interrogativa puede ocurrir incrustada como complemento clausal de un 

verbo matriz como pãɾã ‘saber’, hiʧˀi ‘enseñar’ y mbeˀɲe ‘recordar’. En las siguientes 

construcciones se muestran clausulas interrogativas incrustadas que usan los pronombres 

interrogativos pʰe ‘qué’, ha ‘cómo’, pʰiŋɡa ‘por qué’, há ‘dónde’ y hanʣi ‘cuánto’. 
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(42)  a.  mba̠ pje mi jod’ü a ’yë nu trañiloko b’ëzo ya nu 

  mbã [pʰe  mí  hoɗɨ  a ˀjɛ  nú  ʈa-ɲi+loko  

   saber QUÉ  IMPF buscar LOC cerro DEM.II AUM-cabeza+loco 

 

  ɓɛzo  ja  nú] 

  hombre INTRO DEM.II 

  “A saber qué buscaba en el cerro el loco ese.” {Txt_1109_cuento} 

 

  b.  mba̠ra̠ ja gwa mba̠ra̠ 

  mbãɾã [ha  ɣʷà   mbãɾã] 

  saber  CÓMO 3.PSD.ADV saber 

  “A saber cómo supo.” {Txt_109_trabajo} 

 

  c.  mba̠ra̠ pjinga ya yo kja kjaya nu 

  mbãɾã [pʰiŋɡa  jà  jò   kʰa            

  saber   POR QUÉ INTRO DET.PL.IINL [3.PRS]hacer 

 

  à=kʰa=ˀja     nu] 

  3.PRS.ADV=haber=ahora ADV.III 

  “A saber por qué los que actúan así.” {Txt_93_brujas} 

 

(43)  ma, ma dyëch’i d’a za ra ma ji’ts’i ja ‘no̠ru̠ k’ü 

 ma   ma  ˀjɛʧˀi  ɗa  za  ɾá  mà hi-ʔʦˀi    

 [IMP]ir [IMP]ir  [IMP]cortar INDF árbol 1.IRR TRL enseñar-2.ACU 

 

 [ha    ˀnõɾũ   kˀɨ́] 

 DÓNDE  [3.PRS]limitar DET.SG.IIIANAF 

 “Ve, ve corta un árbol voy a enseñarte dónde llega ese.” {Txt_339_trabajo} 

 

(44)  pe dya kja ri mbenkʼö jandzi mi cobrazgöjme 

 pe  ˀja=kʰa   ɾí  mben=kˀɔ [hanʣi mí  

 pero NEG=apenas 1.PRS recordar=1 CUÁNTO IMPF 

 

 coβra-z=ɡɔ=ʰme] 

 cobrar-1.ACU=1=1.PL.EXCL 

 “Pero ya no me acuerdo cuánto nos cobraban.” {Txt_625_cuento} 


